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HISTOIRE DU TEXTE 

I. TRADITION MANUSCRITE 

A. Manuscrits du Dialogue 

Le Dialogue ne nous a été conservé intégralement que 
dans un seul manuscrit : le Mediceus-Laurentianus Plut. IX, 
cod. I4, x 0-xi• s., mais il existe un second ms., mutilé du 
début et de la fin : l' Athous Laura r 6o, XI0 s., jusqu'à 
présent inexploité 1• 

I) Mediceus-Laurentianus IX, I4 : M, Florence, Bibl. 
Laur., xi• s., patch. 280 x 200 mm, 4I8 if., pleine 
page, 28 li. 

Ce ms. est un ménologe prémétaphrastique pour les 
fêtes du I 6 au 3 I mai. A la suite du texte qui se lisait 
le 3 I mai, Vita Eugenii et Mariac et se termine au f. I6ov, 
on trouve un supplément de quatre pièces : 

if. I6I-259v : Dialogus historicus Palladii Episcopi Heleno
polis, BHG 87o. 

if. 260-283 : Vita et conversatio ... martyris Anastasii, auctore 
Georgio Pisida 2, BHG 86. 

I. Le microfilm de ce ms. se trouve à l'Institut de Recherche 
et d'Histoire des textes, à Paris. Le ms. a été photographié en 1963 
par M. l'abbé Richard, auquel il est juste d'adresser, une fois encore, 
un souvenir reconnaissant. 

2. Voir A. PERTUSI, « L'encomio di san Anastasio martire Per
siano », dans AB 76 (1958), p. 5-63. 

~ 
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8 VIE DE JEAN CHRYSOSTOME 

ff. z84-H4 : Doctrina Jacobi nuper baptizati (z84-331v, 
388-403v, 332-335), BHG 1322mb (App. IV). 

ff. 33 5v-418v: Vita Constantini ]udaei (335v-387v, 404-
418v), BHG 370. 

Ces pièces, non précédées de leur date, n'appartiennent 
pas au même recueil, comme l'atteste la notice au bas 
du f. 16ov : ~"'ç &ae 't"O 11:spaç chayv"'O'iJ.OC't"O}V. 

Dans le Dialogue, les noms des interlocuteurs sont mis 
en relief soit dans la marge, soit au milieu de la ligne, 
précédées et suivis d'un espace blanc. Le iota est parfois 
adscrit, jamais souscrit. L'hiatus est admis par suite de 
la non-utilisation du v euphouique. La notice d'en-tête 
répétée à la fin du texte, f. z 59 v, est un signe d'archaïsme. 
Ce ms. présente une orthographe et une accentuation 
souvent défectueuses, de multiples traces d'itacisme, une 
confusion fréquente entre o et "'' e et "1· La plupart de 
ces fautes ont été corrigées par les éditeurs précédents 1• 

z) Athous Laura r 6o : A, Mont Athos, monastère de 
Lavra, x1• s., parch. 210 x 170 mm, 168 ff., pleine page, 
18 li. 2• 

ff. 1-168v, inc. mut. chap. IV, li. 43 &~wilvTeç des. mut. 
chap. xx, li. 563 ysvoç 7top'aiJ.o!ç. En face de 6 'I,,Xvv"'ç 
oÙ't"oç, où commence la Vie proprement dite de Jean, 

r. Sur tous ces points, voir A. M. BANDINI, Catalogus Codicum 
mss Bibliothecae Mediceae Laurentianae, réimpr. Leipzig 196r, t. I, 
p. 409-412; A. EHRHARD, tlberlieferung und Bestand der hagiographischen 
und homiletischen Litera/ur, Leipzig 19363, t. 1, p. 632-635; F. HAL
KIN, « Les manuscrits grecs de la Bibliothèque Laurentienne à 
Florence »,dans AB 96 (1978), p. 20-21. 

2, Ce ms figure dans le catalogue de S. EusTRADIADÈS, Cata
logue of the Greek manuscriplt in the /ibrary of the Laura of Mount 
Athos, p. 40, sous le numéro 300, mais on y relève pl~sieurs ene~rs. 
D'abord la datation du XIVe s. qui est une erreur mamfeste; ensutte, 
le texte du Dialogue est présenté en deux paragraphes différents; 
enfin le texte donné sous le numéro 1 est présenté comme celui 
d'un 'inconnu. Le fait a· déjà été signalé par A. Ehrhard. 
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chap. v, li. 1, on lit : LlL~Y't)O'LÇ 11:ept (3(ou xal 7tOÀLn(aç 
't"oil IOï 't"oÜ Xp. Les noms des interlocuteurs se trouvent 
à l'intérieur du texte et se confondent avec lui. Le iota 
n'est jamais adscrit, ni souscrit. Le v euphonique n'est 
pas utilisé. Bien que ce ms. soit mutilé du début et de 
la lin et déprécié par une lacune importante : chap. xrr, 
li. 1 3I à chap. XIII, li. 94, ÀLiJ.OV oÙ]-( &vTLJ<O('t"CXÀÀ&'t"'t"OUO'L, 
l' Athotts Lavra r 6o présente nn intérêt évident, à cause de 
la rareté des témoins du texte. 

Datation et pal'enté de ces deux mss 

L'étude de l'écriture invite à dater ces deux mss du 
xr• s. Cependant le Laul'entianus semble quelque peu 
antérieur à l' Athous Laul'a. Ehrhard date le Mediceus du 
x•-xr• s., l' Athous Lavl'a du xr• s. Je me range à son avis. 

La collation de A et de M permet de conclure que A 
n'est pas une copie de M, mais qne ces deux mss ont 
un ancêtre commun. Les fautes de copie et, probablement 
aussi, l'influence d'un autre modèle expliquent assez les 
différences qu'on trouvera mentionnées dans l'apparat 
critique 1. 

B. Fragments et citations 

Six fragments du Dialogue nous sont parvenus dans 
des mss divers. En voici la liste selon l'ordre où ils appa
raissent dans l'œuvre de Palladios : 

1. IV, li. 1-17 H Scoria!ensis 'l" II. 6 (gr. 44I), 
xv1• s., ff. 33 v-34 2• 

1. Outre les différences orthographiques et des fautes de lec
ture évidentes que j'ai signalées, les variantes sont surtout d'ordre 
grammatical. 

z. Voir Gregorio DE ANDRÉs, Catdlogo de los c6dicos griegos Je 
la Real Biblioteca Je el Escorial, t. III, Madrid 1967, p. 27. C.-N. a 
bien collationné ce ms. (qu'il désigne par le numéro que celui-ci 

! ~~ 



10 VIE DE JEAN CHRYSOSTOME 

z. VIII, Ji. 128-130 1 

3· XIV, Ji. 159-164 C 
4· XIX, li. 193-195 R 

H 

50 xx, li, 31-187 R 
H 

Athous lviron 329, x1v•-xv• s. 
ff. 156 et 165 r 

Chaîne sur Prov. 30, 1 5-33 2• 

Angelicus gr. 90, x1v6-xv• s., 
If. 287V 3, 

S corialensis ':P' Il. 6 (gr. 44-I), 
xvr6 s., f. ;Iv 4. 

Angelicus gr. 90, ff. z87V-z89v. 
S corialensis ':P' Il. 6 (gr. 44-I), 

xv16 s., ff. 31v-33v. 
Vaticanus Palatinus gr. 72, x•

Xle s., f. I47r-v 5, 

porte dans le catalogue d'E. Miller: «gr. 437 >>)pour les fragments 
classés ici sous les n°9 4 et 5 ; il n'a pas remarqué le premier extrait, 
dissimulé sous le titre : N LX~'t'o: 3oÛÀou 'lü XU 't'OÜ qnÀocr6<pou ; 
c'est G. de Andrés qui l'a identifié et qui ajoute, à propos de ce 
fragment, comme des fragments 4 et 5, la remarque justifiée : 
<< Nonnullis diversa et ab ed. breviora >>. 

r. Le texte est répété dans le ms. à neuf folios de distance avec 
des variantes infimes. Voir Sp. P. LAMBROS, Catalogue of the greek 
Manuscripts on Mount Athos, t. Il, réimpr. Amsterdam 1966, qui 
signale cet extrait sous les numéros 49 et 7 I de son analyse, mais 
sans voir que l'un est une répétition de l'autre, 

2.. D'après M. RICHARD, ((Le commentaire du codex Marcianus 
gr. 23 sur Proverbes XXX, I5-33 »,Opera minora, t. III, n° 84 paru 
dans Miscellanea Marciana di Studi Bessarionei (coll. Medioevo e Uma
nesimo, 2.4), Padoue I976, p. 358, n. 3· L'auteur signale deux témoins 
de ce fragment : Marcianus gr. 23, f. 93 (en marge) et Parisinus 
gr. I74, f. 46. 

3. Voir C. SAMBERGER, Catalogi codicum graecorum qui in min o
ribus bibliothecis italicis asservantur, t. II, Leipzig 1968, p. 134-137. 

4· Une faute d'impression s'est glissée dans l'analyse que donne 
C.-N. de ce fragment, p. LXXIX; au lieu de a~&xovoc; lire 8t.ax6vou. 
De plus, on peut regretter qu'il ait donné sous un seul incipit et 
un seul desinit deux fragments distincts : XIX, li. 193-195 et XX, 
li. 31-187. 

5. Voir S'l'EVENSON senior, Codices manuscripti Palatini graeci ... 
Rome 1885, p. 36-37. 
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6b. xx, li. 347-419 L 

E 

B 

6c. xx, li. 347-426 P 

Mediceus Laurentianus Xl, 9, 
x1• s., ff. z63 v-264 '· 

Ebroicensis gr. 45, xvn• s., 
ff. I2V-I3V 2, 

Berolinensis gr. 53 (Phil!. I437), 
xvne s., ff. 22-24 a. 

Parisinus gr. I053, xe-xre s., 
ff. 189-190 •. 

Ces fragments sont introduits tantôt par des formules 
brèves : 'Ep&'t'~crLç 0eo86>pou 8Lax6vou 'P&fL~Ç (H R) 
'Ev ."'ii> ~(cp [èx '<OU ~(ou au f. 165] '<OU Xpucrocr"C6fLo~ (I), 
tantot par une formule plus développée : 'Ex '<OU !cr"CopLxou 
f..6you ~&v 7tept ~oü Xpuaocr't'6f.LOU Ô7t6 't'LVOÇ -r&v btLO"

x6n:wv n;poç 0e68wpov 8Lc\xovov 'P&fL~Ç Àex6év"Coç (B, E, 
L, P, V). 
, A part les fragments ~ et 3, d'ailleurs très brefs, qui 
evoquent un geste fam1her de Jean ou citent un verset 
des Proverbes à propos de sa sagesse, ces textes semblent 
avoir été choisis pour leur intérêt historique : noms des 
év~ques composant l'ambassade à Constantinople (1), 
exd et supphces des évêques amis de Jean (4 et 5), ou pour 
!:ur valeur J?erJ?anente d'enseignement : parallèle entre 
1 homme qUJ v1t et meurt pour la vérité et celui qui 
vieillit dans le mensonge (6). 

I, Voit A. M. BANDINI, Catalogus codicum ... Mediceae Laurentia
nae ... , réimpr., Leipzig I96I, t. I, p. 305-306. 

2.. Voir H. ÛM~NT, Cat~lo~ue des manuscrits grecs, dans Catalogue 
général des manuscrits des Btblzothèques publiques de France Départe-
ments, Paris I886, p. 33· ' 

3· Voir W. STuDEMUND et L. CoHN, Verzeichnis der griechischen 
Handschriften ( = Dis Hand!chriften- V erzeichnisse der Kb'niglichen Biblio
thek zu Berlin, t. XI), Berlin 1890, p. 17. 

. 4·. Voir H. <?MONT, Inventaire sommaire des manu1crits grecs de la 
Btbltothèque Na/tonale, I, Paris 1886, p. zn-zu; F. HALKIN, Manus
crits grecs de Paris, Inventaire hagiographique ( = Subsidia hagiographica, 
44), Bruxelles 1968, p. 107. 

/~ 



12 VIE DE JEAN CHRYSOSTOME 

L'environnement de ces textes varie dans les mss. On 
les trouve soit dans un recueil de discours de Chrysostome 
CV), soit dans une collection de textes relatifs à son exil 
(B, E, H), soit dans un recueil de vies édifiantes (L), soit 
dans des misce/lanea (I, P, R). 

C.-N. a collationné avec beaucoup de soin ces mss, à 
l'exception des trois premiers qu'il ne connaissait pas 1• 

Il constate que ces fragments (sauf B copié sur E et H 
copié sur R) sont indépendants les uns des autres et de M, 
et conclut qu'on peut, en général, faire confiance à ce 
dernier témoin. 

Rien ne prouve que des points de comparaison plus 
nombreux ou plus étendus modifieraient cette conclusion. 
On peut donc considérer M comme un témoin fidèle du 
texte de Palladios, témQin que A permet de contrôler 
pour les parties subsistantes, en apportant quelques cor
rections utiles dont on trouvera le détail dans l'apparat 
critique. 

A ces fragments, il faut ajouter deux citations du 
Dialogue sous forme de pièces jointes, l'une à la lettre 
de Tarasios, patriarche de Constantinople (784-8o6), au 
pape Adrien I•r sur les ordinations simoniaques 2 (Dia
logue xv, li. 1-35 sur les ordinations obtenues à prix d'ar-

1. Voit son analyse détaillée de ces fragments, p. LXXVIII-LXXX, 

dont les résultats sont résumés dans le stemma de la page Lxxxrr, 
2, Cette lettre nous est parvenue par deux voies différentes : 

dans les actes du 116 concile de Nicée (787), voir MANSr, t. XIII, 
col. 4H~470 et dans des collections canoniques, voir RHALLI et 
Po'l''tLI, Synlagma, t. IV, Athènes 1854, p. 380-382. Sur la tradition 
manuscrite des actes du concile, voir É. ]UNOD et J. D. KAESTLI, 
Açla ]ohannis, Corpus christianorum, series apocryphorum r, Turnhout 
1983, p. 344 s. Selon les indications du P. Paramelle, j'ai moi-même 
collationné, pour les fragments des actes du concile, le Taurinen.sù(F), 
Bibi. nat. uo (B. II. 9), 2.0 partie, f. 15Iv-152 (xrnes.),etle Vaticanus 
gr. 836 (]), f. 12.7v, li. 18 - I2.8r li. 9, XIII0 S.; pour }'extrait 
de Palladios joint à la lettre de Tarasios, le Val/iceliianus 79 (D), 
f. 22.9v-2.3ov (xe s.). Ces manuscrits m'ont permis d'adopter ou 
de rejeter les conjectures proposées par C.-N. 
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gent dans l'Église d'Éphèse), l'autre à la Questz'on XI du 
Pseudo-Anastase sur l'origine plus ou moins honnête des 
richesses 1 (Dialogue, xx, 225-320, trois passages de Job, 
des Psaumes et de Malachie sur le scandale causé par la 
prospérité des méchants). Ces deux citations sont donc 
bien choisies pour illustrer et renforcer l'argumentation. 
On doit signaler comme particulièrement fidèle l'extrait 
du Dialogue joint à la lettre de Tarasios, chose toute 
naturelle dans un document officiel comme le sont des 
actes conciliaires ; en dépit de légères variantes dans 
l'ordre des mots, dans l'emploi des particules ou dans 
certaines formes verbales, ce document nous garantit 
qu'en 787, le texte du Dialogue existait sous une forme 
identique à celle que nous ont conservée M et A. En 
revanche, l'extrait du Dialogue donné par le Pseudo
Anastase pratique de nombreuses coupes dans le texte de 
Palladios et donne sous une forme différente les citations 
de l'A.T. qui constituent l'essentiel de ce passage, surtout 
celles de Job. 

C. Emprunts hagiographiques 

A côté des manuscrits du Dialogue (M, A) et des frag
ments et citations, il faut tenir compte des emprunts 

r. Pseudo-ANAS'l'ASE LE SINAÏ'l'E, Questiones et responsiones, Q. XI 
(PG 89, 444 At - 445 Axo 1tÂocvd>[.Levot). Sur l'histoire de cette 
collection, voir M. RICHARD, « Les véritables ' Questions et 
réponses • d'Anastase le Sinaïte )), Opera minora, Turnhout-Louvain 
1977, t. III, n° 64, paru dans le Bulletin n° 15 (1967-1968) de l'Ins
titut d,e Recherche et d'Histoire des textes, Paris 1969, p. 39-56, 
et << Florilèges spirituels grecs )), Opera minora, t. 1, n° 1, paru 
dans DS, fasc. XXXIII-XXXIV, 1962, col. 500-502, Sur les indi
cations du P. Paramelle, j'ai collationné ce fragment dans deux 
témoins les plus anciens de la forme primitive de cette collection : 
« le florilège en 88 questions )) : Vaticanus gr. 423, ff. 142.-144 et 
Patmiac111 I09, if. xoo-xo1 (tous deux du xe s.). 

! 
1 

,. 
1, 
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14 VIE DE JEAN CHRYSOSTOME 

tacites au Dialogue que l'on trouve en plusieurs endroits 
de la Vie d'O!Jmpias par un anonyme, de la Vie de saint 
jean Chrysostome par Théodore de Trimithonte, mais sur
tout chez Georges d'Alexandrie qui mérite une étude 
particulière. Le premier de ces textes 1 traite assez libre
ment celui de Palladios, empruntant une phrase au cha
pitre v, puis revenant au chapitre rv où il puise des détails 
sur la jeunesse d'Olympias et son veuvage prématuré, 
ainsi que la fière réponse de la jeune femme au préfet 
Optat et les mesures qui s'ensuivirent; cependant on peut 
dire qu'il s'inspire du texte plutôt qu'il ne le copie. Il 
est encore plus difficile de cerner les emprunts faits par 
Théodore de Trimithonte 2• Celui-ci prend des mots, des 
phrases dans les chapitres v et xr du Dialogue et les insère 
dans son texte, non sans leur faire subir des changements 
dans le vocabulaire, les modes et les temps des verbes, 
les particules. 

Mais, parmi ces auteurs, Georges d'Alexandrie est, 
sans conteste, celui qui a emprunté le plus largement au 
Dialogue 3• En effet, à partir du chap. r, li. 159 tv otç 
npoaowé'f'epev jusqu'au chapitre xx, li. 6or oôx ~"f'év•aev, 
Georges utilise souvent le texte de Palladios. Quels 
sont les passages empruntés ? suivant quelle méthode ont
ils été utilisés ? comment s'insèrent-ils dans la ttame du 
récit ? dans quelle mesure s'inspirent-ils de leur modèle ? 
autant de questions qui se posent tout d'abord. Une 
étude a été consacrée à ce sujet 4• Nous en résumons les 

x. BHG 1374; voir l'édition critique de ce texte avec traduc~ 
tion dans ]BAN CHYSOSTOMB, Lettres à Olympias, SC 13 bis, 19684 

p. 406-448. 
2., BHG 872; PG 47, LV-Lxxxrx. Voit la liste de ces emprunts 

dans le tableau des lieux parallèles, p. 33-34. 
3· BHG 873 (873 b, 873 d); éd. H. Savile, S. Ioannis Cbrysostomi 

opera graece, t. VIII, Etonae 1612, p. 157-2.65; nouvelle éd. F. Hal
kin, Douze réçlts byzantins sur saint Jean Chrysostome ( = Subsidia 
hagiograpbica, Go), Bruxelles 1977, p. 70-285. 

4· Ph. LECLBRCQ, << La technique de l'emprunt chez Georges 
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conclusions : Georges emprunte à sa source tantôt avec 
une grande liberté - on se trouve ainsi devant un texte 
qui interprète, abrège ou développe celui de Palladios -, 
tantôt avec une étonnante fidélité 1. C'est alors qu'il 
convient de se demander si la tradition manuscrite de la 
Vie est utilisable pour l'établissement d'une édition cri
tique du Dialogue. 

Voici d'abord les mss qui nous ont conservé le texte 
de cette Vie : 

a. Athous Kout!oumoussiou 49, x• s., ff. 1-15 xv. 
b. Parisinus gr. 6oo, x•-xx• s., ff. 2-19. 
c. Vaticanus Palatinus gr. g, xe-xxe s., ff. 123-201 v 2• 

d. Vindobonensis Hist. gr. 5, x•-xx• s., ff. 135-235. 
e. Athous Lavra IJ4, xx• s., ff. 12-150, inc. et des. mut. 
f. Oxoniensis Thomas Roê· 23, xre s., ff. roo-150. 
g. Parisinus gr. g6o, xre s., ff. 39-r68v. 
h. Parisinus gr. IOJJ, xr• s., ff. 2-196v. 
i. Parisinus gr. I5I9, xx• s., p. 5 36-768. 
j. Athous Vatopedinus 82, xr• s., ff. 128-236. 
k. Amorgensis Chozobiotissis I8, xr•-xn• s., ff. 3-277 3• 

d'Alexandrie dans sa Vie de saint Jean Chrysostome », communi
cation à la VIne Conférence internationale d'Études patristiques, 
Oxford 1979, dans Studia Patristica, t. XVII, Oxford 1982, Ille par
tie, p. II69-II75• 

1, C.-N. a donné la liste des emprunts faits au Dialogue et la 
référence des passages qui leur correspondent dans la Vie. Cette 
liste m'a été d'un grand secours pour un travail analogue mis à 
jour sur les pages de mon édition. Voir infra, p; 34 s. On verra 
combien l'entreprise reste, malgré tout, difficile pour retrouver ces 
passages dans les mss, car Georges ne suit pas le texte de Palladios 
et passe d'un endroit à l'autre du Dù1logue selon les besoins de sa 
propre narration. 

2, A. EHRHARD a analysé ce ms. dans Oberlieferung .•. , t. I, p. 483· 
484. Le ms. se termine au f. 201v : -coü't'o 1t'OLljcriXt, Savile, chap. 59, 
p. 235, li. 2 ab imo. 

3· Ce ms. a été photographié par M. Richard dans une mission 
à Amorgos en 1966. 
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1. Vaticanus gr. 2I23, xr•-xn• s., If. 7v-5 9 v. 
m. Vaticanus Ottobonianus gr. 402, xr•-xn• s., If. z-z9 et 

40-j 3v· 
n. Athom Laora r 97, xn• s., If. I-23, inc. et des. mut. 1• 

p. Vaticanus Palatinus gr. 8o, xn• s., If. IIv-rsr. 
q. Marciant/S gr. App. Il, VII, 34, xrv• s., If. So-21 r. 
r. Monacensis gr. I55, xrv• s., If. rv-II7v. 
s. Athous loiron 263, xv• s., If. 373 v-466v. 
t. Parisinm gr. 776, xv• s., If. 12ov-244v. 
u. · Constantinopolitanus, Bibl. Patr. Panaghia I3I, xv•

xvie s. 2 

Cette liste permet de constater que les mss de la Vie 
de saint Jean Chrysostome par Georges d'Alexandrie sont 
assez nombreux et, pour la plupart, de bonne époque ; 
c'est un point de départ pour établir une édition critique 
de ce texte. Cependant, ils ont été à peine exploités 
d'abord parce que, dans cette œuvre, on a surtout reten~ 
1~ goût de l'auteur pour les mirabilia, ce qui l'a dépré
ciée aux yeux du monde savant 3, ensuite parce qu'un 

1. Notre texte, donné par le catalogue de Lavra comme d'un 
auteur inconnu, a été identifié par EaRHARD, Oberlieferung ... , t. III, 
p. 954 (n. 6), inc. -rwt f1.6\loc;, Savile, p. 175, li. 37, des. npocÔ't1]'tOC 
p. 263, li. 43· • 

2. Ce .ms. a été signalé par EHRHARD, Oberlieferung ... , t. III, 
p. 954 s., et analysé par E. TsAKOPOULOS, Catalogue des mss du 
Patriarcat œcuménique, Fonds Panhagia, Istanboul 1953, p. 183-184 
[en grec). Je n'ai mentionné dans cette liste ni le Paris. Cois/in. 
296, du xne s., ff. roS-ni, qui contient l'abrégé BHG 874 ni le 
Paris. gr. 8o8, très partiel et de basse époque, xvre s. ' 

3· C.-N. présente ainsi la Vie : « His Vila of Chrysostom is a 
confused collection of Iegends, anecdotes and miracles which tend 
to obscure the historical Chrysostom » (op. cit., p. XIII). Cela ne 
l'empêche pas de reconnaître son intérêt pour l'établissement du 
texte du Di~logue : «. Pa~e after page of the Vita is lifted bodily 
from the Dtalogue, thts e1rconstance tenders the Vita very valuable 
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texte aussi long décourage un éventuel éditeur. Jusqu'à 
présent, quatre mss seulement, sur les vingt signalés ici, 
avaient été collationnés : le Vaticanus Palatinus gr. 8o (p) 
et le Monacensis gr. I55 (r) par Savile 1, le Vindnbonensis 
Hist. gr. 5 (d) et l'Athous loiron 263 (s) surlesquels F. Hal
kin a établi son édition 2• 

Dans la liste ici présentée, mes recherches se sont 
étendues jusqu'à l' Amorgensis Chozobiotissis inclus. Je n'ai 
pas collationné l'Athous Laora r I34 (e) qui ne m'était 
pas accessible, mais j'ai pu lire en microfilm le texte de 
l' Athous Kout!oumoussiou 49 (a), ce à quoi il faut ajouter 
la lecture directe des Parisini gr. 6oo (b), 960 (g), I033 (h), 
I5I9 (i), de l'Oxoniensis Thomas Roë 23 (f) et de l' Amor
gensis Chozobiotissis I8 (k) 3• 

for the textual criticism of the Dialogue >> (Ibid.). Chr. BAuR l'avait 
déjà noté : « C'est dans ses emprunts textuels que réside la vraie 
valeur de Georges », Saint Jean Chrysostome dans l'histoire littéraire 
Louvain 1907, p. 46. ' 

r. En réalité, c'est le seul Palatinus gr. 8o (p) que Savile a suivi. 
Voir <C Histoire des éditions )), infra, p. 2.3 s. Il ne fait mention du 
!vfona:ensis gr. I55 (r) que dans les marges de son édition, lorsqu'il 
Juge Intéressantes les variantes de ce ms. 

2.. Pour ce qui est de l'Athous Iviron 263 (s), de l'aveu même 
du P. HAL KIN, << il multiplie les accidents mécaniques et les omis
sions indues, il retouche souvent la phrase par souci de purisme 
grammatical », Douze récits byzantins ..• , p. 70. ]'ajoute que ses 
variantes sont très souvent aberrantes, ce qui n'est pas étonnant 
étant donné sa date tardive. Lorsqu'elles s'alignent sur celles des 
autres mss, c'est du Palatinus gr. 8o, dont il reproduit curieusement 
l'intitulé original, qu'il faudrait le rapprocher. Mais, puisque nous 
avons d'autres témoins plus anciens, il semble inutile d'alourdir 
l'apparat critique en faisant appel à ce ms. 

3· Le Palatinus gr. 9 (c) ne contient la Vie que jusqu'au chap. 59, 
f. 201v ; comme il présente de nombreuses omissions de mots, 
je ne l'ai pas retenu, pas plus que l'Oxoniensis Thomas Roë (f) qui, 
étant très étroitement apparenté au Paris. gr. 960 (g), n'a d'autre 
intérêt que de lui apporter une confirmation. Je n'ai pas retenu 
non plus l' Amorgensis Chozobiotissis z8 (k), car une collation détaillée 
permet de dire qu'il s'agit, sinon d'une copie du Paris. gr. 960 (g), 
en tout cas d'un ms. étroitement apparenté : mêmes variantes, 
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En ajoutant à mes propres collations celle du Pa/a
linus gr. Bo (p) reproduit par Savile et du Vindobonensis 
Hist. gr. 5 (d) utilisé par le P. Halkin, on obtient un 
ensemble de sept mss de la Vie écrite par Georges, 
échelonnés entre le x• et le xr• s. Il semblera peut-être 
hasardeux d'opérer un classement sur un nombre aussi 
limité de mss. Cependant les passages de la Vie copiés 
sur le Dialogue sont assez longs pour permettre quelques 
observations. 

Ce qui frappe tout d'abord, c'est la cohésion des mss 
de Georges. Il y a là une tradition manuscrite parfaite
ment stable qui ne se confond pas avec celle de Palla
dios. Toutefois, on ne saurait considérer aucun de ces 
mss comme la copie d'un autre. Ils ont entre eux les 
différences de détail qu'on a coutume de trouver dans la 
transmission d'un texte et qui permettent d'établir leur 
parenté, au moins de façon provisoire. 

Dans la famille <X," nous ferons entrer les Parisini gr. 6oo 
(b) et I5I9 (i) ainsi que le Palatinus gr. Bo (p). Bien qu'il 
soit postérieur d'un siècle à l'ensemble des mss que j'ai 
étudiés, ce ms. semble avoir été copié sur uu modèle 
très ancien, sans doute de la famille de l' Athous Kout!ou
moussiou 49 auquel il est étroitement apparenté. Il rejoint 
souvent les mss Met A. De plus, il a l'avantage d'offrir 
un texte complet avec notice d'en-tête et desinit. Le 
Vindobonensis Hist. gr. 5 ( d) présente avec le Pa!atinus 
gr. Bo (p) des relations certaines. La lecture de l'apparat 
critique montrera qu'ils sont parfois les seuls à donner 
la même variante, mais le Vindobonensis n'a pas le même 
intérêt que le Pa!atinus à cause de son texte trop souvent 
défectueux, ce que le P. Halkin souligne lui-même : << Il 
présente des fautes surprenantes, non seulement des omis-

mêmes omissions, mêmes graphies. De plus, il est déparé par une 
lacune importante, la chute de plusieurs quaternions entre les 
pages 62 et 63, Savile, p. 178, li. 34 à p. 189, li. 2.5. 
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sions par. saut du même au même, mais aussi des confu
sions impardonnables 1 >>. 

Dans la &mille ~' il faut ranger le Parisinus gr. 96o (g) 
et l' Amorgensis Chozobiotissis rB (k). Outre des variantes 
communes, ils o~rent un passage caractéristique d'après 
lequel _on pourrait supposer que k a été copié sur g, ou 
du mo ms sur un ms. de la même famille : Parisinus gr. 960, 
f. 87v, Ii. 2 = Amorgensis Choz. rB, f. 55, col. 2, Ii. 14 •. 
L'un et l'autre présentent des sous-titres au cours du 
texte et des lettres-chiffres pour numéroter les miracles 
de ~ean. Enfin, si l'on se réfère aux variantes notées par 
Savtle en marge de son édition, le Monacensis gr. I55 (r) 
serait à classer dans cette famille. 

~a.ns une famille inter~édiaire, y, il faudrait placer le 
Parzsznus gr. IOJJ (h), car Il emprunte ses variantes tantôt 
à la famille "' tantôt à la famille ~-

Au cours de cette enquête dans les mss de la Vie de 
S. jean Chrysostome par Georges, on voit se dégager 
nett:ment de l'ensemble le Vaticanus gr. Bo (p) qui a 
servt de ~s. de base à Savile. Sauf exception, il apparalt 
comme digne d'être suivi, de préférence au reste de la 
tradition manuscrite de Georges. 

_.~insi,, pour établir le texte critique du Dialogue, j'ai 
utilisé dune part deux mss, l'un complet, le Mediccus 
Laurentianus IX, I4, l'autre mutilé du début et de la fin 
l' ~thous Lavra r 6o, plus des fragments du Dialogue ; 
d autre part, sept mss de Georges : l' Atbous Kout!oumous
siou 49, les Parisini gr. 6oo, 960, IOJJ et I5I9, le Vindo
bonensis Hist. gr. 5 et le Vaticanus Pa!atinus gr. Bo. On lira 
dans l'Histoire des éditions selon quels principes ont 
été résolus les problèmes que posait l'utilisation de ces 
différentes sour~es manuscrites et, dans l'apparat critique, 
les résultats qut ont abouti à l'établissement du texte. 

I. Douze récits byzantins ... , p. 70. 
2. Dia!. XIII, 38 : ... è,.,(crxs~•ç] + 1<wç 8è x<Xl a<6f'O' è!;~crx~f'

f'évov év 6s(mç Myo'' gk. 

!~ 



II. - HISTOIRE DES ÉDITIONS 

A. - Texte latin 

Le Dialogue apparaît d'abord dans l'histoire littéraire 
sous la forme d'une traduction latine du texte grec. 
Celle-ci avait été faite par Ambrogio Traversari (I;86-
I439), mais elle ne fut éditée qu'en I 5;; 1. Établie 
d'après le Laurentianus Plut. IX, cod. I4, elle est précédée 
d'un~ courte préface qui n'existe pas dans le texte grec 
et qm prend délibérément position sur l'auteur du texte 
sur l'identité des personnages et sur l'époque où ils son~ 
supposés se rencontrer 2• De plus, alors que le texte 
grec désigne les interlocuteurs de façon très vague : 
0 8t<X:xovoç, 0 k7daxo1t'oc;;, Traversari les nomme : Palla
dius, Theodorus. Cette traduction latine est rééditée en 
I 58 I, puis dans les œuvres de Chrysostome données par 
Fronton du Duc entre r6o9 et r624. Le tome II, daté 
de r 6 r 4, contient les homélies sur la Genèse, mais après 
la page ro68, commence une nouvelle pagination. Le 
texte latin du Dialogue se lit alors, p. I-4I, ainsi que des 
œuvres dont l'éditeur n'a pu trouver le texte grec, 

t, Pa/ladii Bpittopi Helenopolitani De vita D. Ioannis Chrysostomi 
Arthiepiscopi Constantinopolitani Dialogus~ Ambrogio Monacho Camul
dulense ~nterpret~. MDXXXIII. Le colophon porte : Venetiis, apud 
Bernardz~um Vztalem Venetum, MDXXXII, Mense Februario. Un 
exemplaire de ce volume se trouve à la Bibl. nat. de Paris sous la 
cote H I0040. 

2, Le texte de cette préface se lit dans l'édition de Coleman
Norton, p. LXXXVI, n, 4• 
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bien qu'il l'ait cherché avec soin dans les différentes 
bibliothèques d'Europe 1. 

B. - Texte grec 

C'est en r68o qu'Émeric Bigot donne l'édition princeps 
du texte grec 2• Celle-ci reproduit le texte du Lauren
tianus IX, 14 (M). En marge, Bigot signale les variantes 
du texte qu'il a puisées dans la [re Lettre de jean Chrysos
tome à Innocent 8, dans la Vie de S. Jean Chrysostome com
posée par Georges d'Alexandrie et dans le Fragmentum 
C1fiacianum 4• De plus, il donne deux cent neuf références 
bibliques et un index verborum. Enfin, il substitue sa 
propre traduction latine à celle d'Ambrogio Traversari 
qu'il juge inexacte, et non sans raison. A côté de ces 
éléments positifs, il faut signaler les déficiences de ce 
premier travail. Bigot s'est contenté de reproduire le 
texte du Laurentianus sans s'inquiéter des fragments du 

x. (( Conjecimus in hanc appendicem S. Ioannis Chrysostomi 
opera quorum textum diligenter in Europae bibliothecis perqui
situm nullibi nancisci potuimus »,p. 48 [lege 54] et 55· De même 
Savile qui déplore l'insuccès de ses recherches dans son édition 
en grec des œuvres de S. ]. Chrysostome, Eton r6u, t. VIII, 
col. 941-942 : De scriptoribus vitae Chrysostomi : « Hujus libelli 
graecum exemplar, quamvis diligentissime a me quasitum in ltalia, 
Germania, Hispania, Gallia et ultimo Oriente videre numquam 
contigit >>. 

2, Palladii Episcopi Helenopo!itani De vito S. Ioannis Chrysost?mi 
Dia!ogus ... Omnia nunc primum Graeco-Latina prodeunt cura et studio 
Emerici Bigotii, Rotomagensis. Luteciae Parisiorum ... M.DC.LXXX. Le 
titre complet se lit dans l'édition Coleman-Norton, Introduction, 
p. LXXXIII, n. I. Un exemplaire de cette édition se trouve à la 
Bibl. nat. de Paris sous la cote C. I 538. 

3. Voir infra, appendice I. 
4· Il s'agit d'un fragment du ms. E (voir supra, p. II) reproduit 

dans l'édition des œuvres de Jean Chrysostome par Fronton du Duc. 
Ce codex ayant appartenu à Jacques Cujas est dénommé Cuja
eianus, du nom de son possesseur. Je n'ai pas cru bon d'en tenir 

i 
1 

l' 
'1 
1 
1~ 
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Dialogue qu'on trouve dans d'autres manuscrits, ni' de 
la tradition indirecte. D'autre part, ses lectures ne sont 
pas toujours exactes. 

Dans les Opera omnia de Jean Chrysostome (17I8-I738), 
Montfaucon reproduit au tome XIII, p. 1-89, l'édition 
Bigot en s'efforçant d'en corriger les erreurs et donne 
en marge quelques variantes empruntées à la Vie de 
Georges d'Alexandrie 1. 

Mais celui qui a mérité de voir son nom attaché à une 
édition vraiment scientifique du Dialogue est P. R. Cole
man-Norton 2• La documentation qu'il a réunie fait de 
ce volume un précieux instrument de travail. Son intro
duction est une excellente mise au point des questions 
discutées ; identité de Palladios, auteur du Dialogue, rap
port de cette œuvre avec I'Flistoire Lausiaque, valeur du 
témoignage donné sur Jean. De plus, c'est C.-N. qui a 
identifié la plupart des fragments existants du Dialogue. 
Ses notes, trop succinctes, tirent cependant leur prix des 
nombreux rapprochements qu'il a su faire avec les textes 
bibliques. Un index des noms de personnes et de lieux, 
un autre des mots les plus intéressants du texte au point 
de vue de la pensée religieuse apportent un complément 
d'information appréciable. Deux appendices sont une 
invitation à poursuivre les recherches : le premier donne 
les références de passages p!lfallèles se trouvant chez les 
auteurs qui se sont inspirés du Dialogue, le second éta
blit, en guise d'exemple, une comparaison entre le texte 
du Dialogue et celui de Georges d'Alexandrie, pour mon
trer l'intérêt trop souvent méconnu de ce dernier. 

compte, sauf en XX, 33, puisque B est une copie de E, lui-même 
copie de L, comme l'a noté Coleman-Norton, p. LXXXI et Lxxxn 
de son édition. 

x. S. Ioannis Chrysostomi opera omnia, t. XIII, p. r-89, revue pat 
les Bénédictins, Paris 1839, qui l'ont améliorée sur plusieurs points. 
En ce qui concerne le Dialogue, leurs corrections et leurs conjec
tures sont données dans l'apparat critique de C.·N. 

2. Cf. Introd., t. 1,_ p. 7, n. x. 
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C. - Présentation de notre édition 

Tout en reconnaissant les mérites de l'édition de C.-N., 
il a semblé possible de l'améliorer sur les points suivants : 

1) Pour l'établissement du texte de Pall~dios lui-mê.":'e, 
j'ai ajouté au Laurentianus IX, I4 (M), uru~ue ms. utilisé 
jusqu'ici par les éditeurs, la collatiOn de 1 Athous Lavra 
r 6o (A). Étant donné la pauv~eté de la traditio,n t,nanus
crite, j'ai noté avec soin les varm_ntes de_ ce ms., a 1 excep
tion du v euphonique et des ortbograpbtca. 

z) La ]re Lettre de Jean à Innocent forme, dans les édi
tions précédentes, le chapitre II du Dialogue. Alors que 
C.-N. s'était borné à reproduire dans son apparat le te~t~ 
donné par Montfaucon qu',il. ~ésign~ par la le:tr~ ,r, J a1 
cru bon d'en doaner une ~ditl,on cn:1que;. Mals levolu
tion de mon travail m'a fa1t decouvrir qu 11 eXIstait d~ux 
versions parallèles de ce texte'· De plus,. la narratiOn 
des faits présentés par Jean et par Palladios offre de~ 
divergences troublantes au point qu'on se demande s1 
ces deux textes ont pu coexister dans un même ouvrage 2• 

Si l'on accepte l'hypothèse d'une insertion pos~éne':'r~ de 
la ]re Lettre à lntJocent dans le Dialogue, celle-cl dmt etre 
nécessairement donnée en appendice. 

3) La Vic de saint Jean Chl)•sostome par Georges d: Alexan
drie a été éditée pour la première fois par Sav1le dans 
son édition des Œuvres de Chrysostom~, t. VIII, p. I 57-
z6j. C'est ce texte que C.-N. a utihsé, mals comme 
Georges recopie parfois littéralement son ~od~le, le 
dernier éditeur a pris le parti de donner, en gu1se d appa
rat, de longs extraits de la Vie. Il en résulte une accumu-

1 , Voir appendice 1, « La tradition manuscrite >>. • 
2 , Voir appendice I, p. 50 s., les problèmes soulevés par le réctt 

de la nuit de Pâques 404. 

j 
1 
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la ti on de variantes parmi lesquelles le lecteur s'égare 1. 

Le même souci de fidélité scrupuleuse se remarque lors
qu'il s'agit d'établir le texte de passages où les mss du 
Dialogue sont doublés par des fragments du Dialogue 
recopiés comme tels ou de passages de ce même Dia
logue utilisés plus ou moins librement par certains auteurs. 

La solution adoptée ici est tout à fait différente. En 
effet, un apparat critique doit être aussi clair que possible. 
Dans le cas présent, la tradition indirecte n'a d'intérêt 
que si elle contribue à une meilleure compréhension du 
texte. C'est pourquoi on ne trouvera mentionnés que les 
lieux variants de la Vie qui peuvent être mis valable
ment en parallèle avec le Dialogue. 

L'apparat signale l'endroit où se trouvent l'incipit et le 
desinitdesfragments du Dialogue, alors queC.-N. n'adonné 
ces renseignements que dans son étude des fragments, 
p. LXXVIII à LXXXIII de son introduction. Au contraire 
pour les passages empruntés par différents auteurs, étan; 
donné la liberté avec laquelle ils les insèrent dans leur 
propre texte (à part le texte du concile de Nicée), je n'ai 
pu mentionner dans l'apparat ni leur incipit ni leur desinit. 
Mais, à l'exemple de C.-N., j'ai dressé un tableau des 
pas~ages parallèl.es. Cependant, là encore, il n'a pas 
toujours été poss1ble, par exemple pour Théodore de Tri
mithonte, d'indiquer avec la précision souhaitable les 
lignes où commence et où finit l'emprunt. 

Pour alléger l'apparat, ne sont mentionnées ni les 
variantes orthographiques de quelque nature qu'elles 
soient (accents, esprits, confusion de voyelles longues et 

I. Des recensions détaillées de cette édition ont été faites l'une 
~ar W. ELTESTER dans Tbeologische Literaturzeitung no 26,' 1928, 
1 autre par F. HALKIN dans AB vol. 47, 1929, p. u6-r48, Ce der
nier reproche à l'éditeur son apparat encombré de variantes mineu
res, d'extraits de Georges beaucoup trop longs. II reconnaît cepen
dant que cette accumulation de détails << permet de connaître avec 
précision l'état de la tiadition ». 
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brèves, redoublement ou non de consonnes), ni celles 
qui relèvent de la technique de l'emprunt. Malgré ces res
trictions, l'utilisation de la tradition indirecte reste déli
cate. Même lorsque Georges semble avoir copié un pas
sage de Palladios, une lecture plus attentive révèle des 
divergences qni tiennent aux raisons suivantes : 

a) Époques différentes où les textes ont été rédigés. 
Chez Palladios, l'évêque rapporte des événements contem
porains et parle souvent en son nom propre. Georges 
les raconte deux siècles après. D'où variantes dans les 
temps et dans le passage du discours direct au discours 
indirect. Les variantes de ce genre ne sont pas signalées. 

b) But différent poursuivi par les auteurs. Si Palladios 
a pour son héros la plus grande admiration, il ne verse 
que rarement dans le genre hagiographique. Lorsque des 
épithètes telles que p.cxx&pLOç, 5<noç ou des superlatifs 
laudatifs ne figurent pas dans les mss du Dialogue, ce sont, 
de toute évidence, des additions postérieures. 

c) Habitudes de style différentes chez les deux auteurs. 
Palladios est concis, volontiers même laconique. Au 
contraire, Georges se montre toujours soucieux de déve
lopper la narration des faits, d'ajouter des précisions. 

Devant ces additions, j'ai adopté des solutions variées 
selon les cas. Lorsque le passage est une sorte de para
phrase, il n'est pas reproduit. Lorsqu'il ne s'agit que 
d'une expression ou d'un mot ajouté par Georges, mais 
facile à sous-entendre, je l'ai signalé dans l'apparat, à titre 
documentaire, et pour permettre de mesurer la différence 
de style entre chaque auteur. Lorsqu'il s'agit d'une pré
cision donnée sur l'identité des personnages, sur les 
lieux, les circonstances, elle est mentionnée dans les notes, 
car ces précisions éclairent souvent le passage par un 
détail que Palladios n'a pas pu ou n'a pas voulu donner 1• 

t. Un des exemples les plus intéressants se trouve en IV, li. 2.6-
2.7. L'ambassade envoyée d'Occident à Constantinople est refoulée 
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Enfin lorsque le mot ajouté par Georges est indispen
sable à l'intelligence du texte et peut être imputé à une 
distraction ou à une mélecture du scribe de Palladios, 
je l'ai fait entrer dans le texte lui-même, ce qui arrive 
rarement. 

Ainsi réduit, l'apport de la tradition indirecte semblera 
peut-être minime. En fait, son utilité est triple. Vu le 
soin avec lequel Georges copie le Dialogue, son texte 
joue, dans certains passages, le rôle d'un troisième témoin, 
lorsqu'il confirme le texte de A ou de M. D'autres fois, 
il permet de corriger des erreurs manifestes qu'on relève 
dans l'un ou l'autre de ces deux mss. Enfin, les éditeurs 
précédents, qui ne disposaient que du ms. M, ont dû pro
poser des conjectures. Elles se trouvent, la plupart du 
temps, accréditées par le texte de Georges ou, s'il faut y 
renoncer, il arrive que Georges lui-même fournisse une 
meilleure solution. Mais il n'en reste pas moins vrai que 
l'emploi de la tradition indirecte dans un apparat critique 
comporte toujours un coefficient d'incertitude, peut-être 
plus grand que celui qui pèse déjà lourdement sur la 
transmission de la tradition directe à travers les siècles. 

4) Cette double enquête dans les traditions directe et 
indirecte oblige à adopter des sigles différents pour l'une 
et pour l'autre. Les majuscules attribuées par C.-N. aux 
mss du Dialogue et aux fragments ont été fidèlement 
conservées, à deux exceptions près cependant. La lettre A 
désigne le codex Athous Lavra r 6o, dont l'éditeur pré
cédent n'avait pas eu connaissance, et la lettre S la contri
bution du Pseudo-Anastase. Quant aux mss de Georges, 
ils sont désignés par des minuscules. Cependant si l'en-

au moment de toucher au port; Palladios ajoute : « Sur l'ordre de 
qui? nou~ ne le sûmes pas. )) Mais Georges, qui n'est plus tenu 
par .les raisons. de pruden~e, précise : << C'était un ordre de l'impé
ratrice transmis par Marmos, son homme ('roü &v6pùmou etô't'1jç). 
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semble des mss collationnés s'accorde sur une variante 
ce consensus est désigné par la lettre G '· ' 

5) J'ai utilisé le plus souvent possible un apparat 
négatif. Toutefois, l'apparat est donné sous une forme 
positive : a) lorsque les variantes des mss de Georges 
diffèrent entre elles ; b) lorsque la leçon de G est adoptée 
contre A ou M, ou lorsque G, comme ii arrive souvent, 
se trouve en accord avec A, ce qui tendrait à prouver que 
Georges copiait un ms. de la famille de A. 

6) Dans les mss, le texte se lit de façon continue sans 
autre division que la succession des interlocuteurs. C'est 
É. Bigot qui, le premier, a divisé le texte en chapitres, 
commodes sans doute pour le système des références 
ma~s. absolument ~o':'traires au genre du Dialogue. Pa; 
fidehté au texte ongmal, et pour garder néanmoins ces 
divisions utiles, celles-ci sont mentionnées dans les marges 
par des majuscules plus facilement repérables, mises entre 
crochets, pour rappeler que ces lettres sont une addition 
des éditeurs •. Ce rejet de la Lettre à Innocent dans l'appen-

x. On voudra bien se souvenir que, dans l'apparat de C.-N., la 
lettre G ne désigne que le texte de Savile établi sur un seul ms 
le Vaticanus gr. 8o (p), alors que dans notre édition elle représen;; 
l'ensen;ble des mss de ~eorges retenus pour l'apParat, soit : a b 
d g h 1 p. En revanche, Je n'ai pas cru bon de signaler les lacuneS 
que peuvent présenter ces différents mss, sauf si ces lacunes affectent 
un passage où le texte est utilisé pour étudier une variante. 

2. Ambrogio Traversari donne sa traduction latine sans aucune 
division, selon le texte grec qui lui sert de modèle. Le texte de 
É. Bigot se présente sur deux colonnes, grec-latin sans alinéa, sauf 
au début de la Lettre à. Innocent. Celle-ci transcrite, le texte latin 
est précédé de la mentiOn : C11p. III dans la marge et ainsi de 
suite. Montfaucon donne, lui aussi, le texte grec sans aucune divi
sion, mais i~ signale dans la marge le début de l'histoire de Jean 
par la mentiOn : chap. v et adopte les divisions de Bigot pour le 
reste de l'œuvre. La PG fait un pas de plus en introduisant dans 
le grec les divisions du texte latin et en les signalant par xerp.o:;', 
xe!p. [3', etc. C.-N. les a malheureusement reprises. Il les a mises en 
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dice ne modifie pas les numéros traditionnels. Après la 
mention du chiffre A', on passe à celle du chiffre r', étant 
entendu que le texte qui devrait être précédé de B' est 
à chercher dans l'appendice I. 

7) Le texte des citations scripturaires, tel qu'on le 
trouve dans Palladios, pose un problème. En effet, celui
ci utilise une version ou des versions de la Septante diffé
rentes du texte en usage. En cas de conflit, la préférence 
a toujours été donnée aux mss de Palladios, de façon à 
permettre à ceux qui s'intéressent à la Bible des Pères de 
trouver dans notre texte un reflet fidèle de la Bible de 
son auteur. 

8) Les notes de notre édition, plus développées que 
celles de C.-N., visent à replacer le Dialogue dans son 
éclairage historique et à suggérer des remarques sur la 
langue de l'auteur. Mais celle-ci, féconde en tournures 
originales, pittoresque dans son vocabulaire, mériterait 
une étude particulière. 

9) Il n'existait jusqu'à ce jour qu'une traduction 
anglaise du Dialogue par Herbert Moore, The dialogue of 
Pa ladius concerning the /ife of Chrysostom in Translations of 
Christian Literature; Greek Texts (S.P.C.K.), Londres 
1921. Malgré les difficultés de l'entreprise, nous donnons 
pour la première fois une traduction française de ce texte. 

Conclusion 

Bien que le texte grec du Dialogue ait été découvert à 
une époque relativement tardive (168o), il a déjà béné
ficié de soins attentifs de la part des éditeurs. Mais les 
facilités que donne actuellement la reproduction des mss 
par microfilm permettent d'étendre l'enquête dans les 

relief par un espace blanc entre chaque « chapitre >> et placées au 
milieu de la page, entre crochets il est vrai. 
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mss de la Vie deS. jean Chrysostome par Georges d' Alexan
drie. Cependant, comme il s'agissait d'établir une édi
tion critique de Palladios, et non de Georges, la préférence 
a été donnée aux mss de Palladios dans le choix des 
variantes, sans négliger pour autant le témoignage de 
Georges qui peut représenter une tradition intéressante 
par son ancienneté. L'introduction de ces différents élé
ments n'a pas été sans m'amener à prendre des options 
qu'on pourra discuter, mais que j'ai eu soin de justifier 
dans les pages qui précèdent. 

L'ensemble formé par l'édition critique et la traduction 
apportera, nous l'espérons, un texte facile à utiliser par 
tous ceux qui s'intéressent à la personnalité de Jean 
Chrysostome et à une période dramatique de l'histoire de 
l'Église. 
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a) mss du Dialogue 

Mediceus IX, 4 M 

Athous Lavra r 6o A 

b) Fragments et citations 

Scorialensis 441 H 

Athous Iviron ;z9 I 

Chaîne c 
Angelicus 90 R 

Vat. Palat. 72 v 
Med. Laur. XI, 9 L 

Ebrokensis 4 5 E 

Berolinensis 53 B 

Paris. 105 3 p 

Lettre de Tai'asios N 

Pseudo-Anastase s 
c) Emprunts hagiographiques 

Vie d'Olympias 0 

Théodore de Trim. T 

Georges d'Alex. G 
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LISTE DES LIEUX PARAIJÈIES 

Des extraits du Dialogns se trouvent dans les ouvrages dont la 
liste suit. Nous indiquons dans la colonne 1 les divisions et les 
lignes de notre édition, dans la colonne 2, les œuvres et les pas
sages empruntés par les différents auteurs. 

XV, 1-37 

I 

Dialogue 

XVII, 125-130 
XVII, IJ4-I40 
XVII, 140-t58 
XVII, Ij8-I75 
XVII, I8I-I84 
XVII, 189-205 

v, 18; 27; 29 
v, 34 
v, 38 
V, 6o; 62 
VI, II4-II6 

• 
]]e Conçj/e de Nicle 

Mansi Sacror. &ont. t. XIII, 
col. 467-470 

PSEUDO-ANASTASE 

PG 89, 444-445 

Vie d'Olympias 

SC 13 bis 
C, V, li. 5-10 

II, 9-I 5 
III, I-21 

IV, 3-zo 
XIII, 19-22 

XIV, 5-26 

THÉODORE DE TRIMITHONTB 

PG 47 
C, ), p. LV, Ii, 27-30 

32 
34-35 

C, 4, p. LVI, 10-II 

C, 6, p. LIX, 12-14 
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VIII, 172~173 
IJS-179 

IX, I.2]-l28 ; I 3 I 
x, 31 -33 
XI, rz6 

r;o-r;r 
135-136 
140 

I, 159-177 
III, r-r; 
III, 37-43 
III, 44-54 
III, 62-82. 
III, 83-96 
III, 97-104 
III, 104-157 

IV, 1-64 
IV, 81-98 
V, 4-7 
v, 7-t; 
V, r6-r8 
V, zo-;; 
V, 34-38 

v, 46-j2 
v, 53-59 
v, 59-64 
V, 66-68 
v, 95-99 
v, 100-12.7 

V, u8-r57 
V, 158-166 
VI, 1-7 
VI, 7-27 
VI, 49-53 
VI, 53-56 
VI, 57-II7 
VI, u8-132 

LIEUX PARALLÈLES 

C, 20, p. LXII, li. 4-6 
7-8 

c, 23, p. LXXV, 44-47 
C, 23, p. LXXVI, 1]-20 

C. 25, p. LXXIX, Ij-t6 

24-25 
30 
34 

GEORGES n'ALEXANDRIE 

Savile, t. VIII 
p. 22j, li. ;-14 

225, 14-23 
z;S, 21-2.6 
238, 37-44 
242, 37 - 243. 6 
238, 27-37 
244, 3-9 
243. 6-19, 21-28 
243, ;o - 244, 3 
244. 9 - 2.45. 6 
zo6, 37 - 2o7, 4 
r66, 43 - r67, r 
167, 1-3 
r68, IJ-19 
175. 35; 1]6, 1-4 
1]6, 13-15 
178, 43-44 
179, I-2 
rS;, 2.5-2.9 
183, 31-37 
I8j, 9-12 
I8j, 19-2.1 

I8j, 2.1-23 

r87, ;6 - r88, 9 
189, 28 - 190, I 
zo6, 27-32 
197, 8-II 
2.0], 4-t6 
2.0], I]-20 

2.0], 26-2.9 
2.0], 34 - 208, 24 
209, 42 - 210, 6 
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VI, 134--VII, 48 
VII, 48-59 
VII, 61-VIII, 24 
VIII, 24-36 
VIII, 36-40 
VIII, 49-60 
VIII, 61-85 
VIII, 87-144 
VIII, 145-225 
VIII, 2z6-z55 
IX, r-; 
IX, 9 
IX, I0-22. 

IX, 27-30 
IX, 36-65 
IX, 65-87 
IX, 88-rr4 
IX, II6-I47 
IX, 148-241 
X, 1-38 
X, 38-121 
XI, 5-17 
XI, 18-26 
XI, 31-62 
XI, 63-66 
XI, 66-100 
XI, 101-156 
XII, 16-38 
XII, 38-44 
XIII, 30-38 
XIII, 6z-64 
XIII, 129-131 
XIII, 150-176 
XIV, 8-XV, 48 
XV, 48-53 
xv, 59-100 
xv, 104-107 
XVI, 9-12 
XVI, 31-40 
XVI, 47-50 
XVI, 64-130 
XVI, 138-141 
XVI, 16j-168 
XVI, 168-173 

LIEUX PARALLÈLES 

210, 7-;8 
211, 16-23 
211, 26 - 212, 43 
213, 2.3-30 
22.0, 13-14; 25..:26 
22.1, 14-21 
221, 27-43 
2.22, 1-36 
222, 41 - 224, 2. 
224, 4-24 
224, 26-2.7 
226, 4 
230, 3-15 
230, 16 
230, 16-33 
230, 38 - 231, 6 
231, 8-25 
231, 29 - 232, 4 
2.32, 6 - 233, 22. 
233, 22-43 
234. 4 - 235. 13 
235. 20-27 
239, 1-7 
241, 10-29 
245, 13-15 
245, 30 - 246, 7 
246, 33 - 247. 30 
190, 8-18 
190, 24-28 
190, 18-23 
190, 23-24 
225, 23-24 
200, 7-24 
200, 24 - 203, 10 
239, z8-31 
239. 31 - 240, 4 
203, 15-17 
240, 4-6 
240, 6-13 
240, 13-15 
240, 16 - 241, 4 
241, 4-6 
241, 6-8 
239· 9-11 
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XVI, 205-208 

XVI, 2It-214 

XVI, 306-3o8 
XVI, 318-324 
XVII, 4-24 
XVII, 25-59 
XVII, 64-72 
XVII, 79-134 
XVII, 134-184 
XVII, 18J-193 
XVII, 195-205 
XVII, 206-21 I 

XVIII, 4-9 
XVIII, 300-304 
XIX, 35-38 
xx, 31-63 
xx, 63-66 
xx, 66-93 
xx, 93-98 
xx, 99-154 
xx, 377-391 
xx, 433-439 
xx, 440-522 
xx, 523-550 
xx, 561-595 
xx, 595-602 

LIEUX PARALLÈLES 

zt4, H-35 
:u8, 3-5 
228, 13-14 
228, 5-9 
228, 14-27 
252, 43 - 253, 22 

228, 2]-31 

228, 3 I - 229, 2.0 

22], 10-39 
229, 2.6-;x 
229, 20-26 

190, 1-5 
190, 5-7 
25], 42-44 
257. 41-42 
236, 32 - 237, g 
241, 30-31 
237. 8-25 
235. 30-33 
237, 25 - 238, 15 
257. 32-41 
247, 37-40 
2J5, 39 - 256, 40 
25], 17-32 
256, 40 -:257. 17 
203,~10-14 

TABLEAU CHRONOLOGIQUE 

886 26 février, ordination sacerdotale de Jean selon le synaxaire 
de Constantinople, éd. Delehaye, Bruxelles 1902, col. 492, 
n. 6. 

895 17 janvier, mort de Théodose. Arcadius devient empereur. 

397 27 septembre, mort de Nectaire, évêque de Constantinople, 
selon Socrate, HE VI, 2, PG 67, 661, 
r 5 décembre, ordination épiscopale de Jean, selon le synaxaire 
de CP., col. 312.-313• n. 4· 

398 26 février, intronisation de Jean sur le siège de CP. selon 
Socrate, HE VI, 2, PG 67, 664. 

399·400 Affaire de Gaïnas. Socrate, HE VI, 6, PG 67, 667-681. 

400 Printemps, dénonciation d'Eusèbe de Valentinopolis au sujet 
d' Antoninos, évêque d'Éphèse. Dia!. XIII, 1 57· 
Août, délégation de trois évêques pour enquête à Éphèse. 
Retour de la délégation sans succès. Dia!. XIV, 140-144· 

401 Déposition de seize évêques (six selon Palladios). Ordina
tion de leurs remplaçants dont Héraclide, moine de Scété, 
comme évêque d'Ephèse. Sozomène, HE VIII, 6, 1-2, GCS 
jO, p. 358. 

401-402 Départ des Longs Frères vers la Palestine et arrivée à CP. 
Dia/. VII, 45 - VIII, 8. 

403 Convocation de Théophile à CP. Dia/. VIII, 17-23 et 36-48. 
Septembre, synode du Chêne et convocation de Jean. Dia!. 
VIII, 147-16o. 
Départ de Jean pour son premier exil et retour. Dia!. IX, 
1-7; Socrate, HE VI, 15, PG 57, 712-713. 

404 16-17 avril, troubles de la nuit de Pâques. Dia/. IX, 139-217. 
Lettre de Jean à Innocent. 
5 Juin, Pentecôte. 
9 juin, démarche des ennemis de Jean auprès de l'empereur. 
Dia/. X, 21-23. 
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20 juin, exil définitif. Dia!. X, 68; Socrate, HE VI, x8, PG 
6], ]21. 

26 juin, élection d'Arsace, Socrate, HE VI, 19, PC 67, 721. 
Jin juin, annonce par Théophile à Innocent de la déposition 
de J. Dia/. 1, rn-r6o. 
Juillet Ao-ût, intervention auprès d'Innocent d'Eusébios, dia
cre de CP. Dia!. I, r66-r7o. 
Arrivée à Rome de la première délégation apportant la 
xre lettre de Jean, une lettre de quarante évêques, une lettre 
du clergé de Jean. Dia!. I, I]0-177· 
Arrivée à Rome de Pierre et de Martyrios, messagers de 
Théophile. Dia/. III, 8-13. 
Arrivée de Théotecnos apportant une lettre du synode de 
Jean. Dia/, III, 34-39· 
Arrivée de Patemos apportant une lettre des ennemis de Jean. 
Dia/. III, 44-p. 
Arrivée de Cyriaque dénonçant à Romel'hénoticon, édit d'union. 
Di'al. III, 62·68 ; Sozomène, HE, 8-24. 
Septembre, arrivée de Palladios à Rome, fuyant l'édit contre 
ceux qui donnent asile aux johannites. Dia!. III, 76-82 et 
IX, 2Io-2u. 
Arrivée de Germain et de Cassien relatant les faits de vio
lence. Dia/. III, 83-96. 
4 ou 6 octobre, mort d'Eudoxie. Socrate, HE VI, I9, PG 
67, 724 et Chrom'con pascale, éd, Dindorf, Bonn I832, p. 569. 
Arrivée de Démétrios de Pessinonte avec un message des 
évêques de Catie. Dia!. III, 96-I 04. 
Arrivée du prêtre Domitianos et de Vallagas, prêtre de Nisibe. 
Dl'al. III, I04·II8. 

405 Pourparlers entre Rome, Constantinople et Alexandrie. Dia!. 
III, 119-I57; E. Schwartz, Palladiana, ZNTW 36, I937, 
p. ISo. 

405 ou début 406, Départ de l'ambassade de Rome à CP. Dia!. 
IV, I·I3, selon Baur, op. cit., vol. II, p. 406-407, n. 8. 

407 I4 septembre, mort de Jean à Comane. Dia!. XI, I35·I4o. 

A part les dates reconnues comme sûres par les historiens, le 
texte de Palladios ne permet d'établir qu'une chronologie approxi
mative. Pour la discussion de cette chronologie, voir Ch. Pietri, 
Roma Christiana, p. I300-I3I3· 
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1. LETTRE A INNOCENT 

INTRODUCTION 

L'édition du Dialogue sur la vie de jean Chrysostome 
comporte nécessairement l'étude de la première lettre 
à Innocent, évêque de Rome, puisque celle-ci forme le 
chapitre n du Dialogue dans les éditions antérieures à la 
nôtre. 

Date de la lettre Si nous n'avons pas de témoi-
gnage contemporain pour dater 

cette lettre, il semble bien, d'après la critique interne, 
qu'elle ait été écrite entre Pâques et la Pentecôte 404 où 
Jean fut condamné à un exil définitif!. En effet, la lettre 
résume l'histoire de son différent avec Théophile, pour 
aboutir à la narration des troubles qui éclatèrent dans la 
nuit de Pâques 404. Le récit ne fait aucune allusion aux 
événements qui ont suivi. On peut en déduire que la 
lettre a été écrite dans le palais épiscopal où Jean était 
en résidence surveillée 2 et sous le coup de l'émotion 
causée par les incidents qui marquèrent les célébrations 
pascales. 

1. Dia/. X, 19-20, place <<cinq jours après la Pentecôte >>l'inter
vention des ennemis de Jean pour obtenir son bannissement. BAuR 
donne comme date de son départ le 20 juin 404, op. cit., Il, p. 295, 

2. Dia/, IX, 133-134· 

l 
.1 
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Contenu de la lettre. Le P_lan ~orrespond au déroule
ment h1stor1que des faits. 

I. Préambule. 

La situation de l'Église de Constantinople est connue du 
monde entier, li. 7-9. 

Envoi à Rome d'une ambassade porteuse d'une lettre, 
II-I 8. 

II. Récit des événements. 

Théophile sommé de venir à Constantinople, 22-26. 
Son attitude hostile, 26-42. 
Activités subversives de Théophile, 5 3-62. 
Envoi par Jean d'une délégation à Théophile, 65-71. 
Demande par Jean d'un synode, sans succès, 83-84. 
Théophile obtient le départ de Jean, 90-97. 
Rappel de Jean, 109-IIo. 
Fuite de Théophile en Égypte, II2-II3. 
Nouvelle demande d'un synode, de la part de Jean, , 35 _ 

145. 
Troubles de la nuit de Pâques, 146-2oo. 

III. Conclusion. 

Appel aux évêques d'Occident; 203-206 et 239-245. 
Sombres perspectives d'avenir, 206-212. 
Demande réitérée du synode, 223-238. 

Les personnages. Il est évident que Théophile est pré
senté comme l'auteur principal de tous 

ces troubles. Sa conduite n'est qu'une violation constante 
de la loi 1 

: alors qu'il est sommé de venir seul, il arrive 

r. Le mot 1t'otpctvotJ.kt apparaît dès la ligne 4 de la Lettre et se 
répète li. 103~ ro7, 193, 205. Il faut ajouter le v-erbe 1t'otpavo!J.éro en 
138, 217, 223 ; l'adjectif 1t'ocp&vo!J.oç li. 192; l'adverbe rcocpœv6!J.ô>t; 
e? 2.14; enfin, l'usage de la préposition 1tocp&. qui indique une situa
tt~~ hors de la normale dans des expressions que l'auteur aime à 
utthser en 6r, 62, u6, 178. 

Ir 
'l 

1 
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entouré de ses partisans ; alors qu'il devrait entrer dans 
l'église et saluer l'évêque, il s'en abstient; alors qu'il 
devrait entrer en communion avec celui-ci, il fait pres
sion sur l'archidiacre et gagne à sa propre cause une partie 
du clergé ; alors qu'il est cité en justice, c'est lui qui cite 
Jean; alors que l'empereur l'invite à revenir, il n'en tient 
pas compte. Il fait preuve d'une habileté et d'une audace 
inouïes : il suscite et reçoit des dénonciations contre 
Jean; il rédige des rapports contre l'évêque; il encourage 
les accusateurs ; autant d'activités pour atteindre le but 
qu'il s'est proposé : l'exil de son ennemi. 

Quant à Jean, avec sa générosité coutumière et son 
optimisme, il se montre tout d'abord désireux d'accueillir 
Théophile ; il rappelle la considération qu'il avait pour lui 
et la modération qu'il a montrée à son égard. Il est décon
certé par l'hostilité farouche de l'Alexandrin, mais il flaire 
le piège. Désormais, son idée fixe est de n'y point tomber. 
Il refuse de comparaître comme un coupable et réclame 
un synode régulier où il sera appelé à justifier sa con
duite. Au milieu de ces difficultés, on le retrouve pareil à 
lui-même, debout, toujours prêt à lutter, soucieux de 
redresser la situation qui met en péril l'unité de l'Église. 

Un troisième personnage apparaît dans cette lettre : 
c'est l'empereur. Son action est décrite en termes plus ou 
moins ambigus. Sans doute ramène-t-il l'ordre en chassant 
<< des gens qui avaient attaqué l'Église injustement >>, 
mais le rappel d'exil est exprimé par un verbe où seul 
Jean est en question : << nous étions rappelé 1 >>. Par qui ? 
on l'ignore. Cependant, c'est sur l'ordre de l'empereur 
qu'un notaire est venu le rechercher après son premier 
exil. Rétabli sur son trône d'évêque, J eau demande << au 
très pieux empereur » de rassembler un synode et celui-ci 
fait << ce qu'on attendait de Sa Piété • ». Après la des-

1. li. 109. 

2., li. 12.2-123· 
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cription de la nuit sanglante de Pâques, Jean a soin 
d'ajouter qu'on avait osé agir ainsi « sans l'avis du très 
pieux empereur 1 ». Ainsi le doute plane sur les inten
tions d'Arcadius et lorsque l'évêque tente de l'inno
center, on ne sait s'il est inspiré par un jugement sincère 
ou par une habile prudence. 

Enfin, il faut joindre à ces personnages une collecti
vité : le peuple de Constantinople dont la rumeur se fait 
entendre comme un fond sonore, d'abord au moment du 
premier départ en exil, puis dans la nuit de Pâques où 
les fidèles qui assistaient à l'office sont molestés et chassés 
hors de l'église. Jean aime à souligner que ce ne sont 
pas seulement les chrétiens, mais aussi << les hérétiques, 
les juifs et les païens 2 >> qui s'associent à ses épreuves. 
Même en faisant la part de la rhétorique, on imagine 
l'émotion produite par ces événements sur une foule 
naturellement portée aux manifestations violentes. 

Le témoignage 
de Jean. 

Il faut bien avouer tout d'abord que 
la Lettre déçoit par son silence sur cer
tains points, en particulier sur tout ce qui 

touche au premier rappel de l'évêque : ses causes, sa date, 
son véritable auteur, sa durée, les conditions de ce retour. 
En réalité, cette lettre n'est pas destinée à informer 
l'évêque de Rome sur les faits; celui-ci l'est déjà par la 
rumeur publique 3 et par des voyageurs venus de Constan
tinople 4• On ne doit donc pas s'étonner d'y trouver des 
termes insuffisamment précis au gré des historiens, mais 
très clairs pour ceux qni ont vécu ces événements. 

On ne peut cependant s'empêcher de reconnaître que 

I. li, 178-179· 
2. li. 17J-176• 
3· li. 4· 
4· La chronologie des interventions de Jean Chrysostome et 

de ses partisans auprès d'Innocent a été minutieusement étudiée 
par Ch. PIETRI, Roma Christiana, p. I;oo-I3IO. 
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le récit des troubles de la nuit de Pâques, à Constanti
nople, en 404, offre d'étranges différences chez les auteurs 
qui l'ont fait tour à tour; Jean Chrysostome, le pseudo
Martyrios, Palladios, Socrate, Sozomènel. Il est vrai qu'ils 
ne sont ni les uns ni les autres des témoins oculaires 2. 

Pour Jean c'est certain : il était en résidence dans son 
palais épiscopal 3• On pourrait penser que Palladios était 
dans son diocèse pour la célébration de la nuit pascale. 
Mais une phrase du Dialogue précise que les quarante 
évêques restés fidèles à Jean et qui l'entouraient à ce 
moment << passèrent la nuit dans leurs résidences 4 ». Si 
Palladios était présent à Constantinople en cette nuit de 
Pâques 404, il y a tout lieu de croire qu'il l'a passée, 
comme ses confrères, dans sa résidence. Quant à Socrate 
et Sozomène, ils écrivent post eventum. Chacun raconte 
donc les événements à travers les informations qui lui 
sont parvenues. 

Il n'en reste pas moins vrai qu'une lecture attentive 
révèle non pas seulement des différences, mais des contra
dictions qu'il faut nécessairement relever pour apprécier 
la valeur du témoignage de Jean en face du récit de Pal
ladios, sans négliger pour autant les renseignements donnés 
par les deux historiens. 

Contradictions sur Je lieu des événements d'abord. 
Chez Jean, l'attaque contre les fidèles a lieu dans les églises, 
tandis que Sozomène ne parle que d'une église, qui doit 

I. Pour une comparaison détaillée de ces textes, voir A.-M. 
MALINGREY, « La nuit de Pâques 404 à Constantinople )), dans 
Ml/anges de la Bibliothèque de la Sorbonne (hommage à André Tuilier) 
(à paraltre). 

2. Sauf le pseudo-Martyrios qui se présente comme témoin ocu· 
laire, 1t'etp00v !6eWpouv. Cité par F. van Ommeslaeghe dans << La 
valeur historique ... )), Voir aussi Jo., L'oraison funèbre de saint Jean 
Chrysostome attribule à MatyriiiS d'Antioche (Subsidia bagiographica, 
no 73)· 

l· Dia!. IX, 133-134. 
4· Ibid., IX, 1j8. 

1 

·~ 
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être Sainte-Sophie 1 • Chez Palladios, ce n'est pas à l'in
térieur d'une ou plusieurs églises que se passe la scène, 
mais, comme le mentionne Socrate, dans les bains de Cons
tance 2 et c'est sur l'initiative des prêtres de Jean que la 
foule y a été rassemblée 8• 

Contradictions sur le moment où se passent les événe
ments. Chez Jean, l'attaque à main armée a lieu le soir •. 
Dans le Dialogue, les fidèles commencent aussi la veillée •, 
mais il est à craindre que, si l'empereur entre dans la 
cathédrale, il n'y trouve personne et qu'il mesure ainsi 
la popularité de Jean. Palladios décrit alors toute une mise 
en scène imaginée par les ennemis de l'évêque : Antio
chus, Sévérien et Acace interviennent auprès du Maître 
des Offices, pour qu'il arrive à persuader la foule, avec 
douceur, de regagner l'église. Mais la persuasion n'ayant 
pas réussi, la violence éclatera pour troubler la cérémo
nie 6• C'est alors seulement, à la seconde veille de la nuit 7, 

que se produit l'agression présentée par Jean et Sozo
mène comme survenue le soir. 

Sur le déroulement de cette agression, l'accord se 
réalise, du moins pour l'essentiel. Les femmes qui s'étaient 
déshabillées pour le baptême, poussées par la crainte, 
s'enfuient dév&tues, les pr&tres sont chassés, les piscines baptis
males sont souillées de sang 8• J eau montre les soldats péné-

1. Lettre, li. 1 s 1 : ... -rœ!~ i:xxÀlja(o:;~c; i:1te~ai'jÀ6ov. SoZOMÈNE, 

HE VIII, 21, PG 67; ~w6oüv't'œt -ôj~ i:xxÀ7Jato::~. 
2. Dia/, IX, 163 ·: ... i:v 't'ij) 87J(J.Oa(cp ÀOU't'peil 'Teil Smxo::ÀOU!J.évcp 

Kwva-rœv-r~~Xvœ!~. 
3· Ibid., li. 162-164 : Ot tLéV't'Ot npea~U't'€pot 'Iro&.wou... 't'oU~ 

Àœoù~ awo:;ycx.y6v-rer.;. 
4· Lettre, li. 150 : ... 1t'p0~ éa1tépœv. 
5· Dia/. IX, 164 : ... e:ïxov-ro -njc; &:ypum(o::~ .. 
6. Ibid., IX, t66-t88. 
7· Ibid., IX, 190 : ... 8e:u't'ép~ rpuMxlj. 
8. Lettre, li. 154: ... ywcx.!xer.; ... yu(J.vlic; èqmycx.3e:6ov-ro ... Dia/, IX, 

203 : ... yu(J.vœt yà:p yuvœ!xe:~... Lettre, li. t 51 : ... 1'0\1 xÀljpov 
&1tcx.~1'cx. ... t;é~o:;Àov. Dia!. IX, 199-200 : 't'aOc; 1t'pe:a~u1'épouc; ... 1t'œ{aœ~ 
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trant dans l'endroit où est conservée la sainte réserve, tandis 
que Palladios rend Lucius, leur chef, responsable d'avoir 
dispersé les saintes Espèces 1. Sozomène, lui, arrête à ce 
moment sa narration, pour que nul, parmi ceux qui ne 
sont pas initiés, ne puisse lire le récit de ces actions sacri
lèges 2• 

Les contradictions réapparaissent au matin de Pâques. 
Jean, comme à bout de souffle après avoir décrit les 
horreurs de la nuit, ajoute simplement : Tout le peuple 
s'enfuit hors de la ville. Le Dialogue précise le lieu du ras
semblement : le Pempton 8• C'est en ce matin de Pâques 
que Palladios place un épisode qu'il est le seul à rapporter : 
Arcadius, sortant dans la campagne, voit la foule des 
baptisés tout de blanc vêtue. Pour ne pas irriter l'empe
reur qui s'informe à ce sujet, on lui répond qu'il s'agit 
d'hérétiques. Plein de zèle pour l'orthodoxie, Arcadius 
envoie un détachement de soldats et les nouveaux bap
tisés sont dispersés 4• Socrate montre la foule qui ter
mine la célébration des fêtes pascales dans les bains de 
Constance 5, alors que Sozomène la fait se rassembler dans 
le Xylokerkos 6• 

On est tenté de penser que les contradictions mises en 
lumière par cette analyse pourraient, à la rigueur, se 
résoudre, si l'on admettait que les auteurs racontent les 

Lettre, li. I 58 : câfUX't'OÇ cd xoÀUtJ..~~6pcct èn'À"t)poÜ\I't'O. Dia!. IX, zoo-
20I : «!~J.Gt't't x~pv~ -rljv xoÀU!J.{j"Îj6pcc\l •• , 

I. Lettre, Ji. 1 Go : ~v6oc 't'0: &y tt:.> &7téxe::t\l't'O dcr1JÀ66v't'eç ... Dia/, IX, 
199 : .. a GÔ!J.f3oM èxxée:L ... 

2. SozoMÈNE, HE VIII, 21 : èy6l &.vœym(w; crtyf]cro[J.IXt. 
3· Lettre, li. 166 : 6 À<X0ç ~w 't'ljç 7t6Àe:(ùç ~<pe:uye"V. Dia/, IX, 

219-220 : ... 7tept 't'O IIé[J.mov. Le Pempton était situé hors des 
murs, au nord-ouest de la ville. 

4· Dia/, IX, 218-227. 

S. SocRATE, HE VI, 18 : èv 'Tij) 8l)(J.OaLt:p Àou-rpij) 'Teil èv Kwvœrcx.v
-r~œvcx.!~ è1te:-réMacx.v. 

6. SOZOMÈNE, HE VIII, 21 : e:t~ 't'WIX x&pov 8v ... 0 ~CX.aLÀe:Ù~ ... 
~UÀo~~ 1te:p~'t'€~xLaa:~. Le Xyloketkos était situé au sud-ouest de la 
ville. Voit R. }ANIN, Conttantinople byzantine, p. 440. 
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faits en se plaçant à des moments différents de leur d?ro~
lement. Mais plutôt que de forcer la chronolo g1e, 11 
semble préférable de relire ces récits en essayant de 
comprendre la situation et l'état d'esprit ~e leurs auteurs. 

La lettre de Jean à Innocent a été écrite sous le coup 
de J'émotion, peu après la nuit de Pâques, d_ans l'ardeur 
de la lutte que livre l'évêque de Constantmople pour 
J'Église et pour lui-même. Le ton est haletant, le dévelop
pement désordonné, plein de répétitions pour mettre en 
valeur les arguments essentiels. Son b~t est de_ toucher 
J'évêque de Rome, d'obtenir _son appui et son l~terven
tion. Mais ce qu'on ne sauratt assez souhgner, c est que 
Je drame de la nuit de Pâques est relaté par un pasteur 
responsable de son église et de son troupeau; d'<_>ù les 
détails bouleversés sur l'envahissement du sanctuaire, la 
profanation des mystères, l'agression soulignée contre 
les clercs et le peuple fidèle. Or, ce pasteur, dont la 
sensibilité n'a d'égale que son éloquen~e - nous _le 
savons par toutes ses homélies -, ne. cra~nt pas ?e fa~;e 
appel à des termes et à des expres~wns pathé~ques ; 
d'où la coexistence dans ce texte d un style s1mple et 
parfois négligé à côté de tournures qui utilisent les pro
cédés éprouvés de Ja rhé.torique 2. IJ. en .rés~Jte U;'- d?cu
ment d'un très grand pnx dont la smcerlte est mdisc~
table mais, étant donné les circonstances, on ne saurait 
trou;er ici un compte rendu objectif des événements : 
c'est un cri d'alarme dans une situation dramatique. 

Le Dialogue est le fruit d'un attachement pass.ionné 
pour un maitre et pour un ami. C'est une apologie qUJ 
met tout en œuvre pour prouver l'innocence de !'.évêque 
de Constantinople ; mais les événements appartlenn~~t 
au passé. Quand il s'agit de la nuit de Pâques, P. sa1s1t 

x. Lettre, li. 5-9; 169-173 ; 176-178; uo-zu. .. 
2 , Sur ce point, on lita avec intérêt Antomno M. MrL~zzo, 

« Le epistole di Giovanni Crisostomo ad lnnocenze 1 e le ep1stole 

1
_
4 

di Demostene )>, dans Orpheus 198z, fasc. z, p. zoo-223. 
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l'occasion pour faire un récit bien ordonné, où les incidents 
s'enchainent, plein de détails qui donnent une impres
sion de véracité 1• Cependant, il est difficile de vérifier 
certains d'entre eux, puisqu'il est le seul à les donner et 
que, d'autre part, son œuvre entière pose des problèmes 
délicats d'interprétation 2• Son témoignage, inspiré par une 
généreuse sympathie, n'est donc pas à accepter ici sans 
discussion. Après lui, la narration des historiens semble 
objective, mais froide, surtout celle de Socrate, tandis que 
Sozomène n'est pas insensible à l'émotion des contem
porains. 

Insertion Au début du Dialogue, à la suite de 
de la lettre considérations dont l'à-propos n'est 

dans le Dia! g pas évident 3, les deux interlocuteurs 
0 uo. éprouvent le besoin d'échanger des 

nouvelles. Sans attendre le récit des événements de Cons
tantinople, le diacre raconte les interventions successives, 
auprès d'Innocent, des partisans de Chrysostome, le pre
mier annonçant la déposition de l'évêque et les autres 
apportant à Rome trois lettres : l'une de Jean lui-même, 
l'autre des quarante évêques restés en communion avec 
lui, la troisième de son clergé. Palladios résume leur 
contenu en une brève formule qui les place sur le même 

1. Par exemple le dialogue entre les ennemis de Jean et le Maitre 
des offices, Dia/. IX, !70-177; la description de la troupe armée 
d'épées thraces, 192-194; les différentes formes d'agression contre 
les fidèles, 203-207; les questions de l'empereur au Pempton et 
les réponses de son entourage, 2.18-22.4, autant de tableaux com
posés évidemment après coup, mais qui, avec le recul, semblent 
autant de souvenirs d'un témoin oculaire. 

2. Voir F. VAN ÜMMESLAEGHE, << Que vaut le témoignage de 
Pallade sur le procès de Jean Chrysostome ? )), AB, tome 95, 
fasc. 3-4 (1977), p. 412-413. De son côté, par une étude minutieuse 
et très documentée, N. Moine a montré dans son article « Mela
niana >> que les assertions de P. prêtaient souvent à discussion. 

3· Diai. I, x-n6. 

i 1 
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plan : « Toutes trois s'accordaient pour faire connaltre 
le trouble causé par des malappris'· >> 

Ce n'est pas sans étonnement qu'après le résumé des 
trois lettres, on trouve inséré dans le Mediceus Lauren
tianus IX, I4, le seul manuscrit complet du Dialogue, la 
première lettre de Jean à Innocent 2• En effet, malgré son 
intérêt, celle-ci interrompt soudain le fil du récit ; sans 
elle, il se continue de façon normale. De plus, le contenu 
de la lettre, dont on a vu l'importance, dépasse de beau
coup ce que Palladios a caractérisé par la simple expres
sion : << le trouble causé par des malappris >>. En outre, 
la longueur de cette lettre déséquilibre fâcheusement l'en
semble du Dialogue. Enfin, on a remarqué plus haut les 
contradictions nombreuses et importantes qui apparaissent 
entre la Lettre et le Dialogue. Dès lors, on voit mal pour
quoi l'auteur aurait inséré, de son plein gré, au début du 
Dialogue un témoignage qui est loin de confirmer dans 
tous ses détails son propre récit. 

Un dernier sujet d'étonnement pour le lecteur, c'est 
de ne pas trouver la lettre de Jean à Innocent dans la 
Vie écrite par Georges d'Alexandrie, alors que celui-ci 
reproduit tant de pièces officielles 3• Nous avons cepen
dant la certitude qu'il lisait la phrase touchant l'énumé
ration des trois lettres, puisqu'il a trouvé bon, selon son 
habitude, d'ajouter au texte suivant de Palladios : << ••• la 
première de l'évêque Jean, la seconde des quatre autres 
évêques qui étaient en communion avec Jean >>, un com
mentaire de son cru : << de ceux qni s'étaient trouvés de 
son côté lorsque les partisans de Théophile lui ordon-

x. Ibid., I, 177· 
2. Cette lettre occupe dans le ms. les ff. x64v, li. 6, ab imo, à 

17or, 
~· Par exemple, lettre d'Innocent à Théophile, Savile p. 225, 

li. ;o-37; lettre d'Honorius à Arcadius, Savile p. 24;,li. 31 à 244, 
li. 3; lettre de Théophile aux évêques de Palestine, Savile p. 2II, 

li. 20-23 ; lettre de Jean à Théophile et réponse de Théophile, 
Savile p. 212, li. to et 21-23. 
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nèrent de faire la traversée jusqu'à eux, au Chêne 1 >>. 
Puis il reprend le texte de Palladios : << la dernière du 
clergé de Jean. Toutes trois s'accordaient à dénoncer le 
trouble causé par des malappris >>.Peu importe les variantes 
&J.J..TJv pour À01.7djv, &7tt:xl.3éa't'epov pour &7ttX~Oe0't'oov et la 
mélecrure ""iJ.<J>CilvouvTotç; l'addition s'insère parfaite
ment dans le texte original, mais on cherche en vain, 
à la suite, la lettre de Jean à Innocent. 

Il reste à étudier brièvement 2 les procédés qui ont 
permis de l'introduire dans le Dialogue. Succédant au 
résumé des trois lettres envoyées à Rome par les amis de 
Jean, on lit dans le Laurentianus une phrase qui semble 
d'ailleurs courante pour annoncer un texte 3 et qui peut 
très bien avoir été ajoutée après coup : e!zev 3è TO 5'f'oç 
Tijç !:7ttO''t'OÀ~ç 't'OÜ è1ttcrx.61tou 'leù0Cwou. 

D'autre part, la dernière phrase de la Lettre, 11:&.vTot 
,o,oüvToç 3•'1vexwç, est suivie dans les mss ER B de 
formules protocolaires 4 qui ne se trouvent pas dans le 
Laurentianus. On ne saurait s'en étonner. Celui qui a 
inséré la Lettre dans le Dialogue n'en avait que faire. Il 

1. "CClV xat auveupe6M6>v o:.Ô't'éj} ljv(xo:. t81jÀrocro:.v o:.ô-réj} ot ~ept 
®e6q>~Àov ~epiicro:.t ~pà~ o:.Ô't'oÙç È.\1 L\.pu·t. Savile, VIII, p. 225, li. u~ 

'l· 
2. Pour une étude détaillée des caractéristiques extérieures, voir 

A.~M. MALINGREY, « La double tradition manuscrite de la lettre 
de Jean à Innocent », dans Traditio, vol. XXXVII, 1981, p. ;Sr~ 
J88. 

; . Avec des variantes cependant entre 86vo:.~J.Lc; et i>q>oc;. Dia/. 
III, 21 : ''Hv 8è -rijc; èmcnoÀ~c; lj 86\lo:.(J.~c; o:.i>TIJ; ibid. III, 132 : 

... ~-rte; imcnoÀ1jc; nepte:Î:X€\1 -djv 86vo:.(J.t\l -ro:.ÛTI)v ; ibid. VIII, I 52 : 
"'Hv 8è 't'à Gq>oc; 't'OÜ't'o. 

4· Leur texte et leur étude se trouvent dans l'article cité supra, 
à la n. 2. Sur les formules d'adresse et de conclusion dans les 
lettres officielles, voir H. ZtLLIAcus, Untersuchungen zu den abstrakten 
Anredeformen und Hô'jlichkeitstiteln im Griechischen, Societas scientia
rum Fennica, coll. Commentationes Humanarum Litterarum XV, ;, 
Helsingfors 1949, p. 2-III, et L. M. A. DINNEEN, Tilles of Adresr 
in Christian Greek Epistolography to 527, Washington 1929. 

1 
j 
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les a remplacées par une phrase passe-partout : "Eppwao 
iv Kup[cp dont l'adjonction, après la note de chancellerie 
sur l'envoi du texte aux évêques de Milan et d'Aquilée, 
est particulièrement déplacée et trahit l'artifice. Le récit, 
curieusement interrompu, reprend ensuite avec la for
mule de transition : ITpoc; -roù-ro•c; désignant les trois 
lettres, comme l'a bien fait remarquer le P. van Ommes
laeghe 1• 

Sans doute le prestige de l'évêque Jean et sa haute 
autorité pourraient-ils expliquer chez Palladios le désir 
de transmettre ce message. Mais la présence de celui-ci 
dans le Dialogue soulève les difficultés qu'on vient de 
voir. Elles sont résolues si l'on admet que la Lettre à 
Innocent a été introduite postérieurement à la composition 
du Dialogue, après l'époque où Georges le lisait, c'est-à
dire après la première moitié du vu• siècle. 

Étant donné l'importance du document, on comprend 
l'intention de celui qui l'a inséré à la suite d'un passage 
où, de fait, il en était question. Mais on voudra bien 
accorder à l'éditeur le droit de restituer à l'œuvre de 
Palladios son mouvement originel, tout en fournissant 
au lecteur, dans un appendice, ce témoignage qui la 
complète. 

t, Voir F. VAN ÜMMESLAEGHE, << Que vaut le témoignage ... >>, 
p. 392., n. r. 

HISTOIRE DU TEXTE 

l. LA TRADITION MANUSCRITE. 

La première lettre à Innocent est une pièce d'archives 
qui a sa tradition propre. Outre sa présence dam le 
Mediceus Laurentianus IX, 14, le seul ms. complet du Dia
logue 1, elle nous a été conservée par vingt-deux mss qui 
s'échelonnent entre le rx• et le xvr• s. Dans ces mss, 
notre texte se présente soit inséré dans l'ensemble de la 
correspondance de Jean (C I K L N P S T U V W X), 
soit joint aux lettres à Olympias (D E F H J 0 Q), soit 
dans un recueil de textes de Chrysostome (B), soit enfin 
isolé au milieu d'auteurs avec lesquels il n'a aucun rap
port (R). 

Table des manuscrits 

x. B Basi/eensis gr. 39 (B.II.r5), ff. u9V-rzzv, rx•-x• s. 
z. C Parisinus Cois/in. 368, ff. ;o;v-;osv, xe s. 
3· D Vaticanus gr. 560, ff. 38jV-388, x• s. 
4· E VaticantiS gr. I8J4, if. n-6z, x• s. 
5· F Marcianusgr.II,27,ff.;o;v-;o7v,xes. 
6. G Mosquensis Synod. II4 (Vlad. 55), if. z63-z68v, x• s. 
7· H Vaticanus gr. zgzo, ff. 403V-4o8, xe-xre s. 
8. I Neapolitanns II.A.29, if. u8-IZ8, xr• s. 
9· J Patmiacus z62, ff. I42.-150, xie s. 

ro. K Vindobonensis Theo!. gr. 226, if. 135-'4z, xn• s. 
II, L Vaticanus gr. JI2, ff. z.6-;7v, xrne s. 

x. On a vu dans l'histoire des mss du Dialogue que le second 
des deux connus jusqu'à maintenant est mutilé du début et ne 
commence qu'en IV, li. 43· 
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12.. M Mediceus Laurentianus IX} I4, ff. t64v-170, xre s. 
x;. N Hauniensis Fabricius 45, 4°, ff. zov-2.5, xrne-xrv6 s. 
14. 0 Vatù:anus Palatinus gr. 228, ff. xo;v-1o9v, XIIIe-xrve s. 
q. P Parisinus gr. 9I2, ff. 413v-4t6, xxve s. 
16. Q Parisinns gr. 967, ff. 284V-z88, ann. 1377· 
17. R Vaticanus Urbinas gr. I4I, ff. 73-75, XIV6 s. 
18. S Londinensis Harlry 5646, ff. 19v-64, xv• s. 
19· T Ambrosianns gr. zsB (D 9I snp.), ff. 6zV-67, xvr• s. 
20. U Matritensis 4747, ff. 4'3v_4'7' xvr• s. 
zt. V Monacensis gr. SI, ff. 348-;pv, xvr6 s. 
22. W Parisinus snpp. gr. 203, p. 184-187, xvr• s. 
•3· X Tanrinensis C. VII.I6 (gr. 294), p. 66-72, xvr• s. 

L'étude des caractéristiques extérieures avait déjà per
mis d'esquisser une classification de ces mss en deux 
familles "' et ~ 1• Il s'agit maintenant de voir si l'étude 
du texte lui-même : additions, omissions, variantes, 
confirme ces premières conclusions. 

A vrai dire, dans ce texte dont l'importance invite à 
supposer qu'il a été recopié avec soin, additions et omis
sions sont rares et n'ont pas de valeur probante. Beau
coup plus significative est l'étude des variantes qui offrent 
une remarquable stabilité dans la répartition des mss 
entre les deux familles. Pour en donner une idée, disons 
que dans soixante-dix pour cent des cas ER ou EM ou 
ERM (famille <X) s'opposent à BGCDH (famille ~). Si 
l'accord se fait le plus souvent entre ERM, il arrive 
cependant que M ne s'aligne pas sur ER, ce qui suppose 
un intermédiaire, x, source de M. Quant à R, on ne peut, 
à proprement parler, Je considérer comme une copie de E; 
il est clair qu'il a été copié sur un ms .. , y, qui avait 
conservé, à travers les siècles la tradition de E. D'autre 

I. Voir A.-M. MALINGREY, << La double tradition ... », p. 383-
388. Dans cet atticle manque le ms. G. Il se c.lasse dans la fa
mille {3, plus près de B, m~is offre des points de contact avec la 
famille a. Je remercie le P. Paramelle d'avoir attiré mon attention 
sur l'existence de ce ms. 
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part, dans la famille ~' il arrive que soit B soit G, plus 
rareme~t les deux ensemble, se détachent du groupe CD, 
pour s accorder avec E. On se trouve alors devant un 
texte appartenant à une tradition très ancienne qui n'a 
pas encore été exposée aux vicissitudes de la transcrip
tion. 

En tout cas, la comparaison des variantes montre que 
les leçons de la famille "' sont le plus souvent préférables 
à celles de la famille ~· Généraiement, lorsque ERM 
s'accordent entre eux, nous leur avons donné la préfé
rence. Quand M est en désaccord avec ER, c'est sur ces 
derniers que nous nous appuyons. Cependant, lorsque E 
présente des omissions, des sauts du même au même 
démentis aussi bien par R ou M que par la famille ~' 
nous avons fait droit au consensus des mss. 

Devant un partage si net de la tradition, ne peut-on 
supposer que le texte donné par ERM (famille "') remonte 
à une pièce officielle qni serait la minute de la lettre envoyée 
aux évêques de Rome, de Milan et d'Aquilée ? A partir 
de ces archives, le texte a dû commencer bientôt sa 
propre carrière ; il a circulé probablement dans les milieux 
johannites après l'expulsion ou la mort de Jean. Les 
mss BGCDH (famille ~) pourraient être les témoins de 
cette tradition. Les différences entre les deux familles 
s'expliqueraient alors par les déformations que dut subir 
très tôt un texte plusieurs fois recopié. Si cette hypothèse 
a quelque chance d'être admise 1, on voit l'importance 
du témoignage fourni par les mss ER, utilisés ici pour 
la première fois, et par le ms. M qui nous a conservé Je 
texte complet du Dialogue. 

I. Elle a été proposée pour la première fois par le P. F. vAN 

ÜMMESLAEGHE. Je tiens à lui en attribuer tout le mérite et à sou
ligner que ses suggestions ont été pour moi fécondes en réflexions 
et en recherches. 

! 
1 ij 
1 
1 

1 
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Description des manuscrits utilisés dans l'apparat critique 

1. Vaticanus gr. r834 : E, Cité du Vatican, Bibl. Vat., 
x• s., parch., zoo x 145 mm, 1 + 6z ff., pleine page, 
z6 li. 
ff. 5-6 (Incerti laudatio sancti IC) BHG Novum aucta-

rium 87z db 
ff. 6-57 Ad O(ympiadem epis!. XV 
ff. 5 7-6z Ad Innocentium epis!. I 

Voir P. Canart, Codices Vaticani graeci, Cod. 1745-
196z, t. I, Cité du Vatican 1970, p. z78-z79•. à comt:léter 
par << Deux fragments inconnus de mss hag10graphiques 
anciens >> dans AB tome 79, année 1961, p. 16-zo. Cette 
étude minutieuse amène l'auteur à conclure : « De toute 
façon, vu son ancienneté et sa singularité, notre ms. repré
sente un témoin important de la tradition >>. 

z. Vaticanus Urbinas gr. I4I : R, Cité du Vatican, 
Bibl. Vat., x1v• s., papier, z5z x 170 mm, 191 ff., pleine 
page, 32 li. 

ff. 73-75 Ad Innocentium epist. I 

... Voir C. Stornajolo, Codices Urbinates graeci Bibl. Vat., 
Rome 1895. p. z67-z7z. Ce ms. est un exemplaire d'éru
dit contenant, entre autres, cinq tragédies de Sophocle, 
qùatre comédies d'Aristophane, accompagnées de scho
lies et de notes grammaticales. 

3. Mediceus Laurentianus IX, I4 : M. Voir description 
de ce ms. dans celle des mss du Dialogue, p. 7· 

4· Basileensis gr. 39 (B.ll.I5} : B, Bâle, Bibl. Univers., 
rx• s., parch., ;6o x zzj mm, 417 ff., pleine page, 341i. 

if. 118-119 Bpistu!a ad episcopos, presbyteros et diaconos 
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ff. 199v-1zzv Ad lnnocentium epis!. I 
ff. II9v-azv Ad Innocentium epis!. II 
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Voir E. Carter, Codices chrysostomici graeci, t. III, Paris 
1970, p. 66-68 et G. Meyer et M. Burckhardt, Die mittel
alterlichen Handschrift der Universitiitsbib!iothek Base!, Abt. B, 
vol. I, Bâle 196o, p. 150-169. Ce ms. contient une partie 
du corpus asceticum, ff. 19-n8, les trois lettres indiquées 
et la Lettre à Cyriaque, le reste du corpus asceticum, a6-
>49 v, et une suite d'homélies disparates dont la plupart 
semblent arrachées à leur contexte habituel. L'ensemble 
rentre dans la catégorie des << Margaritae >>. 

5. Mosquensis S. Syn., gr. II4 (Vlad. 55) : G, Moscou, 
Musée historique, parch., x• s., 352 X >55 mm, 350 ff., 
z col., 31-33 li. 

ff. 147-z6z v S. !oh. Chrys. Commentarium in lob. CPG 4443 
(éd. sous presse, par H. Sorlin) 

ff. z63-z68v Ad Innocentium epis!. I 
ff. z68 v_z 70 Ad lnnocentium epist. II 
ff. 270-348 Ad O(ympiadem epis!. l-XVII 

Voir Archim. Vladimir, Sistematileskoe opisanie ruko
pisd Moskovskqj Sinodal'nqj (Patriarsd) Biblioteki. 1. Ruko
pisi greceskija (Moscou 1 894), p. 54-55 ; A.-M. Malin
grey, Jean Chrysostome. Lettres à O(ympias (SC 13 bis, 
1968), p. 8o; ]. Dumortier, Jean Chrysostome, Commen
taire sur Isaïe (SC 304, 1983), p. zz. 

6. Parisinus Cois/in. 368 : C, Paris, Bibl. Nat., début 
x• s., parch., 157 x II7 mm, 407 ff., pleine page, z3 li. 

ff. 241 -z4z S. Jo. Chrys. ad episcopos et presi?Jteros 
ff. z4z-3o3 v Ad diversos 
ff. ;o3v-;o8v Ad lnnocentium epist. I 
ff. 3o8v-3z9v Ad diversos 
ff. 329v-4oz Ad O(ympiadem epist. XVII 
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Voir R. Devreesse, Le fonds Cois/in, Paris 1945, P· Hz-

353· 
• s6o . D Cité du Vatican, Bibl. Vat., 

Vattcanus gr. · , r 
1· h 

3
, 

3 
x z4o mm, 398 ff., z col., H r. 

xe s., parc ., ) 

... 8 v Ad O!Jmpiadem epist. quatuor 
ff. 35°-3 3 . ,,. t I ff. 

383
v_38 8 Ad Innocenttum erzs · 

··· C d' ua"'ant' g•aec·• II, Cité du Voir R. Devreesse, o zees v ' ""' '. " 

Vatican I937• P· 437-439· 

Sl'EMMA 

Ix" S. 

x E G 

H 

xr• s. M 

xne s. 

XIIIe S. 

xrv6 s. R 
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8. Vaticanus gr. r920 : H, Cité du Vatican, Bibl. Vat., 
x•-xi0 s., parch., 363 x 255 mm, II, 432 ff., 2 col., 33 li. 

383 v-398 Ad O!Jmpiadem epist. III (X) 
39sv-4o3v In Job (PC 56, 563-567) 
403 v-408 Epist. ad lnnocentium episc. Romae 

Voir P. Canart, Codices Vaticanigraeci., Cod. I745-I96z, 
Cité du Vatican I97o, tome I, p. 679. 

II. HISTOIRE DES ÉDITIONS 

Les deux lettres écrites par Jean Chrysostome à Inno
cent, évêque de Rome, ont été éditées pour la première 
fois en grec par Érasme en I 529 : << Aliquot opuscula 
Divi Chrysostomi graeca, lectu dignissima cum praefa
tione Erasmi Roterodami, cuius studio sunt edita. Basi
leae (in officina Frobeniana), I 529, 4°, 95 p. 1 ». La pré
face est adressée à Charles U tenhove, de Gand. Érasme 
a utilisé pour cette édition, comme pour d'autres œuvres 
de Jean (De sacerdotio, De incomprehensibili, Contra cos ... 
Quod regulares), le Basileensis gr. 39 (B.Il.IS)· 

En r6r2, Savile donne ces deux lettres dans son édi
tion des œuvres de Jean Chrysostome, tome VII, parmi 
les lettres Ad diversos qu'il classe par ordre alphabétique. 
Les lettres à Innocent portent les numéros rzz et 123. 
La première occupe les pages 154-157· Dans les notes, 
tome VII, col. 8 5 5, on trouve une indication sur les mss 
utilisés pour éditer l'ensemble de la correspondance, mais 
ce qui intéresse directement notre propos, c'est que l'édi
tion d'Érasme figure dans les dossiers de Savile, Aucta
rium E-4-2., p. 362-369. Ceci explique les formules pla
cées entre crochets dans l'intitulé et à la fin de la lettre 

1, Voir Chr. BAuR, Saint jean Chrysostome et ses œuvres dans l'his
toire littéraire, Louvain-Paris 1907, p. 92, qui donne la liste des 
œuvres contenues dans ce volume. 

3 

1 
il 

1 
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à Innocent qu'on trouve dans l'édition Savile et qui 
reproduisent le texte du Basileensis. 

En 1614, Fronton du Duc publie les deux lettres à 
Innocent parmi les œuvres de Jean Chrysostome, tome V, 
lettre I, p. 677-683. Dans les notes de ce tome, p. 57-59, 
l'éditeur rend compte de la manière dont il a procédé 
pour établir son texte. Outre les traductions latines, il a 
consulté l'édition d'Érasme et celle de Savile. Fronton 
du Duc n'apporte donc rien de nouveau dans ce domaine, 
mais il est le premier à avoir placé les deux lettres à Inno
cent en tête de la correspondance. 

En 1721, Montfaucon édite ies deux lettres à Innocent 
dans le tome III des Opera omnia de Jean Chrysostome, 
p. 5 1 5-5 zo, et les place, lui aussi, en tête de la correspon
dance. D'après ses indications, d'ailleurs insuffisamment 
précises 1, sur les mss dont il s'est servi, on peut en déduire 
qu'il a consulté les Parisini gr. 9I2 et 967 (xrV" s.), le 
Vaticanus gr. 560 (x• s.), le Parisinus Cois/in. gr. 368 (x• s.) 
et 1'1-launiensis Fabr. 45, 4" (xm•-xrv• s.). Or nous avons vu 
que tous ces mss sont à classer dans la famille ~ dont la 
tradition est différente, dans bien des cas, de ceux de la 
famille(/. que suit le texte édité dans leDialogue. Ainsi s'expli
quent les divergences entre les éditions du même texte. 

En 1928, P.-R. Coleman-Norton s'est trouvé en pré
sence de la Ire lettre à Innocent qui forme dans son édi
tion le chapitre II du Dialogue. Il n'a sans doute pas 
manqué de constater les variantes qu'elle offre avec le 
texte figurant dans l'ensemble de la correspondance. Mais 
son propos était l'édition du Dialogue; pour la lettre, il 
s'est borné à renvoyer, dans l'apparat critique, à l'édition 
de Montfaucon qu'il désigne par le sigle I. Il laissait 
ainsi à ses successeurs le soin de comparer la double ver
sion de ce texte si digne d'intérêt et d'en éclairer l'his
toire par quelques lumières nouvelles. 

I, Colla/a cum duobus _ regiis mss itemque cum Vaticano, Coisliniano 
et viri clarissimi Alberti Fabritii codice quem Fabri&ianum vocamus. 
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INDEX SIGLORUM 

Vaticanus gr. 1834 xe s. 

Vaticanus Urbinas gr. 141 xrve s. 

Mediceus Laurentianus IX, 14 xre s. 

Basileensis gr. 39 (B.II.15) rxe-xe s. 

Mosquensis II 4 (Vlad. 55) xe s. 

Parisinus Coislin. 368 x6 s. 

Vaticanus gr. 560. xe s. 

Vaticanus gr. 1920 xe-xre s. 
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T~ Oemc6'tf) ~ou -r(i) oclOe:<n!l-<ùTd..T<Jl xœ~ bcr~<ù't'&-rcp èrcta
x67t<p 'lwoxev-r(cp 'lw&W1)Ç ~v Kup(cp xooipe<v. 

K"t 7tpO -rwv ypOGftftOCTWV f'OV o!ft<XL -rwv ~ft&'<~pwv 
dx1)xoévca -rljv e:ôf..d(je:to:;v U~Wv -rljv rcocpocvo!L!œv 't~v èv'tocü6œ 

5 TOÀft1)eet<r<XV. To yd:p ft~y.eoç TWV ~&LVWV oô~l: ~v ft~poç 
T'i)ç obwuft~V1)Ç &<p~>«v &v~xoov e!v<XL -r~ç xocÀ&7t~Ç -rocÛT1)Ç 
"t'pocy<pOfocç, &JJ..a xoct rcpOç ocô-raç -n}ç y~ç -r&:ç taxc,:;-naç 
<p~poucr<X ~ <p~ft"' -rd: yey<V1)ft~Voc, 1toÀÙv &7t<Xv-rocxoü Op1jvov 
""'! bÀo<pupftàv dpylicr<X-ro. 'AÀÀ' i""'~~ oô ep11vetv ~.1: -rd: 

10 -rotocü-rœ ~6vov, &JJ..a xcà Otop6oüv xd crn.o1te:Lv 8rc<ùÇ &v ô 
X.ctÀe:rcW-roc-roç oÎ5'toç 't'~Ç èxxÀYJO'Lctç a-rctLlJ x.e:t~Wv, &.vocyx.oc'Lov 
e:!wit ÈVO!J.(O'Cl!J.E:V 't'OÙÇ XUp(ouç (J-OU 't'OÙÇ 'tt!LLW't'd.'t'OUÇ X.Cf:t 
e:ôf..oc(je:a't&.'t'ouç È1ttax.61touç !l.'t){-L~'t'ptov, Tiocvcr6<ptov, ll&rc-
7tov xœt Eùyévtov rce:Laoc:t -raç èocu-rWv èx.XÀYJafoc:ç &.<pe:Lvoct. 

15 XCÛ 7te:f..&.youç X.Cl't'Cl't'OÀ(J.~tJOCt. 't'OO'O{Vt'OU Xctt ~ocx.pà:v &.7tOÙYJ
ft(OCV cr-rdÀoccrOocL x<Xl 7tpOç ~v Oft&T~p<Xv ~P"'ft<Î:V &yrf.7t1)V 
xoct 7t&.v't'oc act<p&ç &.vet.i8t8&.Çœv-rœç 't'OCXLO''t"YJV 7tocpoccrn.e:u&aoct. 
yev~crOocL -r~v ~L6pOwcrLv. O!ç xoo! -roùç '<LftLW-rli-rouç xoc! 

1-2. -r~ 8e:G1t'o't] -xcttpe:w ERM BG om. CDH Il I 'rij>2 BG om. 
ERM Il od8ecrtf'""&''J> ER BG : oct8eo(f'c,> M Il bot"''&''l' ERM : 
6eo~tÀe"'&''l' BG Il 2 ev Kup(c,> M BG om. ER Il xoctpetv EM BG : 
xoctpet R Il 3 f'èv om. BGCDH Il 5 f'lpo~J + oxe8ov BGCDH Il 7 
&ÀÀoc xocl ERM : xocl yocp BG xocl CDH Il 7tp6~ : d~ G Il •oc~ -rijç 
y;j~ SO)(Ot'toc~ ~ RM Il 8 yeyevwlvoc : yov6f'OVOC BGDH ytv6f'OVO< C Il 
Ô:7t<XVTctXOÜ ER : 1t<XVT<XXOÜ cett. 11 9 8e:t : a~oc M 11 9-IO 'TOC 'TOL<XÜT<X 
ER G : 'T<XÜ'T<X M. om. cett. Il 1 1 O"'T<X('t) xe:t(J.Wv 'T~t; èxxÀ1Jo-W.ç I"'<..J M H 
1 2. x<Xt ER sl BG : om. ce tt. Il I 3 Tictvo-6tpto\l : llo:'Jétp~ov E Il I 4 x<Xt 
ER BG : om. cett. 11 'T0Cç é<XU'rÙW èxxÀ'Y)o-(<Xt; M : 'rliç -re <XÙTOOv H 
-ra !«o-.&v ER BGC 'roc 'Te: «ô-.&v D 11 15 'TO~oô't'ou B 11 16 &v«8p«
v.dv B 11 18 -rljv 8t6peroow ye:v~ I"'<..J E 11 x«t2 R81 D : om. cett. 

A mon maitre, le très vénérable 
et très saint évêque Innocent, 
Jean, salut dans le Seigneur. 

Bien avant notre lettre, Votre Piété a entendu parler, 
je pense, de l'illégalité qu'on a osé commettre ici. La 
grandeur de ces crimes n'a pas laissé un seul endroit du 
monde qui ne perçoive un écho de cette affreuse tragé
die 1 ; au contraire, la rumeur publique a ébruité les faits 
jusque dans les coins les plus reculés de la terre ; elle a 
partout provoqué force lamentations et gémissements. 
Mais comme il ne faut pas seulement se lamenter sur de 
tels événements, mais redresser la situation et envisager 
les moyens de calmer cette terrible tempête qui souffle 
sur l'Église, nous avons jugé nécessaire de pousser mes
seigneurs les très honorés et très pieux évêques Démé
trios, Pansophios et Eugénios à abandonner leurs Églises, 
à braver une si vaste mer et à entreprendre un long voyage 
à l'étranger pour accourir auprès de Votre Charité et, après 
avoir tout exposé clairement, à faire en sorte que s'opère 
le plus rapidement possible le redressement de la situa
tion. Avec eux, nous avons aussi envoyé nos très honorés 

I. Cette tournure emphatique recouvre cependant une réalité : 
d'après le Dialogue XII, 66-68, la personnalité de Jean était déjà 
connue en Occident par ses œuvres, sa réputation d'orateur et ses 
lettres. Il n'est pas étonnant que ses difficultés à Constantinople 
aient eu au loin un certain retentissement. 
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.iy<X7t1)TOÙ<; 8tocx6vou<; 11ocuÀov xocl Kuptocxov cruve7téfL~IXfL<V, 
' , t "' • , '" , À- , ~ - "" '" 20 X<X:!. ~U't'O oe, WÇ e:v E!.OEI. E7tLO''t'O "'JÇ, EV t-Jf>lXXE:t. oto<X~.,OfJ.E:\1 

Ô!J.6i'J 'T~V ciy&7t1JV 't'a ye:ye:V"'J!J.éVct, 
(0 yOCp 't'1)c; èxx.À"'JO"(C(ç -ri)c; èv 'Af..e:i;e<;v3pe:[tf 't'~V 7tpoe:3p(rt.v 

èyxe:tpt.cr8dc; 0e:6~tf..oç, èv't'ux6v-rù)v 't"LVWv 't'<;) e:ôcre:~e:cr't'&'TCJ.l 
~occrtM:C: XIX't'' o:.Ù't'oÜ, xe:Àe:ucr8dc; &qnxécr6at tJ.6voc;, cruvœyoo-

25 yÔlv !J.e:6' écw-roü 7tÀi)6oç Atyu7t't'(Cùv oùx. àf..(yov 7tet:payLve:
't'at, x.oc6&7te:p è:x 7tpOOt!J.f.wv 3e:C:Ç!Xt ~ouÀ6!J.e:voç 5'Tt e:lc; rt6f..e
tJ.OV xcd. 7tocp&Tocî;tv &<ptx.ve:t't'at. Er't'œ 't'1jc; !J.e:y&P:i')c; x.cd 6e:o<pt
ÀoÜc; KiùWJ't'lXV't'tvou7t6Àe:c..:u; è:nt~&c;, oôx. e:lc; èxx.À"'JO"f.av e:lcrYjÀ-
6e:v x.oc't'à: 't'O dw6àc; xœt 't"àv &vw6e:v xpcx:'t'~crctN't'œ 6ecr[.L6v, 

ao oôx ~!J.l:V auve:yéve:'t'o, oU /..6you v-e:'t'é3wx.e:v, oôx e:ùttjc;, où 
xowwv(oc.;, &ÀÀ' &7to~oc<; Tou 7tÀo(ou xoct TOC 7tp66upœ Tij<; 
èxx.À"')crLac; 7tGtpoc3pcq.LGv, f:Çiù nou 't'~<; n6),.e:wç &ne:À66lv 

'ÀIY ' ÀÀ' ' ~ - ' ' ' ' "')U ~":>e:To, XC(~ 7t0 <X 7t<XpctX.<XÀe:<r<XV't'CùV 1jfJ.CùV X<XL <XU't'OV X<XL 

19 3~œx6vouc; ERM B : -rOv a~&xovov GC T&v 3tœx6v(l)v DH 11 
2o oi'ho• M JI 8LM~ouo< M JI 22 -nj~ /;v 'AJ.o~O<v8pd~ BGCDH : 
-nj~ 'A~O<v8pdw; RM <MV 'A:l.ei;O<v8péwv E Il <~v 7<poo8p!O<v om. R JI 

25 Atyuwr!wv] + êmox61<wv BG JI ol.!yov ER C : oJ.!ywv M BG 
DH [J:rrœpœyLvS"t"œ~ : :rrœpeyéve't'o BG 11 27 &:qnxve:r-rœt ERM : &:q>!X't'<Xt 
BGCDH Il 28-29 ~J.6ov M 11 29 <o otw6oç x"! om. M Il 30 Mywv 
M Il 33 ~ôl.!oxo<o R. 

1. On n'a pas de renseignements sur ces deux diacres en dehors 
de la Lettre. Cependant Paul et Cyriaque sont mentionnés par Jean 
dans sa correspondance, lettre CXLVIII, d'où il ressort qu'ils sont 
l'un et ~'autre victimes des partisans de Théophile. 

2. Le ms. M donne oi'.i't'o~ contre toute la tradition qui offre un 
sens beaucoup plus satisfaisant avec cxù't'o(, représentant Jean et sa 
lettre d'une part, et Paul avec Cyriaque venus en personne d'autre 
part. Quant à l'expression èv erBe~, cf. Dia!. XII, 129. 

3· Le mot 7tpoe3p(œ désigne, au sens propre, le privilège accordé 
à l'évêque d'occuper la place d'honneur; par extension, l'autorité 
qui lui est confiée et dont son siège est le symbole. 

4· Allusion probable aux moines de Nitrie réfugiés à Constan~ 
tinople en 402, après la persécution déchaînée contre eux par 
Théophile. Voir infra, p. 73, n. 2. 

5· De même la visite à l'évêque du lieu est un usage auquel 
Théophile refuse de se soumettre. Voir Dia/. VIII, 49-51. La 
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et bien-aimés diacres, Paul et Cyriaque 1 ; mais nous 
aussi, sous forme de lettre 2, nous renseignerons briève
ment Votre Charité sur ce qui s'est passé. 

Théophile donc, auquel a été confiée la présidence de 
l'Église d'Alexandrie 3, sommé de venir seul, à la suite 
de démarches faites contre lui par certains 4 auprès de 
notre très pieux empereur, se présente avec toute une 
foule d'Égyptiens qu'il a rassemblés autour de lui, comme 
si, dès l'abord, il voulait montrer qu'il arrivait pour 
faire la guerre et livrer bataille. Ensuite, débarquant à 
Constantinople, la grande ville aimée de Dieu, il n'entra 
pas dans l'église, malgré la coutume et la règle établie 
de longue date 6 ; il ne vint pas nous trouver, n'accepta ni 
entretien, ni prière, ni communion 6, mais, à peine débar
qué, il passa devant le portique de l'église et s'en allait 
camper au loin, quelque part hors de la ville 7• Nous 
eûmes beau les inviter instamment, lui et ceux qui l'accom-

conduite à tenir par un évêque invité et par ceux qui l'invitent 
avait été fixée par les canons 9 et 10 du concile de Sardique (343). 
On remarquera que P, parle simplement d'une habitude, ~f.h;, 
tandis que Jean donne à cette habitude la valeur d'une institution 
ancestrale et quasi religieuse, 6eatJ.6v (mot qu'il emploie encore 
plus loin : li. 89). Épiphane, venu à Constantinople au début de 
403, refuse également l'offre d'hospitalité faite par Jean. Voir 
SOCRATE, HE VI, 22, PG 67. 701, 

6. Cf. li. 73 où se retrouve une séquence de mots analogue. 
7· Pour parler du lieu où séjourne Théophile, Jean emploie un 

terme ironique, c< il allait camper )) (1JÙÀL~e-ro), et il feint d'ignorer 
l'endroit. SoZOMÈNB est moins dédaigneux, HE VIII, 17, 2, GCS 
~o, p. 371 : ((il alla dans une demeure impériale>>. Quant à SocRATE, 
il donne des précisions suivantes : HE VI, 1~, PG 67, 709 : cc il 
descend dans une des demeures du palais qui portait le nom de 
Placidianai >>. C'était un groupe de bâtiments formé par le Pa/a~ 
tium Placidianum et la Domus Placidiae Augustae. Voir R. jANIN, 
Constantinople byzantine, p. 13~ et 136 avec n. 2, Théophile aurait 
résidé dans le palais et non dans la domus. En tout cas, l'ensemble 
était situé dans la Ire région qui s'étendait le long du Bosphore 
jusqu'à l'église des Saints~Apôtres. Ce n'était donc pas, comme le 
dit Jean, « hors de la ville )), 
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't"oÙç p.e-r' O<Ô-roil "'"'P"'yevop.évouç "'"'P' ~p.'i:v xO<-rO<zO'ijv"'' - ""'t 
35 y~p TC& \l't'ct 1JÔ-rpi7t~O''t'O xcx1 xcx:ro::y&yu.t xcà 6crœ dx.Oc; 1)~ -, 

oiS't's txe:~vm. ollTe aô't'Oç ijvécrxe:-ro. Tet;Ü't'oc. OpOOv-rec; -iJ!Let.c; èv 
&7top[qt ~p.ev 7tOÀÀjj, p.>)al: 'r~V O<(T[O<V auv&p.evol 'r'ijÇ &a[xoU 

Cl l • "" '"1."1. 0 !l \ ' • ... ' À 't'ctÜ't'1JÇ &:7texve:L<XÇ eupe:tv • <XNI. o~LWÇ 't"oc 7t1Xp e:ocut"wv e:1t 1)-

poÜj.J.e:v, "Cà 1tpé1tov 1Jttlv ocô-ro'Lc;; 7tOJ.oÜvt"e:ç xa.t auve:x&ç 
40 œù't'Ov 7tocpœxocÀoÜv't'e:c; auyye:véaflœL 1j!J.ï;v xcd d1te:Lv 'dvoc; 

... ' 1 ' 
1 'À ' Àl ~Ve:Ke:V 't'OO'OU'TOV EX 1tpOO~fJ.LWV IXVE(lpt1ttO'e:V 1t0 EJJ.OV XC(!. TI) ~ 

xctÜ't'1)V ècrxav8&f..tcre:v n6/..tv. •ne; 8è où8è œô't'àc; è~oUÀe't'o 
J..éyer..v -Mjv oeh·(a:v, o~ 't'e: XOCTI)yopo\3\l't'e:c; ocÙ't'oÜ è7téxe:I.V't'o, 
xoc/..écrac; -IJ~-tiic; 6 e:ôcre:~éa-ra:'t'oc; ~acrt.Àe:Ùc; èx.éÀe:ucre:v 7te:piiv 

45 ~\16œ 8tbrpt~e:v xr.Gt 't'~c; X(X/t'' œÔ't'ÔV &xoUe:t.v Ô1to6écre:wc; • xctt 
J! ~;~. ~ ' ' '' ' 'À ' 'A);A' ycXp ~;;rpooov K!XL mpttyctc; XetL e:'t'e:pct e:ve:xo:; ouv fJ.Up~a. 

~p.e'i:ç xoct -roùç v6p.ouç ,&v "'""'~pwv eta6-reç xœt '<"OV &vap"' 
cd8oÔp.eVOL XO'Jl T~fl.Ù>V't'EÇ xœt a;Ù't'OÜ 8è 't'OC yp<fp.!J.Œ't'Œ ~XOV't'Ec; 
'1"<); a1JÀOÜVTO< 'p.~ aoi:V (mepop[ouç ~Àxecr00<< -r<l:ç a[l<O<Ç, ciÀÀ' 

so iv 't'otÏ:ç èTCocpx(octç -rOC 't'Ù>V È:TC<Xf>XtÙ>v yup.v&.~ecr6~t', où xœre-
8eÇ&f.te6a; 8tx&.cra~, &JJ..<i xat p.e-rOC TCol..f.3jc; TCOCf>"f1't''1}cr&.p.e6a; 
T'ijç cr<poap6'<"1JTOç. 

'0 at, &0'7tep 't"o'i:ç 1tpo-r~po1ç &""'Y"'"~6p.evoç, -rov &pz•· 

34 v.~::-r' : :repO B If X<X't'<XX61îv«~ : X<X't'<XÀÜcrcx~ R li 3 5 &ncxv't'a: BGC~H Il 
38 &nex,Oda:c; : i!xBp<X<; C Il <XÔ't'&v BG Il 39-40 xcd - tca:pa:xa:Àouv-rec; 
om. CDH Il 40 ouyyev<oeœt] + n BGCDH Il 42 èoxœvMÀtoev : 
8tecnd8œoev BGCDH Il a>ho~ : o6""~ M Il 44 "'ep&v ER GDH : 
"'<pœv M BC Il 45 8t<<pt~ev] + &m<vœt B Il xœ(1 om. M CDH Il 
œô<ilw R DH Il 46 y&p] + xat BGCDH Il 47 d86n~ om. M Il 49 <& 
8~ÀoÜv.œ om. M 11 (mepop(œ~ M Il <aç 8(xœç om. ER Il 5o '<"œiç] + 
(8(œtç M. 

1. Les mss E et R accentuent m:pOCv et en font ainsi un verbe 
complément de èxéÀwcre. Nous adoptons cette accentuation qui 
donne un sens beaucoup plus satisfaisant. Le xoct donné par le 
consensus des mss ER BG permet d'unir les deux infinitifs tcepOCv xa:! 
&xoûe~v. Le verbe m:p&v signit!e faire la traversée, cf. Dialogue VIII, 
.2.21. Il semble donc indiquer que l'empereur résidait alors sur ~a 
rive asiatique. Voir R. jANIN, Constantinople byzantine, << Les palats 
impériaux subutbains,_ll, Banlieue asiatique ». Mais la plupart ~es 
palais signalés sont d'une époque postérieure. Cependant, Jantn, 
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pagnaient, à descendre chez nous - en effet, tout avait 
été préparé pour eux, des chambres et tout ce qu'il fal
lait -, pas plus ses compagnons que lui n'y consentirent. 
Voyant cela, nous étions dans un grand embarras, inca
pable de trouver le motif de c~tt': animosité s~s fond:
ment ; néanmoins, nous remphsstons notre role en fat
sant de notre côté ce qui convenait : sans arrêt, nous 
l'invitions à venir nous trouver et à dire pourquoi il 
avait, dès le début, allumé un tel conflit et causé du scan
dale dans une si grande viiie. Mais comme il ne voulait 
pas lui-même en donner la raison, tandis que ceux qui 
l'accusaient devenaient de plus en plus pressants, le très 
pieux empereur nous lit faire la traversée 1 jusqu'à sa 
résidence, pour entendre l'affaire soulevée contre Théo
phile; en effet, on l'accusait de voies de fait, de meurtres 2 

et de bien d'autres choses. Nous, cependant, connatssant 
les lois de nos pères et plein d'égards et de respect pour 
cet homme, nous qui d'ailleurs avions une lettre de lui 
exposant qu'il ne faut pas évoquer des causes en dehors 
des limites territoriales, mais que les affaires des pro
vinces doivent être débattues à l'intérieur de chaque 
province a, nous refusâmes de juger et nous nous récusâ
mes avec la plus grande énergie. 

Mais lui, se livrant pour ainsi dire à un nouvel assaut 4, 

p. 151 cite le palais de Roufinianes, qui, après la disgrâce et la 
mort de Rufin, fut confisqué et devint propriété iml?ériale. Voir 
CALLINicos, Vie d'Hypatios, SC 177, p. 14. - Parmx les mss de 
la famille {3, B est le seul à donner &méva:~ après lM-rp~f3e:v. C:·:N. 
qui n'a pas collationné ce ms, ajoute &mévcxt comme une addttlon 
de son cru, mais il n'y a pas lieu de le conserver. . , 

2. SoCRATE raconte en détail les agissements de Théophile a 
propos de la querelle origéniste et sa :ro~te-face suivie d'une attaque 
en règle contre les monastères de Nttrte, HE VI, 7, PG 67, 684~ 
688. Voir aussi Dia!. VIT, 29-44. 

;. Cf. Dia/. VII, IJZ-I;6 et p. 154, n. ;. 
4· Le préverbe è1n- indiquant l'idée de succession da?s le temps, 

le verbe imagé èrra:y(ùv(~OtJ..!Xt signifie que les procédés 1llé?aux des 
adversaires de Jean se sont ajoutés à leurs attaques antérieures. 

1 
' 
1 
~~ ,, 
1 
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a~&xovov xœÀécrocc; -rOv èv.Ov èÇ ocô6en~œç rcoÀÀ:;jç, &crrce:p 
55 :c~peucr&o-tj<; ~Û't) 't"Yj<; èx.x.À't)O"tœc; xcd oùx. èxoûcrY)<; èrcLcrxorco\1, 

~' , 1 l "1..... !~ \ • \ é ot e:x.e:tvou 'ro\1 X/\Y)pov ~7tOCV't'IZ rcpoç e:owrov !1-E:'t' O''t''t)cre:v. 

K<:d &vOCcr't'tX't'Ot cd èx.XÀ1JaLxt èyLvo\l't'O, &rcayo!J.É:vwv 't'&\1 èv 
éx&.O''t'1) Xf.:fJptX.&\1 1 rcapOCO'XE:UOC~O!J.É:VCùV Àt~É:ÀÀOUÇ ÛtÛ6VIXt x.a;6' 
>ifL&v, 7tpoç '""~'l)yoplocv &"A<L<pOfLévwv. Koct ~ocilToc 7to,~crocç 

60 ~rce:tJ..rce:v xcd èx&.Àe:t elç 8txtXcr-r~pwv ~tJ.éi<;, oÙÛÉ:7tw 't'à<; xcdf 
• ' ' "" ' ' 1 ~ ,.... \ \ 1 
EOCU't'OV 0:.7tOoUO'IX.!J.E:VOÇ CWt"LCI.:Ç • U f.I.<XALO"'t'Gt XIXI. 7t0CpOC X.CXiVOVIXÇ 

xcd 7tapc1 rc&.,rro::ç v6~-touç ~v. 'A)..)..' -1){-te:!:ç cruve:t86-rec; iht où 
rcpàç Ûtx.cx:cr't'~V &<ptx.vm)!J.d:lo: - ~ yàp &v fJ.Upt&x.tc; rcocpe:ye:
v6!-Le:6oc -, &/..Àck rcpàc:; èx6pàv x.oct 7toÀé!J.tov, xoc6&.rce:p 't'OC -re: 

65 ~tJ.rcpoa8e:v ye:ye:V1)fJ.É:Vrt xœt 't'à p.e:'t'à 't'aÜ't'o: è:û-ljf..wcre:v, &7te:cr-
,... \ ' l ' ' ' II - A ' 't'rtAXClfJ.€\1 7tf>OÇ IXU't'o\1 ê1t'tO'X.07tOUÇ, 't'0\1 tmVOUV't'OÇ Ll."fJfJ-"1]-

't'ptov, 't'à v 'Arte<:fLdctç Eôfi.Oatov, 't'ÙV 'A7t"Tt'trtp(et:ç Aou7tLx.wov, 
7tpecr~u-répouç 3è rep!J.rt\10\1 x.cÛ :Eeu1jpov, fLE't'iX -r1jç 7tpOG1)

XOÜ07JÇ 1JfLLV è7tte:tx.drtç &noxptV6fL€VO!. XCÛ ÀÉ:yOV't'EÇ !J.~ 

54 't'ÛV è!J.Û\1 xocÀécrocç """ CDH Il aôOev-r(ocç ER BGD : ctô6ev
~e!œG M CH Il 55 x~peuo&o~G ~8~ : ~8~ x~peuoÔO"I)G BGCDH Il 
56 7t'(brt"oc MIl 58 XÀ1Jp~x.ii>v] + x.oà BG H8~86vca EM BG: è:m8t86va~ 
CDH 8o61jvat R Il 59 XO:X't"t)yop(œv M B : Xct't'1JYOP(etç; cett. ]16o itne:~J.tfe 
DH Il de; 8txoccr"t'~pwv ERM G add. in mg. eadem manu B : om. CDH 11 
oô8é1<o> ERM: (L~aé""' BGCDH Il 6r èœUTOV ERM : èœuToil BGCDH 11 
6z n&:v-ra.ç] + "t'oùç; BGCDH Il 63 8tx.ctcr-r~v : Otx.ctcr't'~ptov BGCDH 
Il 63-64 ~- 7<œpeyev6(Le0œ om. BG Il 63 ~ y~p &v (LUpt&xtG ER : 
~ y~p (LUp- &v M &v y~p (LUp- CDH Il 64 xœ! om. CIl Te om. M Il 65 
yeyev~(Lévœ om. M Il 66 è7<<oX67<ouG] + (Lèv E BG Il 67 Aou7<!Xt· 
vov : Aounntxtav6\l M Aoun(xwv R G. 

x. Sarapion ayant été ordonné prêtre en 401, c'est de son suc-
cesseur qu'il s'agit ici. 

z. Cf. Dia/. XI, 2.8-29 et n. 4· 
3· Voir Dia/. I, x68 et n. 7· 
4· C'est pour Jean un scandale qu'il dénonce encore li. 77 

et. 87-88. Allusion au c~non 6 du· concile de Constantinople, ~n 381, 
sttpulant que ceux qm tombent sous le coup d'une accusation ne 
doivent pas accuser quelqu'un avant d'avoir prouvé eux-mêmes 
qu'ils sont innocents -des accusations portées contre eux. 

54-69 75 

convoqua de sa propre autorité mon archidiacre 1, comme 
si l'Église était déjà veuve • et n'avait plus d'évêque ; 
avec son aide, il fit passer tout le clergé de son côté. Dès 
lors, les Églises étaient bouleversées ; dans chacune, on 
détournait de nous les membres du clergé, on les amenait 
à rédiger des libelles 3 contre nous, on les encourageait 
à nous accuser. Cela fait, il nous envoyait chercher et 
nous citait à comparaître, alors qu'il ne s'était pas encore 
lavé des accusations portées contre lui •, chose particu
lièrement contraire aux canons et à toutes les lois o. Mais 
nous, conscient que nous n'allions pas devant un juge 
- sinon, en effet, nous nous serions présenté mille 
fois -, mais devant un adversaire et un ennemi 6, comme 
le prouvèrent les événements antérieurs et les suivants, 
nous lui avons envoyé les évêques Démétrios de Pessi
nonte, Eulysios d' Apamée et Lupicin d' Appiaria, ainsi 
que les prêtres Germain et Sévère 7, pour lui répondre 
avec la modération qui convenait et lui dire que nous 

5. Jean semble attacher une grande importance à la formule 
qu'il répète avec des variantes li. 89 et li. 229-230. Son objectif 
ne serait-il pas de montrer que Théophile s'est rendu coupable à 
la fois envers le pouvoir religieux et le pouvoir civil, comme le 
suggèrent les mots x.ocv6vocç et v6!Louç ? 

6. Encore une alliance de mots qui n'est peut-être qu'une simple 
redondance, mais sa répétition li, 70 et 77-78 donne à penser que 
Jean trouve ainsi un moyen de souligner sa pensée, le second 
terme renforçant le premier. Cf. li. 2.6-27 : etç 1t6Àettov x.ocl 1trtpri
't'~tV. 

7· Cf. Dia/. l, 173, où Démétrios est nommé parmi les quatre 
évêques venus de Constantinople pour apporter trois lettres à 
Innocent, entre autres celle dont nous donnons ici le texte. Sur 
les autres personnages, voir index des noms de personnes, infra, 
p. 12.5 s. On les retrouve en Dia/. VIII, x66-167, où ils interviennent 
pour transmettre à Théophile la réponse des évêques partisans de 
Jean à ceux du Synode du Chêne qui invitaient l'évêque à se 
présenter devant eux, Di al. VIII, t 52- I 6o. 

\, 

1 
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10 nocpowriicr6œ• xp(crw, &.t:r..' ~xepàv np68"1)Àov xoc! noÀS[J.Lov 
cpocvep6v. '0 y.Xp [J."I)8snw ÀL~s).).ouç 8ei;&[J.evoç xoc! -roLocih·œ 
èx. rcpoot(l.Lwv nm~mxc; X.(t;t &7topp~i;!Xç Écx;u-ràv èx.xf.-qcr~ac;, 
eôx~c;, xotvwvla:c;, xcd X<Z't")'JyÔpouç &:!.eLcpoov xa1 xf..=tjpov ~-te:6ta
't'~ xcà èx.x.À"'JO"L!Xç Èp1J!J.&v, rc&ç &v et1) 8btrxtoc; èrd -rbv 't'OÜ 

75 0LXCMJ't'OÜ 6p6vov <Ï\IIX{'oc(ve:tv oô0oq.t66e:v œô-rc;l rçpocr-lp<.av't'c<; ; 
OôOè yd:p &.x6Àou6ov ~v -rOv èi; Alylm't'oU èv 0p4xn OŒ&
~etv, xo:1 't'OÜ-rov Ûrce:06uvov cd·daç 6v't'œ x.cd èx.6p0v xrû 
7tOÀS[J.LOY. 

'At.) .. ' 811-wc; oùOèv -roU-rwv cd0scr8dc;, &XA' 5rce:p èf'e:f'oU-
so ÀEU't'O, 7tÀ1jp&cro:.t È1t'Et"(Û!J.EVOÇ, ~!LÛHI 01JÀCùcr&.\l't'CùV {)'t'!. l-t·ot

(J.O( Ècr!J.EV, xcd éxoc't'àV x.cd X,tÀ(<.ùV ÈrnaX.Ô7tW\I 7trt.p6V't'(t)V, 

&7to00cracr6at 't'OC èyx.À~f.!.Ct/t'OC xcd Oe:Li;oo;t l:iv't'rlÇ x.oc6apoùc; Écm
't'oOc;, &arr:e:p oOv xocL Ècr!J.e:V, oùx ~vé:crxe:'t'o. 'A).).' &1t6v-rwv 
"i)(J.WV x.oct crUvo0ov è7ttKIXÀOUf1.éVCùV xa;t xp(aw è7tt~YJTOÜV'TCùV 

85 - xrxt oôx &.xp6œaw cpeuy6v-reùv, &./../..' &.7téx9etct.v cprxvep&.v -, 
xœt KIX't'î'jy6pouç è8éxe't'o xa;t 't'oÙç 7ttXp' èf1.0Ü yevof1.évouç 
&.xowCùv-fj-rouç ë/..ue:v xa;~ œô-r&v èxd\lwv oô8é7tw -rOC èyx/..1]

f!."''""' &no3ucroc[J.~Ywv ÀL~SÀÀouç tM[J.~ocvev xoc! u7tO[J.V~fJ.""""' 
~7tpOC't''t'EV • &7te:p &1ttXV't'c.t mx:pOC 9e:af1.0v xod x<Xv6v<X xrxt &.xo-

90 Àou6[ocv 'Fjv. Ka! - or[ y.Xp 3e1: noÀÀ.X Mye.v ; - oôx 
&1t1fO''t'î'j 7t&.V't'!X 7t0t&V xœt 7tprtyf1.<X't'E:U6f1.E:VOÇ, gCùÇ 1)f1.iXÇ f1.E:'t'0C 
duvœa't'docç xcd !XÔ6e:v't'(<Xç 7t&.O'YJÇ xoct 't')}ç 1t6/..e:wç xat 't'=tjç 

70 7tp68~Ào• om. RM Il 71 Àt~éÀÀouç !'~8émo - M Il "n)ÀtxaÜ<a 
C Il 72 &:7topp($aç C Il 72-73 èxxÀ"I)cr(aç, eùitjç, xo~v(.ùv(aç E : èxxÀ
xow-, Wxijç R BG èxxÀ- xal xow- xal eùitjç M èxxÀ"I)cr~a-rtx'ijç xow
<e xat eôx~ç (<e xat eôx- om. H) CDH Il 73-74 f'&6.a<aç M BCDH: 
['e6ta<&• ER G Il 74 xat om. M Il txxÀ~a(a• B Il e!~ : 7i BGCDH Il 
7 5 &•a~~""' M CD Il 76 oô8è : oU-re M où R Il ~· ERM CD : 
tam BG Il <OY om. B Il AtyÙ7t<ou] + <oÙç R B <orç GCDH Il etç 
®p~x~• M Il 77 <OÜ<OY ER BG : <O• M CDH Il at<(aç 8 .. a ER 
B : at-rtatç ~v't'oc G ~V't'IX ahtdlv M och~&cr(.ùV't'IXt C at-r~&aav't'oc D 
aht&ao"'a H Il 79 &1tep BGCDH Il 79-80 o~e~oÔÀeu<o E : ~e~oô
Âeu't'o BGCDH è[3ou)..e6e-ro M [3e[3oUÀeU't'1Xt R Il 8 r èa~e:v R BmgG : 
om. cett. Il 85 &xp6aaw où .-J M Il 86-87 ye:vo~évouç &:xotvwv~-rouç 
BGCDH : tm<tf'~eé .. aç E Of'~À~eé .. aç R 8e8ef'é•ouç M Il 87 
~Àue• (~Àue R) ER BG : ~Àuae• M DH ~Àuae C Il xat ERM : 
xa(7tep BG xal 7tap' CDH Il 89 6ea!'o• xat ERM B : 6eaf'&V G om. 

70-92 77 

ne récusions pas un jugement, mais un adversaire évident 
et un ennemi déclaré. En effet, celui qui, sans avoir reçu 
de libelles contre nous, avait utilisé dès le début de tels 
procédés, qui s'était lui-même retranché de l'Église, de 
sa prière et de sa commuuion t, qui encourageait contre 
nous des accusateurs, qui faisait passer le clergé de son 
côté, qui dévastait les Églises, serait-il juste qu'il s'assit 
sur le siège du juge, qui ne lui convenait d'aucune 
manière ? De plus, il n'était pas normal qu'un homme 
vienne d'Égypte juger une affaire en Thrace, alors que, 
lui, il avait des comptes à rendre sur certaines accusa
tions et que c'était un adversaire et un ennemi. 

Cependant, rien de tout cela ne lui faisait honte et il 
était pressé de mener à bien ses desseins ; quand nous 
déclarâmes que nous étions prêt, en présence de cent ou 
même de mille évêques, à nous disculper des griefs for
mulés contre nous et à montrer que nous étions inno
cent, comme nous le sommes en réalité, il ne le souffrit 
pas. Au contraire, en notre absence, alors que nous en 
appelions à un synode, alors que nous réclamions un 
jugement - car ce n'était pas une audience que nous 
voulions éviter, mais une hostilité manifeste -, il accueil
lait des accusateurs et absolvait ceux que j'avais excom
muniés, il acceptait des libelles de gens qui ne s'étaient 
pas encore disculpés des griefs formulés contre eux, il 
rédigeait des actes 2, choses contraires à toute loi, à tout 
canon, à toute procédure régulière. Bref - à quoi bon 
donner beaucoup de détails ? -, combinant tout et 
s'affairant, il n'eut de cesse qu'il ne nous eût chassé de 
la ville et de l'Église avec toute l'autorité d'un maitre 

r. Cf. Lettre, li. 30-;r. 
2.. Cf. Dia/. III~ ro-n et n. 2. 

CDH Il xav6va xat ERM : xav6wov BGCDH Il 90 xat om. BGCDH 
Il 8erj + ,a ERM Il 92 aù6ev-re(aç CDH Il 7t&01Jç xa! aù6e .. (aç 
- G Il &7t&01Jç M Il xa!2 om. G. 
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~xxi."l)<r(ooç èi;~~<XÀ<V. Koot 7tpàç t<r7tépOGV ~oo6i(oov, 't'OÜ a~fl.OU 
7t1X\l't'0Ç 1}(-LÏ:V O'UO'GUf>O!-Lévou, É:f.x.6p.EVOÇ Ô7t0 't'OÜ X.OUpLWcrou 

95 't'~ç 7t6Àewç èv tJ.é<>'() 't'î) 7t6À<L xoot 7tpOç ~(OGv <rup6tJ.evoç 
X!X't''Y)"(6!'-'Y)V xor;t dç 7tÀOÎ:OV tve~oGf..f..6!J."f)V x.cd a~a \IUX't'èÇ ciné~ 
nÀe:ov, ~7te:t81j cr0vo8ov npOç 8t.xoo(or;v &xp6!Xat\l è:x.&f..ouv. Ttc; · 
&v 't'IXÜ't'cx &3ocxpu't'(, x&v Àt.fHv't)V ~XYl TI)v xap3(ocv, &xoUcre:te ; 
, A).).' è7te:t8~, x.œ6&.nep ëcp61)\l dnWv, oô Bef: 8p'Y)ve:'i:v !L6vov 

' - ' '"1."1.' ' o;:. n .... J.. • , ' ' 100 't'IX xaxwc; ye:vo(.Le:va, IXI\A<X xo::L o1.opuouv, -r;,lv UtJ.e:'t'e:pocv ayoc-
7t'tjV 7tr.tpC<.XC<tÀ(;} 3tiXVIXO''T1jVor;t X<'Û O'UVIXÀ"(~O'IXL x.od rt&.V't'IX 7tOt1j

aocL, -&a't'e: cr-r1jVIXL -raü-ra -rOC xaxOC • oô3è yàp è:v't'ocü8cc 't'IX 
't'Yj<; 7t0Cp1XVO!J.(G<ç OCÙ't'o'i:ç XCX:'t'é:Àucre:v, cl).f..à x.at (.LE't"à 't'IXÜ't'OC 

-ro'i:ç npo't'épotç è:nocne:3Ûe:"To. 
105 'Ene:t8~ ytlp 0 e:Ùcre:~écr't'IX't'OÇ ~acrtÀe:Ùç è:ntn't)31)mx.\l't'IXÇ 't'1j 

è:xxÀ'Y)O'L~ &\loctcrxOv't'{ùÇ è:Çé~ocÀev, xcd rcof..f..ot -r&v rcotpOv't'Cû\1 
èrctcrx67tCû\l ~86\1-re:ç r:JJÔ't'ÙJ\1 't'~'J rcotpotvo~Lot\1 dç -rOC éotu-r&\1 
&.ve:xÙ>p1)crot'J, -r:~'J ~cpoSo\1 otÙ-r:&\1 Clanep nup&.'J 'tWCG n&.vra 
èrctve~o~éV't)\1 cpeUyo\1-r:eç, -1)~e:tç !LÈV rc&.f..tv dç 't'~V rr:6Àtv 

94 cruO"crupo(.Lé\lou M : oupotJ.é\lou R cruvpeo(.Lévou E È::1t'~oupotJ.évou 
BGCDH Il 96-97 grr'-eov BGCDH Il 97 bte! M Il &xp6acr.v : xptcr.v 
M IJ ox&Àouv ERM : rrpocre><O<ÀOOf'~V BG orr- CDH IJ 98 &v ERM 
om. cett. Il '~" om. BGCDH Il xœp8tœv M BG : 8•œvotœv ER 
CDH Il &xoocrn M Il 99 8el 6p~velv ER : 6p~velv 8el M 8el transp. 
post a~opOoüv (li. lOO) BGCDH Il lOO 't'&: X<Xx&ç yev6!J.E:VO: om. M 
Il yev6f!.Svœ E DH : y.v6f'- R BG yeyevw<vœ C Il 100-101 rrœpœ
X.<XÀ& 't'~v Ô(.L- &.y&:1t'- ~ R BGCDH [! 102 "t'<XÜ't'o: ERG : "t'<XU"t'Îi BDH 
<œu,( M C Il oô8è ER BGC : oô8èv M oU,e DH Il ,a• om. M DH 1J 

103 <XÔ"t'o'tç E BCDH : o:Ù't'&v RM o:Ô"t'{i) G 1! 105 È:m1t1JS:1Jcro:v"t'<X 
ER Il orr•rr-] + œô,oûç BGCDH Il 106 &vœ•O)(OVTwç] + XO<t &atxwç 
M Il rrœp6v,wv om. ERM Il d86,eç R BG Il ,a èœu,wv ERM G : ""' 
<XÙ"t'&v B "t'&:ç rJ.Ô"t'&V 7to:"t'pt8o:ç CDH li 108 <XÔ"t'oü81 E Il "t'WIX om. M Il 
109-no etç- x<Xt om. DH. 

I, Voir G. DAGRON, op. cit., chap. VII, p. 237-238. Ce curiosus 
détaché de la schola des agentes in rebus est un personnage très 
important qui occupe le deuxième rang après le préfet de la ville. 
D'après JoNES, t, II, p. 579 et n. 34, t. III, p. 167, ce serait le curiosus 
cursus pub/ici praesentalis, de la Notitia dignitatum, Or. Xl, ~o. qui 

93-109 79 

absolu. Ainsi, tard dans la soirée, tandis que tout le 
peuple était entraîné avec nous, j'étais appréhendé en 
pleine ville par le chef de la police urbaine 1, on m'emme
nait en me traînant de force, on me jetait dans un bateau 
et, en pleine nuit, je gagnais le large, tandis que je récla
mais un synode pour obtenir une audience régulière. 
Qui donc, eût-il un cœur de pierre, pourrait entendre 
ce récit sans pleurer ? Mais puisque, comme je viens de 
le dire, il ne faut pas seulement se lamenter sur le mal 
qui est arrivé, mais encore redresser la situation, je sup
plie Votre Charité de se manifester, de compatir à mon 
sort et de tout faire pour que ces maux prennent fin ; 
car leurs agissements illégaux ne se sont pas bornés là, 
mais, ensuite, ils se sont ajoutés aux précédents 2• 

En effet, une fois que le très pieux empereur eut chassé 
des gens qui, impudemment, s'étaient attaqués à l'Église 3 

et que beaucoup d'évêques présents, s'étant aperçus que ces 
gens-là violaient les lois, furent repartis chez eux, fuyant 
leur assaut comme un feu dévastateur, nous étions 
rappelé, à notre tour, dans la ville et dans l'Église dont 

était l'inspecteur de la police impériale en fonction auprès de la 
chancellerie impériale, donc à Constantinople. 

2. Le verbe è:rto:rtoaûo!J.a~ est formé sur &.rtoôU(r), se déshabiller pour 
entrer en lutte avec un adversaire, mais le préverbe È:1t'~- ajoute au verbe 
déjà imagé une nuance nouvelle, d'où le sens technique de se pré
senter comme un second lutteur. On a vu une expression analogue, 

li. 53· 
3· On ne sait pas bien ce que recouvre l'expression è:mmJS:1J-

O'O:\I't'e:ç - &.S:(x.wç. On peut lui donner un sens général et y vol
englobés tous ceux qui, d'une manière ou d'une autre, ont suscité 
des troubles dans l'Église de Constantinople. Mais F. VAN 0MMES

LAEGHE, dans un article récent ((( Jean Chrysostome et le peuple 
de Constantinople ))1 dans AB 1981, t. 99, fasc. 3-4, p. 337-339), 
apporte sur la question des précisions intéressantes en s'appuyant 
sur le témoignage du pseudo-Martyrios qui renforce celui de 
Zozime. G. DAGRON, de son côté, avait utilisé ce dernier dans 
Travaux et Mimoires 4, Paris 1970, p. 264-265. L'un et l'autre abou
tissent aux mêmes conclusions : il s'agirait des moines hostiles à 
Jean dont le chef de file est Isaakios. Voir Vial. VI, 16-17. 
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110 &.veXOGÀOOf!.ôOOG xoct dç 'r~V ~l<l<À1)cr(ocv ~- &3(xwç ~<;e~À~01)f'ôV, 
, 6 .s.-À',, 1 '' E:1ttO'X. 1t(t)V 't'€ •JP.rlÇ 1t E:LOVW\1 1J 't'ptOCX.OV't'IX E:tcrtX"(IX"(OV't'(t)V x.od 
't'OÜ 6e:otptf..e:crr&·mu ~occrtf..éwç vo't'&pwv eic; 't'oU-ro &7toO"t'dÀIXv~ 
't'OÇ • ~xei:voc; ~è i8pct7tÉ:'t'e:ucrev e:ô6é<ùç, ·dvoç ëve:xev x.o:;t &r.à 
-rE ; Elcre:f..06\l't'e:<; oùv mxpe:X.IXÀOi3!J.e:V Tèv Oe:otpr.ÀÉcr't'ct't'ov ~ocmÀéoc 

1 ~ "' ' ' ~ t "' 1 ~ 115 auvooov cruwx.yct.yer.v e:r.c; e:x.ouwxv 't'WV ye:ye:V"I)!J.E:V(t)V, ..uuve:r.06lc; 
-ro(vuv &rce:p ëOpacre: xod 't'àv éÀe:yxov Oe:Oor.x.dlc;, -r&v ypcttJ..[..t&'t'<.ùV 
-r&v ~occ.nf..r.x&v 7tOCV't'axoü Or.ocne:!l-cp6é:v't'fuv xcd 7tcxv-rttx66e:\l 
7t&V't'IXÇ cruw1.y6v't'wv, /..&6pq: !J.E:crovux-r(<p e:lc; &x.OC't'tov écw't'àv 
, ~ À, -·~ , ~~ 1 e· ~ ... , , , 
E:!J.t-'C<. CùV, Ou't'(t)Ç IX7tE:opoc 't'OU<; !J.€ eœU't'OU 7t0CV't'IXÇ E:1ti:X"(Of1.E:VOÇ. 

120 'Af.."A' 'ÎJ!J.e:Î:c; oùOè oô-rwc; &rcécr·t"1)!J.E:V, Or.à 't'à 't'ê;l auve:r.06·n - . , e ~ 1 , -'- , 't'<p "l)fJ.E:'t'e:pcp ocppea.v, 't'OC GtU't'Gt 7t<XÀtv 7tocpax.œf..oUv't'e~ 't'àv 
e;Ôae~éa't'O::'t'OV ~œatf..éo::. ''0~ xœt 7tpén:ov 7tot6.>v rtÔ't'oU 't'?j 

• A 1 1!. , , , ... 1 e , 
euae;t-'e:tq:, t:;7tE:fL7te:v 7tpo~ <XU't'OV 'tou 7tcx:pocye:ve:a cx:t 7taÀtv, x.ocf..Wv 

• ' '!:'A' ' ' , , , ... , ., !XU"t'OV e:~ t"(U7t't'OU X.<Xt "t'OUÇ f.J.E:"t' (.(;U't'OU 7t!XV't'<XÇ, WO"'t'E: aoUvcx;t 
125 f..6yov "t'Wv ye:ye:VYJ!J.évwv, x.at f..l.~ 't'OC &aLx.wç oÜ't'WÇ èx. !J.Liiç 

fJ.O(paç X.(Û &7t6V't'CùV ~f1.6.>V 't'OÀ!J."'}f:lénoc x.cx:t 7t<Xp0C 't'00'00't'OUÇ 
X.cx:V6vcx;ç VOfJ.(~etv &pxe:Ï:v e:lç &7toÀoy(cxv CXÙ't'OÛ. "Q aè oôaè 

't'Ûlv ~aatÀtx.&v ~véaxe:'t'o ypoq . .t!J.<hwv, &f..f..' gf.J.e:ve:v otx.ot npo
~af..f..6!J.e:Voç O"t'&O'LV 't'OÛ a~flOU X.O::~ 0'7t0Ua~v &x.octp6v 't'tVCùV 

130 a:qee:v &v't'e:xofLévwv œÙ't'OÛ • x.ctL't'Ot ye: 7tpà 't'WV YPGt!J.f!&'t'CùV 

no &\leXctÀOÔ!J.eOœ R M : èx.IXÀoU!J.€6o: cett. !J r II -re : 8è 11 

7tÀet6\lw\l ~ om. M Il elcrœy6v-rct)\l BG Il r r 2 6eocre(3e:cr-r&-rou M JI r 1 3 
Sè BGCDH : y&p ER om. M Il St& : !vœ R 11 II4 T!] + IL~ 
ywWcrxo\1-reç M Il elcre:À66vTe:ç ERM G : dcrtoneç BCDH 11 oi5\l 
om. R BG JI 6e:oqnÀécrTctTov : 6e:ocre:(3écr't'ct't'O\I M om. BG JI r 16 
li8pctcre] + èxe:tvoç R Il n6-rr7 T&v ... -r&v om. BGCDH JI rr7 
7tetup6évTwv CDH Il xcd om. BGCDH If 7tctv-rœx66e:v EM : mi\1To6e:v 
BGCDH om. R ll II7-II8 rc<ivTœç 7t&no6e:v ,_, G Il rr8 cru\lœy6\ITWV 
E BG : ouvœyœy6nwv M CDH auvœyctyWv R 11 Àri6pq: om. R Il 
!.J.ecrovuxT(cp ER : !.J.écro\1 vuxT(;)v M B !.J.écrc<l\1 vux-rc.;)\1 GH I.J.E:O'"O\IUx't'c.;)v 
C fdo<p voxTiôv D Il II9 Toùç om. M Il 120 ~<m)f'<V BGCDH 11 
12r 6ctppe:r\l 't'<{l -1J~.J.E:Tépcp ,_, B G Il 12.2 7tpétco\l E : 7tpé7tO\I't'a RM 
CDH 7tpe:rr6vTwç BG Il 1t"OL6lv œÔToÜ : ctÔTOÜ Te: rcot&\1 R ctô-roü 7t. 
G Il r 2 3 ~7te:!.J.7t€V E : ~7te:!.J.~e (v) ce tt. JI 7tp0ç œÔTÙ\1 TOÜ 7tctpctyévecr6ctL 
7triÀtv E : 7tpÙç œô..0\1 7t&Àw BGCDH tcliÀLV 7tp0ç ctÔT~>V M -ro(vuv 
tcpOç ctlnàv R Il 123-124 XctÀ&\IIXÔTÙV è~ Atyô'lt't'ou BGCDH : ocÔTÙ\1 
il; Aty- E iv T&Xet il; Aty- &vtévœt M il; Aty- n&Àtv nœpœxœÀiôv R 
Il 125 IL~ T& : f'OT& C om. E Il &Stx!œç C Il 126 ToÀIL~6évTœ om. E 
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nous avions été injustement expulsé, tandis que plus de 
trente évêques étaient venus à notre rencontre et que 
l'empereur très aimé de Dieu nous avait envoyé chercher 
par un notaire 1 ; quant à lui, il s'enfuit aussitôt, pour 
quelle raison et pour quel motif ? A notre arrivée 2, 

donc, nous demandions à l'empereur très aimé de Dieu 
de rassembler un synode, pour obtenir réparation au 
sujet de ce qui s'était passé. Eh bien 1 lui 3, conscient 
de ce qu'il avait fait et craignant d'être confondu, malgré 
la lettre impériale envoyée partout et conviant tous (les 
évêques) à venir de partout, il se jeta en cachette au 
milieu de la nuit sur un bateau rapide et prit ainsi la 
fuite, emmenant avec lui tous ses partisans. 

Mais nous, sans renoncer pour autant à la lutte, puisque 
nous avions notre conscience pour nous, nous renouve
lâmes notre requête auprès de notre très pieux empereur. 
Celui-ci fit ce qu'on attendait de sa piété : il lui envoyait 
l'ordre de se présenter de nouveau, le rappelant d'Égypte 
avec tous ses partisans pour rendre compte de ce qui s'était 
passé et de ne pas considérer que les actes injustes qu'il 
avait osé commettre de façon unilatérale, en notre absence 
et au mépris de tant de canons, suffisaient à sa défense. 
Or, loin d'obtempérer à la lettre impériale, il restait 
chez lui, prenant pour prétexte une émeute populaire et 
trop grande affection que lui témoignaient certains de 
ses prétendus partisans ; et cependant, avant la lettre de 

1. Sur les attributions du notaire, voir Dia/. IV, 35 et n. 5· 
2. Jean ne donne pas les raisons de ce rappel. On trouvera 

toute la documentation réunie, discutée et enrichie du témoignage 
du pseudo-Martyrios dans l'article cité p. 79, n. 3· 

;. Dans son indignation, Jean oublie de rappeler que le sujet 
de la phrase est Théophile. De même li. rr8~rr9. 

JI 127 VO[.Lt?;ew - œÙTOÜ om. E !1 ocÔToÜ RM ~ctu~<{l BG «Ô't'<{l C 
œôT&\1 H éocu-r&v D !1 uS T&v oro. ERM. 
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~&v ~tXO'~Àtx&v IXÔ't'àÇ OÙ't'OÇ b 8~!J.OÇ (.LUp[<X.LÇ tXÔ't'àV 1)v n/..0~ 
VC(t; À01.8opfcxtç;. 'AÀ/..' où 't'tXÜ't'et: 7tE:pte:pyoc:~6t-te:9œ vü\1, &/tA' 
Êx.e:Ï:VO 8e:i:'Ça.t ~OUÀ6(.LEVOL 5't't XctX.oUpy&\1 &7te:À~cp&tj, 't'aÜ··r' 

etp~x.c.q.z.e:v. 
135 IJ)..~v où8è: (.LE:'t'à 't'oci}ro:. ~11-e:t:c; ~crux&croqJ.ev, à,)..)..' !:7te:xe:L(.Le:6a 

&:~toÜv't'e:c; 8txa.cr't'~pwv ye:vécr9o:t xcd xpLow xcd &xp6cx:atv • 
~"COL(.LOL yàp dvo:;t 8e:i:~at. ~tXU't'OÙÇ !J.È:\1 &ve:u6Uvouc; 5\1-rcxc;, èxel~ 
voue; 8è 't'cl ~crxœr:rt. 7tO:.pocvo!J.1)crav't'aç. Kd y&.p fjmxv 8è: xocf. 
't'tve:c; :LOpot -r&v 't'6't'e: !J.E:'t'' ocù-toU 7tO';p6vTwv èvT.xüEloc &7to-

140 Àe:tcpElév't'e:c;, at xatvl) (J.E:'t'' IXÙ't'oÜ -rb 1tii.v è8poc!J.tX't'o0pyYJcro:.v. 
Kod 7tpàc; 't'OÛ't'OUÇ Éf't'OL!J.OL 1jtJ.EV ama~e:crfklt, xoct 1tOÀÀ<ixtc; 

~VOXÀ1jO'CX!J.EV \mÈ:p 't'00't'OU, &~toÜ\I't'EÇ ~ Û7tO(.LV'f)!LOC't'OC ~(.LÎ:V 
3o6~vctL, ~ ÀL~OÀÀOUÇ XIXT'Yjyopwv, ~ <pUc>eLÇ &y><À1j(J.CXTWV yvw· 
ptcrEl'Yjvrt.t, ~ aÙ't'oÙc; 't'OÙÇ XO::'t'Yjy6pouç • xcd oô3e:v0ç 't'OU't'<ùV 

145 ~'t'ÙXO!J.EV, &Àf..d; miÀLV èÇWcr61J!J.EV TI)ç èxXÀ1Jcrlaç. 
TI&ç &v 't"à ~V't'eÜ6ev 3L1jy't)cr«t!J.1JV ÀomOv TCiicro:.v Unep

~aLvov't'ct 't"paycp3Lav ; 't'tç 't'ctÜ't'OC nocpoccr't'~creL f..6yoç ; 1tota 
X(I)plç <pplX't)Ç 8t/;e't'ctL !Ïxo-1) ; ~!J.CÛV y&;p 't'OCÜ't'a &ne:p È!(J.7tf>00'-

6ev d7tOV 7tpO't'€LV6V't"(I)V, &;6p6ov cr't'p<X't'L(I)'t'6)V 7tf..1j6oç ctÙ't'èj} 

150 Tiji p.ey&!.cp act~~&Tcp, 7tpoç ~=fpctv Àomov Tijç 'I)(J.tpctç 

133 't'a.(}·r' M : 't'IXÜ't'IX cett. n 136 x.œt x.plcnv ERM : X.a.'t'à n:eüaw 
BGCDH JI xœt &xp6aotv ERM : xœt &ot6xptcrtv BGCDH JI 137 elvœ' : 
~l"'v M JI elvot] + èÀèyo~ev B JI ~èv G: '" cett. JI 138 8è1 E BGCDH : 
'" M om. R JI xœt y&.p om. M JI 8è xœl om. ER BGCDH Il 139 
't'6't'e : no't'e B 11 qo x.ot"7i ERM G : xœl BCDH l1 i:ôpct!J.ct't'oUpy'tj
crœv : ~ôpctcrctv BGCDH l1 141 n:pèc; 't'oU-çouc; g't'OL!J.OL 'fitJ.ev RM (E 
hic deletur) : n:poo(e!J.e" g-çOt!J.OL BG n:poo('t)tJ.E:V DH npoCTl'j(et !J.È:V 
C JI otoÀÀ&xtç : otÀet"'&xtç M Il 142 ~ ERM : ,,z BGCDH Il 143 
xœ'Ojyopt&v BG Il q>Ucrtv BGCDH Il 145 ""'"X~Xof!.CV BGCDH Il 
è~wcre~!'ev EM : è~we~crc R è~c~À~ewev BGCDH 11 146 8t~ylj
cra.t1J.L M 11 I 4 7 -ç(c; : n&c; E 11 -rctÜ't'a : ctô't'à BG l1 r 48 't'IXÜ't'a. &nep 
ER : -ra;ü-ra xœS&n:ep BCDH a.ô't'à xa.S&:nep G a.Ô't'à -ra;Ü't'e< &nep M 1! 
149 (J-çpa;-çL(I)'t'LXÙV BG. 

1. Jean, aussi bien que P., présente avec ironie et dédain les 
agissements de ses ennemis comme une mise en scène, Lettre, li. 140 
et Dia!. VI, 100, ou une tragédie, Lettre, Ii. 7 et 147, Dia!. IV, 71. 

2, A partir de ce moment, Jean est en résidence surveillée dans 
son palais épiscopal. Voir Dia!. IX, 133-134. 
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l'empereur, ce même peuple le couvrait d'injures sans 
nombre. Mais ce n'est pas de cela que nous nous occu
pons pour le moment : si nous avons mentionné ce 
détail, c'est que nous voulons montrer qu'il avait été 
arrêté au milieu de ses méfaits. 

Toutefois, même après ce refus, nous ne restâmes pas en 
repos, mais nous ne cessions de réclamer un tribunal, un ju
gement, une audience : en effet, nous étions prêt à prouver 
que nous étions nous-même innocent et qu'ils s'étaient, eux, 
rendus coupables des pires illégalités. Or parmi ceux qui 
naguère étaient à ses côtés, il y avait certains Syriens de 
son entourage laissés derrière lui sur les lieux qui de concert 
avec lui avaient organisé toute la mise en scène 1, Eux aussi, 
nous étions prêt à les affronter dans un procès et nous 
flmes de nombreuses réclamations en ce sens, demandant 
avec insistance ou bien que l'on nous fourrût des actes ou 
les libelles des accusateurs, ou bien qu'on nous flt connaltre 
la nature des charges qui pesaient sur nous, ou les accusa
teurs eux-mêmes ; mais sanS obtenir satisfaction sur aucun 
point, nous fûmes encore une fois expulsé de l'Église •. 

Comment pourrais-je maintenant raconter ce qui a 
suivi et qui surpasse en horreur n'importe quelle tragé
die ? Quel langage pourra exprimer cela ? Qui pourra 
l'entendre sans avoir le frisson ? Alors que nous persis
tions dans l'attitude que j'ai dite auparavant, le grand 
Samedi lui-même 3, vers le soir, alors que le jour était 
déjà sur son déclin, une troupe compacte de soldats 
pénétra dans les églises 4, chassa par la violence le clergé 

3. C'est-à-dire le Samedi saint où commence la vigile pascale 
et où sont baptisés les catéchumènes. 

4· L'emploi du pluriel, qui se retrouve dans d'autres passages 
de la I~ettre, prouve que les soldats s'attaquent à plusieurs églises, 
deux au moins. Les recherches du P. Piédagnel, qui prépare 
l'édition des dernières catéchèses baptismales de Chrysostome pour 
pour la collection SC, l'ont amené à conclure qu'il s'agit de Sainte
Sophie et de Sainte-Irène. Qu'il soit remercié de nous avoir géné
reusement fait part de cette hypothèse très vraisemblable. 

i 
il 
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ènetyo[J.é\l'tj~, 't'œ~~ èxxÀ:t}cr(cx.~oc; ènet.cr~À6ov, -rbv xÀYjpov &7tOt:\l't'at: 

'rOV <>ÙV -ljp.'(v 7tpoç ~(av s~é~o<ÀOV xat 67tÀOLÇ '<0 ~~p.OG 7t<pL<C>· 
't'OtX,(~e-ro xrû yuvoc'i:xec; 't'&v e:ÔX:t1Jp(c.vv olx.(l)v 7tp0c; 't'à ~cbt .. 
'"nO'!J.OC. &noducr&(J.e:Vo:.!. x.a't'' r.;:::ô't'àv 't'ÙV x.œtpàv yu(J.voct èq.lUyoc-

155 ~eôov-ro !mo -ro\l q>6~ou -r~ç X""'"'~ç -rocu-r'lç sq>6~ou, oô~l: 
-ri)v npé1toucrocv e:ÔcrX"fJtJ.OO"ÔVY)V yuvoct~t cruyx.wpo6!1Zv<Xt nep!.-
6éa6ocL. Ilot.t.oct ~· xoct -rpaôp.a-rOG ~e~rip.evotL s~e~rit.t.ov-ro xa<l 
oct!-f.Ot:'t'OÇ cxt X.OÀU(J.~1)6pOt:L IÏTCÀ1)pOÜV't'O KCÛ. 't'à: te:pà: &nQ 't'iJlV 
't'Oto6't'(I)V 't'pocu!J.&-rwv È:qJOtvLcrcre:'t'o vOC!LŒ't'ct • xcd oùdè È:V't'Ot:Ü6oc 

160 etcr·-rip<e:t 't'à de:t.v6v, &_)..)..' ~v6a 't'à. &yta &7téxe:tN't'O dcreÀ66vre:c; 
ot O''t'pe<:'t'L00't'OCL êDv ~VLOt, xcx6<hc; ~YVW(J.EV, XIXt ri{-t{l"lj't'OL -}jcrœv 
1t0Cv-ra -re édlpeùv 't'à: ~vdov xcd 't'à &.yL<il't'GC't'OV cx.!(.La 't'OÜ Xptcr-

151 è1t'eLali).6ov M : èneLcre).6àv BG !rrEaaû,66v't'eç R CDH è1te:ta
e).6Ô)'t'e:c; E Il 152 .. o ~'ij(Ut om. CH li 152-153 1te:pLe:O"'t'olxta't'o R 
BGCDH Il 153 otxwv om. M Il 154 x~<'- x~tpov om. G Il 154· 
155 èqmycx8eUo\l-ro ERM: ~cpuyov BCDH ~cpeuyov G Il 156 yuv- eôcrx
~ BGCDH 11 , 59 <oto6<wv om. BGCDH 11 <r~u~&<wv EM : ~Itt&· 
~wv BGCDH om. R Il t6o &lX ERM GH : &l-M BCD Il &7té
xetv.o EM B : d7tÔ>tmo cett. Il èl.66v<eç M Il 162 <e om. MIl Upwv : 
&6e&lpouv M. 

I 0 Le mot eli~-t« désigne, à proprement parler, une plate-forme 
surélevée entourée d'une clôture qui se trouve face à l'autel. Voir 
« The ambo in early liturgical planning. A study with special 
reference to the syrian bêma », dans The Haytrop journal, Oxford 
1966, vol. II, p. 407-424, Voir aussi J. LAssus, Sanctuaires chrétiens 
de Syrie, Paris 1944, p. 56. Par extension, le mot en vient à désigner 
le sanctuaire. Voir J. CHRYSOSTOME, Sur le sacerdoce, SC 272., VI, 4, 
p. ;r6, ·li. 42. et la note 3· 

2., Sur l'expression eôx-ri}ptoc; otxoc;, voir G. J. M. BAR'l'BLINK, 

<< c Maison de prière' dénomination de l'église en tant qu'édifice)), 
dans REG n° 399-400, janvier-juin 1971, p. IOI-108, Le groupe 
yuvœixec; -r&v eùx."n')ptwv pose un problème. A première vue, on 
serait tenté de considérer s:Ùx."n')p. otx.(I.)V comme complément 
déterminatif de yuvœix.eç, les femmes des églises, c'est-à-dire les 
femmes qui étaient dans les églises. On peut aussi voir dans s:ùx.'t't)p. 
o~x. le complément du verbe èq)l)yœ8eUov-ro qu'on trouve cons
truit avec un complément au génitif sans préposition chez LuciEN, 
Amores, 38. L'éloignement du complément de ècpuy«Ss:Uov-ro dans 
notre texte fait que cette construction paraît cependant forcée. 
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qui nous était fidèle : le sanctuaire t était cerné par les 
armes, et des femmes qui, en vue du baptême, s'étaien
déshabillées juste à ce moment, s'enfuyaient nues des mait 
sons de prière 2, épouvantées par cette terrible irruption, 
sans qu'on leur permit de revêtir ce qui convient à la 
décence féminine. Beaucoup d'entre elles, même, après 
av01r reçu des blessures étaient jetées dehors les piscines 
baptismales étaient remplies de sang et ces blessures em
pourpraient les ondes sacrées. Et l'horreur ne s'arrêta 
pas là : les soldats- certains d'entre eux, nous l'avons su 
n'étaien~ pas initiés 3 - _entrère':t dans le lieu où était dépo: 
sée la s:unte réserve 4 et ils voyatent de leurs yeux ce qui s'y 
trouvatt ; dans un tel tumulte, le très saint sang du Christ 

3· Le terme &!J.&rj't'oc; appartient au vocabulaire des religions à 
mystères. Dans le vocabulaire chrétien, c'est un des mots qui 
désigne celui qui n'est pas initié aux vérités de la foi. Sur l'évolu
tion du verbe tJ.Uw et de ses composés, on lira avec intérêt l'étude 
de L. BouYER : « Mystique, essai sur l'histoire d'un mot >>, dans 
Supplément à la V:è spirituelle, n° 9, 15 mai 1949. 

. 4· La pér!phras: t!:v8œ 't'a &.yw. &1t'éX€w't'o pourrait désigner la 
ptè~ où étalent rots en sûreté les objets précieux destinés au culte. 
Vou Dia/. X, 109, où il s'agit d'un otxicrx.oç èv <J> -r&v tep&v ax.eu&v 
&1téx.eL't'O -rO 1t'Àii8oc;. Mais le terme tepa crx.eu~ précise qu'il 
s'agit d'objets précieux. Ici l'expression -.à. rlytœ semble bien indi
quer qu'il s'agit des espèces sacramentelles, comme dans la for

' mule liturgique: Ta &ytœ 't'oie; &y Lote;, cf. CYRILLE DB JÉRUSALEM 
Catéchèses mystagogiques, V, 19, SC 126, p. 168. D'autre part, 1: 
verbe &mSxew.aL signifie être mis en réseroe, d'où la traduction qui 
parait correspondre à la double idée suggérée par cette expression. 
L'accès de la pièce en question était interdit aux fidèles · seuls les 
prêtres et les diacres pouvaient y pénétrer, d'où le scandale causé 
par .l'irruption des soldats, dont certains ne faisaient même pas 
partie de la communauté chrétienne par leur baptême. Le ms. M 
est le seul à donner le verbe 6ewpéw qui comporte une nuance de 
respect religieux avec, peut-être, une réminiscence des mystères 
d'Éleusis où seuls l~s initiés étaient admis à contempler les objets 
sacrés, -.a tep&;. Mals le changement de ëwpwv en è{:}e(l.)poüv est 
probablement une correction de scribe, car les soldats ne contemplent 
pas les << choses saintes », ils les voient et le fait constitue à lui seul 
un sacrilège. 
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~ ~ ' 1 6 'O. ' \ - l 't'OU, NÇ êV 't'OO'OU't'CJ) opUtJCJl, &~Ç 't'GC 't'WV 7tpoe:tp1j(Lt::VCùV 

' ' '" - K ' ' ' ' À ' A A - ' Lf.l.<X't'LIX e:~e:xe:!.'t'O. &;~ WÇ eV rlLXfLCX: <ùO'trf t-'C<.ppr.cptKrJ 'Tt'IXV't'(X 

165 è't'OÀ[J.ii't'o xrû 0 8JiJJ.o<; 7tp0ç 't'~v èp'Y)fLLC(v i}ÀaÜve:To xcû. 1tiiç 
0 Ào:;Oç gçCù T-Yjç 7t6Àe:Cùç €<pe:uye:v • xcd xe:vcd èv !:op-rî) -rota:U't'YJ 
-r&v J..oc&v d èxxÀ1Jcr(o:;t èy(vono, xoct 1tÀdouç 7) 't'e:crcrocp&:.
xov't'a è7t(O'X01t0!.1 of. XO!.V<.ùVOiJV't'E:Ç i'jtJ.LV, f.LE:'t'0C 't'OÜ ÀIXOÜ xcd 
-roü xJ..-Ijpou dx.Yi xcà !J.&'t'"tj\1 -lj).o:;Üvov-ro, xrû · 0ÀoÀuycà xat 

170 o~p.wyœt x.cd xwxu't'ot xo:i Sp1jvo1. xo::t 7C1J"'(OCl 3ocxpùwv 7ttXV't'a

x.oü x.a't'OC 't'à<; &yop&ç, xœ-rOC 't'àç obdac;, xa-rà 't'OC<; èp-fJ!J.ouç} 
xoà nêiv T'ii~ n6Àewç 11-époç '<WV <rUiJ.q>op&v t7tÀ1)pOÜ'<O -roù
't'WV. L.\tà yàp 't'1jv Ùrce:p~o);Yjv ·6jc; 7tet:paVo!J.Locc; oùx aL 7t0Ccr
x.ov't'e:<; 11-6vov, &ÀJ..OC xal o~ !L"')aèv 't'oLoÜ't'OV lmotJ.évov't'e:<; cruv~À-

175 youv i)(J.Ï:V • oùx aL 6fL6So~oL p.6vov, à)..)..c); xcà ol dpe't'Lxot 
xoot 'lou3!Xî'ot x!Xt "EÀÀ'r)vec; • xa1 &c; -r~c; rt6ÀeCùc; xa;'t'à xp&
-roc; &Ào0crî'jc;, oiS't'CùÇ iv SopO~':l xod 'r<XP<XX!XÎÇ xat èÀoÀuyaî'c; 
&na;v't'a -i)v. Kat 't'!XÜ't'a E:-roÀ(.J.~-ro napà yvdl(.J.î')V 't'OÜ eôcre
~eCJ"'t"ci't'ou f3amÀÉ:Cùc;, vux't'Oc; xa-ro:,Àaf3o0cr'rjc;, E:rctcrx6nCùv !XÔ't'à 

180 KIX't'(f.<'SXEUa~6V't'CùV, XGÛ 7tOÀÀaX,OÜ O''t'pa't'î')Y00V't'CùV 0~ OÔX 
tJcrx.Ovov't'o Xrl(.J.7tL3o0x't'op!Xc; &v-rt 3tax6vwv 7tp01JYOU(.J.É:vouç 
lzov'<eç. 

t6; 1tpoetp1)1 .. d:v(Jwj + o--rpet't'L(I)'t'&v BGCDH 1! 164 ~<; i:v ERM 
BG : 6>ç et DH 5o~ C Il 165-166 1tiXç o M BG : 6 1tÔÎÇ E &1tœç 6 
R CDH Il r66 ~~'"Y'v RM (hic deletur E) : 3té<p<~'v BGCDH Il 
167 ett hxÀ- -r:C>v À<xi:>v ,_, M 1! x68 o{ om. C 1! x68-169 xat -roü 
XÀ~pou om. M Il I69 SÀœUV0!1-'VO< M Il oÀoÀUYfWl G Il I70-I7I 7tœv
't'CtXOÜ transp. post. ÔÀoÀuyett (li. 169) M Il 171 Xet't'.i2 : xett M Il 
olx(œç] + xœl M Il épwlœç BGCDH Il 172 xœl] + -rb M Il 175 ol' 
MR H : om. E BGCD Il 176-177 xœ<œxp&""' DH Il 177 <iÀOO<nJÇ 
ER BGCP0 : &Àyooo~ç 0>0 DH &3oôo~ç M Il 6opô~otç BGCDH Il 
ÔÀoÀuyetî:<; : o[[J.ooyetî:ç G Il 178 m:kvt"<x M Il I 79 x<x-r:a:Àa:!J.f3a:voÔ0'1)<; M Il 
ISo xa:t - o-'t'pa:TI)yOÔV't'OOV om. M Il 181 &v't't] + 't'&v EM. 

1. "Ep'Y)!J.ta: au sens propre signifie le disert, mais en faisant la part 
de l'exagération rhétorique, on peut supposer qu'il s'agit de la 
campagne, par opposition à l'animation de la ville. Voir li. x66 : 
~!;oo TI]ç 1t'6Àt::<ù<;; de même à la ligne 171 èp-f)fLOu<;, où l'influence 
de la rhétorique est encore plus évidente avec l'anaphore, quelle 
que soit d'ailleurs la variante adoptée, èp-f)[J.ouç ou èp1)1J.lœ<;. 

r 
l 
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était répandu sur les vêtements de ceux dont je viens de 
parler. Comme dans une razzia de barbares, on osait 
tout et le peuple était chassé vers la campagne 1 ; tous 
les fidèles fuyaient hors de la ville ; en une si grande 
fête, les églises étaient vides de fidèles et plus de qua
rante évêques, ceux qui étaient en communion avec nous, 
étaient chassés avec les fidèles et le clergé au hasard et 
sans raison ; gémissements, plaintes, cris, lamentations, 
torrents de larmes partout, sur les places, dans les mai
sons, dans les lieux déserts ; chaque quartier de la ville 2 

était plein de ces malheurs. L'excès dans l'illégalité eut 
ce résultat de faire partager nos souffrances non seule
ment par ceux qui en étaient les victimes, mais aussi 
par ceux qui n'avaient rien subi de tel, non seule~ent 
nos frères dans la foi, mais les hérétiques et des ]u1fs et 
des païens 3• La ville aurait été prise de force que tout 
n'aurait pas été davantage rempli de confusion, de 
désordre et de lamentations. Et l'on avait osé agir ainsi 
sans l'avis du très pieux empereur, à la nuit tombée ; 
et c'étaient des évêques qui organisaient cela, qui en 
maint endroit dirigeaient l'attaque, eux qui ne rougis
saient pas de se faire précéder d'instructeurs militaires 4 

au lieu de diacres. 

2. Aucun ms., sauf M, ne dOnne 't'0 devant niiv. Une fois -rà 
supprimé, on obtient ainsi un sens plus satisfaisant. 

3· Dans les premiers temps du Christianisme, Juifs et Grecs 
(c'est-à-dire les païens) sont toujours mentionné~ ensemble_ p~r les 
Apologistes. L'union de ces deux ter~es reste habituelle au xve s1èc~e, 
comme on peut le constater dans 1 œuvre de Chrysostome : votr, 
en particulier, bien que son authenticité ait été contestée, un petit 
traité: Contra ]udaeos et Gentilesquod Christussit Deus. PG 48, 8t3-
s3s. Leur sympathie pour l'évêque persécuté n'en est que plus 
éloquente. 

4· Le campiductor est un instructeur militaire. Voi7 JoNES, op. c~t., 
vol. II, p. 634. Dans le récit des troubles de la nult pascale, Dra!. 
IX, 192-193, P. mentionne que la troupe envoyée contre les fidè.Ies 
était formée de jeunes recrues, veoa't'pctt"t::U't'OU<;, donc pletne 
d'ardeur et ne reculant devant aucune brutalité, 
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'Hv-l:p<Xç 31: yevov-l:v't)ç, 1tiia<X -1) 7t6f.tç ~~"' 'f:<tXÛ:N f'<'r<p
x(~e-ro, ônO ~évOpct xrû v&7taç, xa6cbte:p 7tp6~oc't'OC 8te:a7t!Xp-

185 (1-É:vœ, -rljv é:op-rl]'J ènt't'e:ÀoUv't'e:ç. "EÇe:O"t'tV Ù!J.Î:V 't'OC èv't'e:Ü6e:v 
f..oytmxafktt f..omOv &ncx;v-r<X · Û1te:p ycip ~cp61Jv e:br6>v, oôx 
o!6v -re: mlv't'ot ène:À6e:'i:v 't'ij} f..6yCJ~ 't'OC xoc6' gxoca-rov ye"V6-
(.tEVct. Krû 't"O 0~ xaf...e:rtàv 8·-n 't'OO'IXÜ't'ct xrû 't'1JÀLX.IXÛ't'œ xax.à 
oùOénw xcû. vüv J..Oatv ëÀoc{3e:v, &.t..t..' oùOè èf..7d0ct. t..Uae:wç, 
.":1...... • , 6• ( , ( 1: , "' , , , 

190 CXAA E7tL't'ELVS.'TOCt XIX EX<XO"'t"Y)V "')!J. p1XV 't'O oe:tVOV X.Ca "'(EÀ!ùÇ 

yey6v<Xv-ev 7toÀÀooç · v-iit.t.ov 31: yel.if v-èv oô3dç, x&v v-upt&.-
' • 0 ..... "'' , ., 'Il , xtc;; 7tocpocvo!J.OÇ "fh p'Y)voucrt oe 7tlXV't'e:ç, one:p t::cp1JV, 't'OV xoÀo-

cp&va; -r&v xctxWv, 1"1jv xoctv~v 't'a0't''t)V 7tctp1XVO!J.Lcxv. Ttc; &v 
dnot 't'cie; -r&v Àot7t&v èxxÀ'Y)crt&v 't'!Xpocx&:c; ; oùOè yàp 
· -e " ' ' 6 '" ' 1: - • ' " e 195 e:V't'<Xu IX. EO''t'"l) 't'o XOCAE7t v, rt.1v1.0C 11- XPL 't'1JÇ e:t:paç e:cp or;aev. 

Kat xa6&ne:p &.1tO x.e:cpor;l .. =tjç 7tOV1)poü pe:OtJ.O::t"oç txxu6év't'oç 't'à: 

Àotnà: 3'trlcp6dpe:'t'oct f.LéÀ1), oihw 3'~ xrlt vüv &cme:p ix 1t1jy'Yjç 
'f:tvOÇ 'r\jÇ f'<y&.À't)Ç 'f:IXU~'t)Ç 1t6f.ewç 'f:Û:N l<IXl<WV &p~<Xf'l:vwv, 
63é;i "'a 'rwv Oopû~wv ""v~<Xxou 7tpol:~'1· K<Xl xt.\jpot 7t<XV'r<X-

200 XOÜ i1trlVéCY't'1)CY<XV è1ttcrX.61tOLÇ X.O::t è1t(O"X07t0~ è1ttO"X.67tOI,.Ç x.ctt 

Àocot ot (J.è:V 3'tE:'t'tJ.-f}61)CYrlV, oE 3'è (.LéÀÀOUO't, x.d 7t<XV't'rlXOÜ 
xax&v &a~ve:ç xrlL Ttjç o~x.ou!Lév1)<; mXa1)<; &.voc't'p07t~. 

M e' ' " ' ' ' ' a< G( OV't'E:Ç 't'OLVUV G(1tG(\I't'G( 1 XUptOL 't'tf.LLW't"<X't"OL X.(.(~ E:uÀ<X~CY-

183 ~l;o>] + ~{i>v BGCDH Il '"'Xé"'v M Il 184-185 8•eo>tocp~évoc 
ERM BC : 8ts:<mo:p[J.évot .DH 8te:crxop1t'~cr[J.évo: G Il 185 èv't's:Ü6s:v 
EM BG : sv~ocil6oc R CDH Il 186 5mp : lho>tep B Il >tpoéq>6~v C Il 
187-188 ysv6~L<voc: yw6i'<voc B yeyev~~évoc G Il 188 5<'] + xoct G Il 
191 yey6voc!'<v] + ~olç BGCDH Il 192 >tocpocvo~~"ll M Il 193 ~!ç 
&v : ~~ 1/.v <'Ç R BGCDH Il 195 xoc~>t6v, &J.M : xocxov &J.M xoct 
BGCDH Il 196 xoct om. BGCDH Il xoc6&>tep] + yap B'' G Il 197 
~éJ.~ : ~ép~ BGCDH Il 198 moç om. BGCDH Il 199 xJ.~p•xot RM 
Il 199-200 1t'O:V't'O::;(OÜ ERM G : noÀÀaxoü BCDH fi 200 x.al è1t'Lcrx.o-
1tOL l:mcrx61t'otç E BG : om. cett. Il 201 ot1 M : om. cett.l! 3ts:crxicr61J
oocv BGCDH Il >tocv,ocxoil] + ~&v BGCDH Il 202 &>t&"'Jç BGCDH 
Il 203 xop.o•J + flOU BGCDH. 

1. L'expression est vague. On a vu dans l'introduction à la Lettre 
que P. est plus précis, indiquant comme lieu de rassemblement le 
Pempton. Voir Dia!. IX, 220 et n. z. 

2.. Le texte est corrompu comme il arrive dans les passages de 
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Le jour venu, toute la ville émigrait hors des murs 
et célébrait la fête sous les arbres et les bosquets 1, comme 
des brebis dispersées. Vous pouvez vous représenter tout 
ce qui s'ensuivit alors ; comme je vous l'ai dit à l'instant, 
la parole ne peut suffire à raconter tous les événements 
dans le détail. Et ce qui est pénible, c'est que des malheurs 
si grands et si prolongés n'ont pas encore pris fin à 
l'heure actuelle, qu'il n'y a même pas espoir de les voir 
prendre fin. Au contraire, chaque jour l'horreur s'étend 
davantage et nous sommes devenus un sujet de risée 
pour beaucoup ; ou plutôt personne ne rit, même si 
l'on a mille fois enfreint la loi, mais tous se lamentent 
sur ce qui a mis le comble à nos tourments, cette illéga
lité sans précédent. Qui pourrait décrire les troubles des 
autres Églises ? car le mal ne se limite pas à cette ville, 
mais il s'est étendu jusqu'à l'Orient. Comme une humeur 
maligne qui, s'écoulant de la tête, corrompt les autres 
membres, voilà que maintenant, de la même façon, les 
maux ayant pris naissance dans cette grande ville, comme 
d'une source, une suite de désordres ont fait leur chemin 
dans toutes les directions. Partout se sont dressés clercs 
contre évêques, évêques contre évêques, et parmi les 
laïcs, les uns ont fait scission, les autres sont sur le point 
de le faire 2 ; partout ce ne sont que des fruits de malheur 
et un bouleversement du monde entier. 

Maintenant que vous savez tout, seigneurs très honorés 

ce genre. On constatera d'abord que les mss MR CDH n'ont pas 
le membre de phrase x.cà S1t'~<rX07tot èmcrx67totÇ qui se trouve dans 
les plus anciens; de plus le ms. M est le seul à posséder l'article ot 
devant [J.È:V, ce qu'exige le balancement de la phrase. L'absence 
de ot dans les autres mss s'explique d'ailleurs tout naturellement 
par un phénomène d'haplographie. Les mss se partagent nettement 
dans les deux familles entre 8te't'[J.Tj61Jcro:v et 8tecrxb61jcro:v. Les deux 
verbes étant de sens voisin, je donne la préférence à la famille a 
que j'ai suivie la plupart du temps. 

l 
l 

1 ;i 
'! 
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"t'IX't'Ot, 't'Yjv 1tpocr~x.oucrc.av Up.'i\1 &v3pdo:;v xcd crn:ou8~v È?tL~ 
205 3d~o:cr6e, &erre no:.po:;votJ.Lrt.v 't'OcrrJ;Ü'Tl)V èrcetaû .. 6oücrœv 't'o:.'i:ç 

' ..,, 1 • ~À E' ' ... ' 1 ua EXXA1JO"L<Xt<; O:.VIXO''t'EL cu. t YIXP 't'OU't'O xpe<'TIJO'Etev 'to t;VOÇ 

xrlt èÇOv yévot't'O -roî:c; ~ou/..op.évotç dç &/..Ào-rpLrtç &7ttévoct 
7to:.potx.La;ç èx. -roaoU't'<.ùV 8tOCG't'1J!J.&t·(ùv x.o:.t èx.f3&..fJ..e:tv oôç &v 
'0'"'1. • ·~ 1 ·~~ 1 " -r. 'CIL EVEr.OLEV, Xoti't' E:~.;,OUO't(.(\1 to~!X\1 7tp<X't"t'O\I't'O:Ç IX7tEp fX:V EVt>ÀCùatV, 

210 tcr't'e: 0-rt n&v't'a olx1}cre't'<Xt xcd rt6À&!J.OÇ &x.-ljpux-roc; 1tiicrocv 
ènt8pocp.e'i:-rat 't'~V obwup.é\11)V, n:&..v't'(ù\1 7t&\l't'OCÇ 't'& êx.f3octJ..6v-
't' od ' ~ ..,.., ' "I' ,. ' , 1 oov x expœr./\O!LEW.ù\1, v ou\1 f.Ll) 't'OO"O:.U'O} auyxumc; 

)..'A 1 e ' •"''f ... • .. À •o X.Ct't'IX 0Cp1J 'T"f)V Ucp i')MC{) 1t!XO'OW, E7ttO't'Ef. OCL 7tctpœXÀ'YjV1j'TE 

't'à (J.èv oÜ't'CùÇ nœpœv6p.wc; ye:ye:v't}!J.évœ &7t6Vt'CùV ~fJ.WV xœt 
215 êx !J.Liic; p.oLpctc;, xrû oô 7t<XfJ1Xt't'OU!J.éV(ùV xp(ow, !1.'YJ3E:!J.(~v 

" ' 1 JI. T '~\ !! "' ' 1 1 E:XE:LV LOXUV - w0'1tE:fJ OUV OUoE t;XE:L 't''(/ OtXEtq; tpUGE:t -, 

't'OÙÇ 3è 't'OLCX:Ü't'IX 7t0CfJIXVOfJ.~O'tXV't'IXÇ èÀE:YXO!J.ÉVOUÇ -re;> &7tl.'t't

!J.(~ Ü7t0~0CÀÀe:0"61Xt 't'OÜ èXXÀ'Y)atriO''t'f.XOÜ V6(J.OU ' ~!J.(XÇ 3è 't'OÙÇ 

oùx ci)..6v't'aç, oôx èÀ1)ÀE:ytJ.évouç, oôx &7to3e:tx6év't'aç Uneu-

220 66vouç, -r&v YfJCX:!J.!MX:t'(ù\1 &7tOÀIX6etv 't'ÙlV ÜIJ.e:'t'ép(ùV auvex&ç, 
\ "' ~. , \ , t( 1: 

XrtL 't'"t)Ç c;(YIX1t'IJÇ X<Xt 7t<XV't'(ùV 't'ÙlV c;(ÀÀù)\1 <ùV1t'E:fJ xod Ë(J.-

7tpoa6ev. 

206 &.vctcr't'dÀ"t)'t'e BC Il &vctcr't'eD.ctL] + nctpctxctÀOÜf1.ev M Il 207 
yé"')<œt ERM BG Il dç] + <&ç B Il 208 ltœpotx!œç : Oltœpx!œç M Il 
209 é6éÀotov ER M : éOéÀot <!ç BGCDH Il xœ<' - !8!œv om. B 11 

ltpanov.<ç MIl é6éÀwotv : é6éÀotov M 11 210 "6'-<ftoç] + "' BGCDH 
n 2II 't'e om. R BGCDH Il 2II-2IZ È:X~ctÀÀ6V't'(J)V .•. È:K~IXÀÀOfl.é\I(J)\1 
ER : ~œÀMv.wv ... ~œÀÀoftévwv M BGCDH Il 213 ltœpœxÀ~6~<e ER 
GCDH : rcctpctKÀ1j61)'t'L B rcctpct>ectÀ& M Il 214 yeye:v1)tJkvct rccxpct
v6(J.(J)ç ,....__ M 11 215 nctpctL't'ouf,Lévwv RM {E hic deletur) : 1tctpctL't'1)
crcc!-'-é'Jwv BGCDH Il 2r6 oûv om. CDH Il 't'~V o[xdct\1 q:>UcrLv BG Il 
217 È:M:yxof1.é\louç om. M Il 2r8 -roü È:KKÀ1)0'LctO't'tKoü v6v.ou M : -rW 
-'t'LK(i} v6f1.C:l BR -r&v -·n>e&v \16f1.wv BGCDH Il 219 oùx (où>e BGD,) 
&M\1-rctç M BGCDH : oôx È:y>ectÀ6v't'ctt; E où XctÀoÜ\1-rctç R 11 È:Àeyxov.é
vouç R BGCDH Il no ypœftft&<wv ER BG : "Pœwa<wv M CDH Il 
&rcoÀctÔew -r&v Ôf1.e-répwv ERM : &rroÀctUew 86't'e 't'Ù'JV Uv.- CDH -rWv 
Ûft· 86<e àltoÀ- BG Il ouv~6wç ERM. 

1. Deu~ termes, sont en concurrence : È:ttctpx(ct est donné par M 
seul, tandts que 1 ensemble des mss donne rcctpotxW.. L'organisa
tion de l'Église se modelant sur l'organisation civile, le mot È:rcctpxW. 
désigne à la fois une province de l'empire et une province ecclésias-
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et très pieux, montrez le courage et le zèle que l'on attend 
de vous, de façon à réprimer une pareille illégalité qui 
a envahi les Églises. En effet, si cette façon de faire 
prenait le dessus, s'il devait être permis à ceux qui le 
désirent d'aller sur le territoire d'autrui', à de si grandes 
distances, expulser ceux qu'ils veulent et faire de leur 
propre autorité ce qu'ils veulent, sachez-le, tout ira 2 à 
vau-l'eau et une guerre inexpiable s'étendra au monde 
entier, tous étant (tour à tour) expulseurs et expulsés. 
Aussi, pour qu'une telle confusion ne gagne pas toute 
la surface de la terre, veuillez déclarer par écrit qu'une 
procédure effectuée ainsi en violation de la loi, en notre 
absence et de façon unilatérale, alors que nous ne refu
sions pas un jugement, reste sans aucune valeur - n'en 
ayant d'ailleurs en soi aucune -, et que ceux qui ont 
commis de telles illégalités sont passibles de la peine 
prévue par la loi de l'Église ; quant à nous qui n'avons 
pas été pris en flagrant délit, qui n'avons été convaincu 
d'aucune faute, dont la culpabilité n'a jamais été démon
trée, veuillez nous gratifier d'une prompte réponse 3, de 
votre charité et de tout le reste comme auparavant. 

tique, par exemple li. 50 et Dia/. VIII, 128; IX, 44· Mais il n'ya pas 
de raison pour ne pas faire droit au conunsus des mss, puisque 7tctpot
>e(ct désigne, lui aussi, le territoire soumis à la juridiction de l'évêque, 
donc le diocèse, ce dont le GPL donne de nombreux exemples. 

2. La syntaxe des conditionnelles n'a pas toujours à cette époque, 
ni même à l'époque classique, la rigueur enseignée par les gram
maires. Voir M. SoFFRAY, Recherches sur la syntaxe de S. ]. Chrysos~ 
tome d'après les homélies sur les statues, Paris 1939, p. 41, 

3· J'adopte la leçon ypctf1.!'-<hwv beaucoup plus satisfaisante et 
donnée par la plupart des mss, sauf M CDH. Quant à l'adverbe 
cruv1}€lwç selon l'habitude, comme il est de coutume de recevoir une 
réponse à une lettre, son sens est plausible. Mais on trouve fréquem
ment dans la formule finale des lettres de Jean l'adverbe cruvex&ç, 
par exemple lettres IV et XI à Olympias et lettres XXX, XXXII, 
XXXIX, CXIII. Cet adverbe signifie alors qu'il demande une 
réponse sans laisser d'intervalle, promptement, C'est donc une habi
tude de style, L'expression est particulièrement indiquée ici, étant 
donné les circonstances. 

:j ,, 
tl 
il 
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El 8è ~oUÀoLv-ro xcd vüv at T<i 't'OL!XÜ't'œ 7tC(prt.vo!L-fJcrœv-re:c; 
-rO: èyxÀ~fJ.C<'t"OC YUfJ.VoX~e.v, èq/ a{ç ~fJ.iXÇ &Slxwç èl;é~ocÀav, 

225 't'Ù)V Ô7tOiJ.V1j{J.<f't'c.ùV ~~.Û:\1 3o6éV't'(l)V, "C'&V Àtf'éÀÀ<ùV -r;{;)v XCX;'t'YJ

y6püJV <pœvévTwv, 8tx.rt.cr't'1JpLou x.IXBLcrocv-roc; &8e:x&<rt"ou, xcd 
8tXOl0'6(J.e:6œ xcd &noÀOYYJ0'6!J.e:6oc XC'Û 3d~OfJ.E:V ÉotU't'OÙÇ 

&.veu6ûvouç -r:Wv èrrayo(J.évwv 1)f.J.~V, &mtep oùv xa.( ècr(J.E:V · TOC 
\ ,.. 1 ' ' ~ 1 , 6 ,_ 

"(OCp \/UV ïE:YSV1J!LE:VIX. 7tct.p !XU't'Cù\1 7t<XO'YJÇ e:X't' Ç ÈO''t'LV cxXOÀOU-

230 etocç xal 7tCI.V't'èÇ v6!J.OU xcd X(t;v6voç èxXÀ"t)O"LlX.O''t'LKOÜ. Où8è 
ÈV 't'OÎ:Ç €Çw tJ.èV OÛV 3LX!XO''t'"f)p(OLÇ 't'OtO::Î}t'OC È't'OÀ!J.~f}YJ 1tO't'é, 

(J.iXÀÀav 81; aô81; Èv ~ocp~ocpLxij\ 8Lx1X<r<1)p[<p aoaè :Exu0ocL 
xcû 1:ccp11-&.-rœt oihwç &v no-re: è3Lxœcret:v èx {1-tîiç f!.oLpocç 
xp(VIXV't'&Ç, &7t6V't"OÇ 't'OÜ cd't'Lc.ùfLévou, 7t<XpO::L't'OU!J.éVoU oÜ xp(-

235 aw &'A.t...' &7téxBe:t.av, xrt.ÀoÜv't'oç 3mœcr't'0Cç f .. wpLouç, &ve:66uvov 
· ' r À, • , u ... • , êOCU't'OV ê VO:.t e:yOV't'OÇ, E:'t'OLfLOU uV't'OÇ 't'1JÇ OtxOUfJ.E:V1JÇ 7t0CpOÛ-
0"1jÇ &7to30croccr6oct 't'aç al't'Locç xoct 3e:t:Çoct é:ocu't'bv &O&ov è.v 
&7tocmv 6v't'oc. ' 

T ~, 1' ,, À f \ \ ... OCU't' OUV <X1t'OCV'f()'. oyLcr<X.!J..E:VOL X.OCL 7t<Xp«. 't'(l)V x.up((l)V !J..OU 
240 -r&v e:ÙÀa.~e:cr't'OC't'(l)V &3e:/..cp&v -Jj!J..WV -r&v È:7tttm67t(l)V O'<xcpécr

't'e:pov &7tocv-rott f1.<X66v-re:ç, "t"1jv 7tocp' é:œu-r&v e:lcre:ve:yx.e:t:v Oït'OU-
8-I)v 7tG<p1XXÀ~61)'r€. Ü1"o y<l;p aÔX ~fJ.1:V fJ.6VaLÇ X1Xp.e1:cr6e 
&t..Àa xrd 't'<î) xow<;> -r&v è:x.XÀ1JcrLWv, x.cd 't'àv 7tocpa -roü 0e:oü 
À ,.!. o. o., ~ ~ \ \ .... ' À - ' ' 1J't'êcrve: f1.LO'UOV 7 't'OU OLOC 't1)V 't'(l)V êXX. 1)crL(l)V e:tp1)V"IJV 7tcfV't'OC 

245 7tOLOÙV't'OÇ 3rrJVëX.&ç. 

223 ol am. B Il <« om. BGD Il 224 èl;è~aÀÀov B Il 22l <&v' om. 
BGCDH 11 225·226 1J!J..t'V - Xct'tijy6pwv : iJ!J..t'V où aoe- où À~~- où 
Ka"'Jy· BGCDH Il 227 3txao6>1L"ea ... &,oÀoy~o6>1L"ea M G 11 3el· 
l;o!L"v E DH : 3ell;<ù!L"V MR &7<o3,.l;o[<<V BGC Il 229 1<&o~ç èx<6ç 
i:o"tw ER BGCDH : €x-r6ç den 1t. M fi 230 èxKÀY)crtCG't'~xoü] + xctt 
't'L Àéyw x<xv6voç èxxÀl)crtctcr't'txoü BGCDH Il 233 x<xl L<xp!J.&:'t'a:t EM : 
xa:l ~a:upoj.ih't'a:t R où8è ~a:upo!J..- BGCDH 11 OÔ't'WÇ : oùx M 11 234 
a:L't'tro!J..évou] + xa:l M G fi 236 éœu't'àv Myov't'oç e:!vctt ,.._, M e:!va:t 
èao<ov Àèy- ~ C Il hoLf<oo ~v<oç : xal BGCDH 11 237-238 &e&ov 
èv &na:crtv 8v't'ct : èv &n- &6- 8v't'a: B €v &rt- &6woüv't'a: G 11 239 't'CGÜ't'or. 
R G Il "&v<a B Il xal om. DH Il 242 "apaxèxÀ~oee M Il xapl"'}oee 
M Il 2_43 ~ap« : 1<epl R Il <oil am. RM Il 244 À~<[>~oee M 11 24l 
3t~V<K<ùÇ htc des. C Il St~vexO>ç] + 'A[<~V DH hic des. DH. 
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Quant à ceux qui ont commis de telles illégalités, s'ils 
voulaient, même maintenant, discuter sur les griefs 
d'après lesquels ils nous ont injustement expulsé, qu'on 
nous présente les actes, qu'on produise les libelles des 
accusateurs, qu'un tribunal impartial siège, et alors nous 
plaiderons, nous présenterons notre défense et nous 
montrerons que nous sommes innocent des accusations 
portées contre nous, comme nous le sommes en réalité. 
En effet, ce qui vient de se produire de leur fait est 
étranger à toute action régulière, à toute loi et à tout 
canon ecclésiastique. Même devant les tribunaux païens, 
on n'a jamais eu une telle audace; qui plus est, même 
devant un tribunal barbare, même des Scythes et des 
Sarmates 1 n'auraient jamais ainsi rendu un jugement 
de façon unilatérale, en l'absence de l'accusé et alors 
qu'il ne refuse pas un jugement mais une attitude hos
tile, qu'il en appelle à tous les juges qu'on veut, qu'il se 
déclare innocent et qu'il est prêt devant le monde entier 
à se disculper des accusations portées contre lui et à 
montrer qu'il est irréprochable sur tous les points. 

Ainsi donc, lorsque vous aurez réfléchi sur tout cela 
et qu'auprès de messeigneurs les évêques, nos frères très 
pieux, vous vous serez informé de tout plus exactement, 
veuillez nous fournir l'aide de votre zèle. De cette manière, 
en effet, vous serez utile non seulement à nous, mais 
également à l'ensemble des Églises, et vous recevrez de 
Dieu la récompense, de celui qui sans cesse fait tout en vue 
de la paix des Églises. 

x. Les Sarmates, au nord-est du Pont-Euxin, et les Scythes, au 
nord et à l'est de la mer Caspienne, représentaient à cette époque 
les plus lointains parmi les peuples connus. Le mot Scythe désigne 
même tout barbare. Jean Chrysostome enverra des missions convertir 
les Goths (voir à Olympias IX, 5, xo) et réclamera des prêtres 
capables d'instruire les Scythes. Voir G. DAGRON, op. cit., p. 466, 
n. zs. 

·.1 

Il 
~ 
:l 

1 
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'Epp(l)v.évo; Ünspe:ùxou (J..ou, SS0'7tO't'a 't"t{J-tÙ:rtoc't"e xcd 0Gr.~ 
d>'t"a't'e. 'Ey<b croü 't'~c; yv"f}crLocc;; ôvo:.LtJ.1)V &y&rc1JÇ. 

Ta aô-r<X èyp&q:rfj rcpOç Be:véptav, bdcn<.o7tov Me8LOÀ<ivou, 
249 xcd XpwtJ.&:rtov, b:Lcrx.o7tov 'Axuf.."')tOt;ç. 

246-247 spp6lfÛVO' - OOLQ~""" ER BG : om. M Il 247 syw 
- bvoc(f'~V ( &woc(f'~V E) &y&"~' ER om. M BG Il 248-249 ~œ 
ocô~&. - 'Axul.~t"' om. R BG Il 248 ~&. ocô~&. E : mn. M Il syp&~~] 
+ 8è "'~~ xat M Il 249 'Axul.~t"' E : 'Axu8~y(oc' M Il 'Axu8~
y(a'] + "Epp6loo sv Kup(<p M. 
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Porte-toi bien et prie pour moi, très vénérable et très 
saint maitre. Quant à moi, qu'il me soit donné de jouir 
de ta sincère amitié 1• 

La même lettre a été adressée aussi à V énérius, évêque 
de Milan et à Chromace, évêque d'Aquilée •. 

x. Le changement de ton indique assez que Jean a écrit cette 
addition de sa propre main, à la suite de la lettre officielle. 

2. Mention sans doute ajoutée pour mémoire par le secrétaire 
de la lettre. 

Il 

\1, 

1 
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II. LE SYNODE DU CIŒNE 

Nous donnons ici le résumé, fait par Photius 1, des 
Actes du synode du Chêne. Ces actes sont perdus. Néan
moins, nous avons pensé que le lecteur serait heureux 
de trouver ce qui a été conservé d'un texte auquel le 
Dialogue fait si souvent référence. 

La tradition manuscrite a été étudiée en détail par 
E. Martini 2• R. Henry donne l'essentiel de ce travail 

I. Photius, deux fois patriarche de Constantinople (Sn-867 et 
878-886) a composé la Bibliothèque avant son accession au patriar
cat. C'est un compte rendu de ses lectures sous forme de notices 
ou codices, qui sont d'autant plus précieux qu'ils nous ont conservé 
des extraits d'ouvrages aujourd'hui perdus, telle résumé des Actes 
du synode du Chêne, sous le numéro 59· Sur Photius et son œuvre, 
voir P. LEMBRLB, Le premier humanisme lzyzantin, Paris 1971, p. t89-
196. Sur le synode du Chêne, voir P. UBALDr, « La sinodo ad 
Quercum dell'anno 403 >> dans Memorie della Reale Academia delle 
Scienze di Torino, ser. II, t. 52. (1903), p. 33-98. 

2.. Textgeschùhte der Bihliothek des Patriarchen Photios von Konstan
tinopel. 1 Teil. Die Handschriften, Ausgahen und Obertriigungen, Leipzig 
191 1 (Abhandlungen der philologisch-histodchen Klas se der Kônig
lichen sâchsischen Gesellschaft der Wissenschaften, 28 Band, p. I

IH)· On trouve le texte du codex 59 reproduit dans une petite 
compilation historico-canonique, qui se lit en tout ou en partie 
dans les mss suivants : Paris. gr. I6Io A (xrne-xrve s.); Diony
siou IZO, xive s. ; Samius MY)'t'pon6Àe<i>ç II (xxve s.); Lesb. Gym
nasH Mytil. 7 (xve s.); Paris. gr. I355 (xve s.); Guelferbytanus, 

4 
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dans son édition de Photius : Bibliothèque, t. I, cod. 1-84, 
<<Les Belles Lettres »,coll. Byzantine, Paris 1959, p. xxvu
xxxvr. 

Il existe deux mss principaux de la Bibliothèque : 

Marcianus gr. 450, A, Venise, Bibl. Marc., x• s., patch., 
33 5 x 240 mm, 5 37 ff., 2 col., 37 li. 

Cod. 59, f. 18, col. 1, s• li. ab imo- 19v, col. 2, li. 1 1 . 

Voir E. Martini, Textgeschichte ... , p. 6-15. 
Marcianus gr. 45I, M, Venise, Bibl. Marc., xu• s., 

parch., 3 75 X 265 mm, 441 ff., pleine page, 39 li. 
Cod. 59, ff. 15v, li. 23- 17, li. 1. 

Voir E. Martini, Textgescbichte ... , p. 16-19. 

<< L'examen de tous les autres mss révèle qu'iL' dépen
dent tous soit de l'un soit de l'autre de ces deux Mar
ciani... Un éditeur de la Bibliothèque n'a donc, pour éta
blir son texte, que deux témoins à consulter : les deux 
Marciani 2• » 

J'ai fait moi-même la collation de ces deux mss et j'ai 

Helmst. 663 (1520); Paris.gr. zzoo (xvre s.); Patmiacus 447 (xvxe s.); 
Vindobonensis theo!. gr. 289. Le catalogue de Nessel, sans attribuer 
de date à ce dernier ms., le qualifie de « mediocriter antiquus )), 
C'est sans doute d'après le Guelferbytanus que Johannes Leuncla~ 
vius a établi le texte qu'il donne dans son ouvrage ]uris graecoro
mani lam canonici quam civilis tomi dtJo, Francfort-sur-le-Main 1596 
(réimpression anastatique, Londres 1971). Ce dernier renseigne
ment m'a été obligeamment communiqué, avec le texte de Leun
clavius, par St. Perentidis. On trouvera d'autres références chez 
Fr. HALKIN, Bi'bliotheca Hagiographica Graeca, Auctari'um 873 g. 

1. R. Henry, dans son édition, fait commencer à tort le texte 
qui nous intéresse au f. 17b. De plus, il donne des mesures légè
rement différentes de celles que le directeur de la Marâana, A. Ravalli 
Modoni, a eu l'amabilité de préciser, sur ma demande. 

2. R. Henry a donné la préférence au ms. A. Il en explique les 
raisons, p. XLII de s-on Introduction. 
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p~ constater que celle de R. Henry était exacte, ce qui 
dispense de reproduire son apparat critique. Naturelle
ment, j'ai établi ma propre traduction et je l'ai accom
pagnée des notes nécessaires à l'intelligence du texte. 
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'Aveyv<ilcr6'1j auv63au .,-~ç 7tO<p«v6(.LWÇ ""'"a 't"aÜ l:v &yla<ç 
'lw&.wau -raü Xpuaocr-r6[J.aU auyxpa't"'tj6d"'ffç, l:v 'fi U1t~p)(aV 
""'"&.p)(aV't"&Ç 0e6rp<À6ç -re o 'AÀel;av3pd«ç, 'Ax&.x<aç o 
Bepa(«ç, 'Av.,-(axaç 0 IhaÀ&(.LO<t3aç ""'' 0 ~·~'IIP'"'voç r"'~~-

5 Àwv ""'' Kuprvaç o K«À)('flabvaç, al .,-clt [.L&.À<a-r« 3ua[J.evwç 
~)(aV't"&Ç 1tpOç 't"OV lfv3p«, at lf(.LOC 1t&.v-roc xoc( xp<-roc( XG<l XM-/j· 
yapa< ""'' [.L&.p-rupeç ~aG<v. 'Ev U7ta(.Lv-/j(.Le<a< 31: 't"G<ÜTOC t7tp&.)(6'1j 
<y' · &ÀÀclt .,-a [.LI:v 8uaxG<l8exoc """"a .,-aü &ylau, .,-b 31: -rp<a· 
xoc<8éxG<'t"av 7t<p<k)(« .,.a """'a 'HpG<xÀd8au .,-aü elç "Erpecrav 

10 u1t' G<Ù't"aÜ )(e<pa-rav'tj6év-raç, aÛ1t<P aù81: 't"~v xG<6oc[pea<v 
!ax,ucrocv 't'eÀe:t.&croct., ~'t'époov 't'L\I&v X<ùÀucrciv't'(t)V. 

'0 81: xoc.,--ljyapaç 'Hpocûd8au -r~ç Mocyv'ljTWv 7t6Àewç 
l:7t(a><a7taÇ ~v ov6(.LO<T< MG<x&.pwç. '0 81: -raü (.LG<XO<p(au 'lw&.v
vau 7tparpocv~ç l:x6poç ""' 7tpô\.,-aç x«-r-ljyapaç 'lw&.w'llç o 

15 3<&.xavaç G<ÙTaÜ ~v. Koc't"'ljy6pe< 31: -raü Xpuaaa-r6(.LaU 6-r< Te 

«Ô't'Ov ~8h<.'f)cre:v, &cpopLcrocç ocÔ't'ÔV 8~o6·n 't'ÔV obee:Lov 1tcxX8oc 

x. Chaque« codex» de la Bibliothèque commence par' Ave)'\'&>o61) 
suivi du génitif partitif indiquant l'auteur ou l'œuvre résumée dans 
la notice. 

2., Sur ces personnages, voir index dC's noms de personnes, infra, 
p. us s. 

;. Le rapprochement des trois termes A mont~e. clairement la 
partialité des membres du synode du Chene. D atlleurs ce sont 
les termes mêmes du 2.9e grief, qui reproche à Chrysostome d'être 
à la fois « accusateur, témoin et juge >>. 

4· Dans cette phrase, Ph. appelle Urc6p-v"t)(.I.OC le. dossier co~cer
nant chaque accusation. A la ligne 140, Il emplote, pour ~éstgn~r 
la même chose, le terme :rrpii~u; plus proche du mot latm actzo, 
<< action >>. 

5· Cf. Dia!. XIII-XV, affaire d'Éphèse. où .P. u~ilise ll;ne pé.ri
phrase pour désigner Héraclide : « Celut qut avatt été mtrontsé 
par soixante-dix évêques )), Les raisons de cette prudence sont 

l9 

Lu les Actes du synode 1 illégalement rassemblé contre 
celui qui est parmi les saints, Jean Chrysostome; en 
étaient responsables Théophile d'Alexandrie, Acace de 
Béroée, Antiochus de Ptolémaïs, Sévérien de Gabala et 
Cyrinos de Chalcédoine 2 ; ils étaient particulièrement mal 
disposés à l'égard de l'homme (Jean), étant à la fois juges, 
accusateurs et témoins 3• L'affaire fut traitée en treize 
dossiers 4, les douze premiers contre le saint et le trei
zième contre Héraclide qui avait été nommé par lui évêque 
d'Éphèse 6 et dont ils n'arrivèrent pas à décréter la 
déposition, parce que certains autres s'y opposèrent. 

L'accusateur d'Héraclide était l'évêque de la ville de 
Magnésie, du nom de Macaire. Quant à l'ennemi déclaré 
du bienheureux Jean et son premier accusateur, c'était 
Jean, son diacre 6• Il accusait Chrysostome d'avoir commis 
une injustice à son égard en l'excluant', parce qu'il 

évidentes. Héraclide est accusé d'origénisme (voir li. 73-74 et 82-
83) et P. se montre très discret sur ce point, com'me on l'a vu 
dans l'Introduction, t. 1, p. 19. Sur Héraclide, voir DCB, vol. 2, p. 
902, etE. HoNIGMANN, Patrùtic Studie.r (Studi e Testi 173, 1953), p. 
120-121. 

6. Voir DCB, vol. 3, p. 401 (n° 448). TtLLEMONT, Mémoires ... 
vol. XI, art. 51, p. qo, suggère qu'il s'agit probablement de l'un 
des deux diacres chassés par Jean, dont P., sans les nommer, Dia}. 
VIII, 67-68, dit que l'un était coupable de meurtre et l'autre de 
fornication. Théophile, après le départ de Chrysostome en exil, 
rétablit ces diacres dans leurs fonctions. 

7· Le verbe &cpop(~w , en termes de discipline ecclésiastique, 
comporte l'exclusion temporaire des fonctions sacerdotales et de 
la communion. Voir GPL, ad verbum. 
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Dans le Marcianus gr. 450 (A), les accusations portées par 
1 ' ode sont signalées à l'intérieur du texte par aeû..epov, 't'ph-ov 

le 5~rt~ov s.~entendu) et dans la marge, dès la première accusa
(~ecp par des lettres-chiffres rt.', W etc. De même pour les accu
ttO~, 

5 
d'lsaakios. Dans le Marcianus gr. 45I (M), les accusations 

sat1on .. d <::<-• ., • ignalées à l'mténeur u texte par oeu-repov ... , mats a partir 
500~ 5 

vingt-sixième accusation, les lettres-chiffres leur succèdent. 
de a les accusations d'Isaakios, à partir de la quinzième, on trouve 
~an: ainsi jusqu'à la fin. Je m'autorise de cet exemple pour 
L~ ealer les accusations par des chiffres. 
stgn · 6'" "db"d On a vu en Dta!. III, 95-9 , qu un Inventaire es tens e 
l'~~Hse. a~ait été dressé << pour mettre l'évêque Jean à l'abri d'une 
dénoncmuon ». 

VOir R. jANIN, La géographie ecclésiastique de l'empire byzant n, 

1
r/Partie, t. III, << Les églises et les monastères )>, p. 22-26. 

Successeur de Grégoire de Nazianze et prédécesseur de Jean 
4'1e siège de Constantinople. 

sur Le mot aù-ronap&xp"f)"t'Oc:; n'est pas attesté autre part que dans 
5" passage. On peut penser à une forme familière de e<:Ù"t'01tap&

notre r;; Le Thesaurus traduit : ipse per se inutilis, bon à rien. Si 
XP'fJCft'~~it devoir mettre en valeur la nuance indiquée par le pré~ 
l'on cNpiX- il faut se référer à mxpaxp&o!J.a~, abuser de. On aboutit 
fi:s;.enw' d' d"' Q 'l'd" l au sens de qui ont abusé eux-mêmes, JSS01US. uant a a Jec~ 
a. 0~ ~o~oÀ~!J.oc!oc:;, il co_ntient le ~ot à~o~6c:; qui . désigne une mon
tif. pde valeur infime. On pourrait traduite : qm ne valent pas quatre 
na1e 
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avait frappé son propre esclave, Eulalios. 2 1• Un cer
tain Jean, moine, a été frappé sur l'ordre de Chrysos
tome, à ce qu'il dit, il a été trainé de force et mis aux 
fers avec les démoniaques. 3· Il (l'évêque) a vendu quan
tité d'objets précieux 2• 4· Les marbres de Sainte-Anas
tasie 8 que Nectaire 4 avait fait mettre de côté pour 
décorer l'église, lui les a vendus. 5. Il traite les clercs 
d'hommes sans honneur, corrompus, de propres à rien, 
de vauriens "· 6. Il appelait le saint Épiphane radoteur et 
petit démon 6• 7· Il a tramé un complot contre Sévérien, 
excitant contre lui les doyens '. 8. Il a composé contre 
le clergé un ouvrage calomnieux 8• 9· Il a convoqué une 
assemblée de tout le clergé et cité trois diacres : Acace, 
Édaphios, Jean, en les accusant d'avoir volé son mapho-

sous. Nous avons préféré un terme qui, par sa composition, nous 
paraît rendre l'idée, sans aller jusqu'à l'anachronisme. Sous la 
violence de ces injures, se cache sans doute une habitude de Jean 
à laquelle P. fait allusion dans le Dialogue XIX, 93-102, en mon
trant sa franchise et sa manière abrupte de corriger ceux de son 
entourage. 

6. Sur les démêlés de Jean et d'Épiphane, voir SocRA'l'E, HE 
VI, I2-I4, PG 67, 700-708. 

7· Étymologiquement, le mot désigne le chef d'un groupe de 
dix hommes, soit au palais impérial (huissiers ou licteurs) soit 
dans un monastère où les moines sont groupés par dix (voir JÉRÔME, 
epist. 2.2). Mais il semble bien que le mot désigne ici le personnel 
de bas-étage chargé de l'enterrement des pauvres. C'est le sens 
proposé par TILLEMON'l', Mémoires ... , t. Xl, art. 63, p. 175· G. DA
GRON propose une interprétation différente : un corps d'appari
teurs ou d'huissiers à la disposition de l'archevêché (voir Nais
sance ... , p. 49I), bien qu'il garde, d'autre part, à collegiati decani le 
sens de croque-morts, ibid., p. 234, n. 1.-- Sur Sévérien, voir Dia/. III, 
5o. Ni Socrate ni Sozomène ne font allusion à l'intervention des 
decani pour chasser Sévérien. 

8. H. LECLERCQ, Histoire des conciles, tome 2., Ire partie, p. I42, 
n. 2, suggère que ce livre était le Traité Sur les cohabitations suspectes, 
hypothèse très vraisemblable. Voir SAINT }EAN CHRYSOSTOME. Les 
cohabitations suspectes, éd. J. Dumorticr, Paris I955, p . .235· 
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so O<Ô~ou xt.é<jl"'"'"''' t.éywv iJ.1J ""'t e!ç liÀÀo ~• O<Ô~o ~Àoc~ov. 
r.' vÜ't'f. 'Av-rfflvtov èt..eyx_6é.v·w. 't'U(-t~WpUx.ov èx.etpo't"6V1Jcre:v 
!7t(axo7tOV. trt.' ''O•n 'Iw&:vv11v 't'à\' x6f11)'t'rt. èv 't'ij a-r&.cre:t "C&v 
a'Tprt:tLCù't'&v ocù't'àt; K<X't'E:{J.~vucre. tW ''Ü'n otl't'e: 7tpotchv llÔi;o:.'t'o 
de; 't'~V èxxl.:tjcr(ocv oi.S't'e: dm<ilv. 1:{ "On &ve:u 6ucrt.acrt"Y)pLou 

35 x.e:tpo't'ov(o:;ç 81.ocx.6v<.ùv x.o:1 7tpe:cr~u't"époov È7ta(1Jcre:. t3' ''Ü't'L èv 
(-tL(f X,EtpO't'OVlq: -réacrocpocç È7tLO'X.67toUÇ è7t0(1JO'€, te:' 11

Û't'L 8éx.e:
~O<L yuvœï:xocç iJ.OV07tp6criJ.OVO< 7t&v~O<ç &x~&t.t.wv !~w. •C: "0~• 
~v XÀ1JpOVOiJ.(O<v ~1Jv &1to 0éxÀO<Ç ><O<~O<Àe.q>Oeï:crO<v 1té1tpocxe 
8t<X 0e:o3oUt..ou. t~' ''O'tL 'tà 7tpoa68toc 'tljc; èx.XÀ"'Jcr(etc; où8etc; 

40 ot8e 1tou &"~t.eev. •11' "0~• ~"'P"'"(wvO< fmo ~y><À1Jf'"' 5v~"' 
7tpecr~Ô't'e:pov ÈX.e:tpo't'6V'Yj0'€V. t6' "Ü't'L 't'OÛÇ X.OLV(i)\ILX.OÙÇ 't'~Ç 
obtOU(-téV"I)Ç xoc't'<X yvd>tJ-1JV aù-roü èyxf..e:tcr6év-rœc; xcd 't'e:Àeu
't~croc\l't'e<c; èv -ra cpuÀax.j) Ô7tepe:L8e: xo:1 oô8è 7tpo7té!l-~OCI. -rà 

, , ... t:t , ''Or '1.. c , 'A ' cnt"')VW(L!X't'IX rt.U't'NV XCX.'t'"tj~~<ùO'E\1. X. !. 't'o\1 (1/'(!.W't'rJ.'t'O'J X.OC-

45 XLOV O~pLcre ""'' oO~e Myou (J.e~é8wxev O<ÔTij\. ""'' "0~• 

r, Le mot !J.O(.tp6ptov peut désigner deux choses, soit le voile, 
porté par les femmes, qui tombe de la tête sur les épaules (voir 
Dia/, X, li. 6 et 9), soit une sorte de pèlerine, couvrant les épaules 
et le cou, portée par les moines (voir CASSIEN, Institutions cénobi
tiques, 1, 6, SC 109, p. 46). Il semblerait que Jean ait ainsi gardé 
dans sa tenue quotidienne cette pièce du costume des moines. 
Certains ont proposé de lire <htJ.oq>6pwv, ce qui n'est pas invraisem
blable (voir UBALnr, op. cil., p. 75, n. 3). 

2. Les pilleurs de tombeaux sont dénoncés par le Code Théodo
sien, VIII, 17, 2-5, aussi bien que par les Pères de l'Église, en parti
culier par GRÉGOIRE DE NAZIANZE qui leur a consacré une série 
d'épigrammes recueillies dans l'Anthologie palatine, VIII, 176-254. 
Sur la nature de ces profanations, voir Ch. LÉCRIVAIN, art. « Sepul
cri violatio >> dans le Dictionnaire des Antiquités, DAREMBERG et 
SAGLIO, tome IV, ze partie, p. 1208. 

3. Sur ce personnage, favori d'Eudoxie et qui joua un rôle 
important à la cour, voir J. R. MARTINDALE, The prosopography 
of the later Roman Empire, Cambridge 1980, vol. II, p. 593-594· Il 
est comte des trésors en 404 ; voir Dia/. Ill, 90-96. 

4. Devant cette phrase qui pour nous reste dans le vague, le 
P. Paramelle suggère qu'elle pourrait recouvrir un grief très précis 
dans l'esprit des accusateurs touchant la conduite de Jean lors de 
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rion 1 et en leur demandant s'ils ne l'avaient pas pris 
pour on ne sait quel usage. ID. Il a nommé évêque Antonios, 
bien qu'il ait été convaincu de piller les tombeaux '· 
IL Il a dénoncé lui-même le comte Jean 8, lors d'une 
émeute de soldats. I2. Il n'est allé prier à l'église ni en 
sortant, ni en rentrant 4• r 3. Il a fait, sans autel 6, des 
ordinations de diacres et de prêtres. I4. Il a ordonné 
quatre évêques en une seule ordination 6• I 5. Il reçoit 
des femmes seul à seul, en mettant tout le monde dehors. 
I 6. Il a fait vendre par Théodulos l'héritage laissé par 
Thècle. 17. Personne ne sait où sont passés les revenus 
de l'Église. r8. Il a ordonné prêtre Sarapion 7, alors que 
celui-ci était sous le coup d'une accusation. '9· Il ne 
s'est guère soucié des membres de la communauté uni
verselle ' qui ont été enfermés sur une décision prise par 
lui et qui sont morts en prison; il n'a même pas daigné 
rendre les honneurs funèbres à leur dépouille. 20. Il a 
outragé le très saint Acace 9 et ne lui a même pas adressé 

son premier exil, où les circonstances ne lui ont pas permis de 
faire une prière solennelle, officielle en quelque sorte, avant son 
départ. De même à son retour, puisqu'il n'aurait pas voulu reprendre 
ses fonctions épiscopales avant d'avoir été juridiquement blanchi 
des accusations portées contre lui, mais il a été contraint de le 
faire sous la pression des fidèles. 

5. La nécessité d'un autel découle du fait que l'ordination a lieu 
un dimanche et qu'elle est suivie de la célébration des Mystères. 
Voir A. TIXERONT, L'ordre et les ordinations, Paris 1925, p. 112 s. 

6. On apprend ainsi un détail sur les ordinations à Constanti
nople, au sujet desquelles on a peu de renseignements. Dans l'Église 
orientale, la coutume s'est conservée de n'ordonner qu'un prêtre 
à la fois. 

7. Voir Dia!. VIII, r l9· 
s. C'est-à-dire les membres de l'Église, par opposition à ceux 

qui se sont mis hors de cette communion par leurs opinions ou 
leur conduite. Voir Dia/, VIII, 92 s. 

9· Voir Dia/. III, 49; VI, 8-14. 

1 
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Ilop<pupLOv 1:ov 7tpec,~u1:epov 7tctpi:Sw><ev Eù1:po1tL'J) è~opLa-
6~v"'· "~' "0"'' ""l BevtpLov 1tpea~u1:epov 7tctpéSw><e !'-•6' 
{)~pe:<ù<; nof..f...-Yîç. xy' ''On aû't'it) [J.Ô\l<p ÀOU't"pàv Ônox.ode't'OC!. 

' 1 "' ' ' À' ' ~ ~ xcû !J.S:'t'à 't'à J..oûcro:.cr6oc.t Ctu't'oV "'-lOCp<X7ttWV OCTCO uer. 'n')V !Lt-'ct· 
~"' , ' , 6 ~~ "O ÀÀ -' • • 50 env &a-re W\ÀOV 't'!.VOC {J-1} ÀOU€0' OC!.. XO 't'!. 7t0 OUÇ Gt(..l.OC(J't'Uw 

' "0 6 ' 6' ' ' r y-pw<; èx_e:r.po't'ÔV'Y)O"E:V. xe: 't't (.1. voc; e:cr ~et ocaw't'w'"J ~.:,(I.)V 

Kux.ÀW7tt:ùV ~Lov. x~' ''0-rr. oc?)'tà<; X!X'ti'}yope:î:, ocù-rOç (J.OC.p-rupe:i:, 
a:Ù't'àc; &7tocpoct\le't'oct. - xoct 31j)..ov èx -r&v 1te:pf. Moq:l'r6ptov 
't"àv 7t(J<ù't'OÙ!.&xovov xaf. èx. -r&v ne:pf. IIpoaLpé<nÔv q><XO'L 't'àv 

55 Aux.tac; è1tLax.onov -. x.t:' "Ü't'L yp6v6ov ~Owxe Mé11-vovL èv 
't'oî:c; 'Anocr't"ÔÀot.c;, xcd péo'J't'o<; 't'oÜ IXr(J.oc-roç ~x. 't'aG cr-rÔ(J.OC
't'OÇ od.Ycoü n:pocr1)ve:yx.e: -rOC (J.Ucr't'~p!.tt. X.1)

1 
''Ü'rt èv 6pÔV<? 

' ' ' 6' "0 l &noù6e:'t'OCL xcd èvùÙe:'t'<X!. 'Xet!. 7tOCO''t'LÀOV 't'f)(ù"'(E:!.. X. 't'!. XOC 

X.P~{J.<X't'OC 't'oÏ:c; ô1t' otÙ-roü x.e:!.po't'ovou{Lévot<; &7ttax67tot<; OŒ(I)-
60 env, tva Ot' rJ.Ù-r&v KrJ.T(J.7tov1j -roü xf..-f}pou. T<X tJ.èv xa't'<i 'toÜ 

&.ylou xe:tp&.'f..otta -raÜ't'(J.. 'Exe:î:voç Oè 't'É:'t'a:p-rov 7tpocrxf..1J6e:tç 
où 7trJ.pe:yé\le:'t'O, 01)À07t0L-f}O'(J.Ç 't'OÎ:Ç 7tpOO"X(J.ÀOU(J.ÉVOtÇ 6't't H Ei. 
'l:OÙÇ 7tpO<j><XVii:ç èz6poÙÇ &7t0 ~Ç 1:&~eCilÇ 1:0>V ><pLV6V1:<ùV 
7ta:paa't'éÀÀe:'t'e:, ~'t'OL(-16<; d(J.t xttt nttpaye:véa8at x.d &nof..o-

65 yeî:cr6ttt, e:~ 't'tc; 't'l (J.OU x.a't'"l}yope:î: · d Oè 't'OÜ'to 7tote:Ï:\I où 
~oÔÀea6e, ba&><LÇ &v &7toa1:eLÀ't)1:<, oôSèv 7tÀéov &vua6~"e-

" 'ttXL. 
'E~-f}'t'aO'<XV Oé, &ç ~\16{-LtO'tXV, ~x 't'&v xe:tpaf..(J.l(l)v 't'OÛ't'(I)V 

x. Sur les modalités de l'ordination à cette époque, voir jEAN 
CHRYSOS1'0ME, Sur le sacerdoce, SC 272, p. ,74 et 75, n .. 2 .. 

~ Dans le Dia/oaue XII 15-25, P. s efforce de JUstifier cette 
~· 0 ' ' b ' habitude qu'avait Jean de manger seul. Quant à l'adver e o:o-00-croc;, 

on trouvera une étude sur l'évolution du sens de ce mot dans 
P. CHANTRAINE, Dict. étym. à l'article aWc;, p. 1085. ARISTOTE, 
Eth. Nic. n9b, donne comme. équivalent &:xpcct~~' « '!ui ne, sait 
pas se maîtriser >> et Luc emploie la même expresston ~rov &a6l-croc; 
(15, x;) pour qualifier la vie du fils prodigue. 

;. Voir TILLEMON'l', Mémoi'res ... , vol. XI, art. 51, p. 140 : « Il 
semble qu'il ait déposé Martyre, son archidiacre». Le terme 'l't'fl6l't'0-
3uixovoc; est donc uri équivalent d' &px~a~&xovoc;. 
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la parole. 2 r. Il a livré le prêtre Porphyre à Eutrope pour 
être exilé. 22. Il a livré aussi le prêtre V énérios avec 
mille injures. 23. Il fait chaullèr le bain pour lui seul et, 
quand il s'est baigné, Sarapion en défend l'accès, de telle 
sorte que personne ne peut plus se baigner. 24. Il en a 
ordonné beaucoup sans que personne apporte son témoi
gnage 1• 25. Il mange seul et avec gloutonnerie •, menant 
une vie de Cyclope. 26. Il est lui-même accusateur, lui
même témoin, lui-même juge; c'est évident d'après 
l'affaire de Martyrios, l'archidiacre 3, et, à ce qu'on dit, 
d'après celle de Prohaeresios, l'évêque de Lycie. 27. Il 
a donné un coup de poing à Memnon dans l'église des 
Saints-Apôtres et, tandis que le sang coulait de sa bouche, 
il lui a présenté la communion. 28. Il se déshabille et 
s'habille au trône et il mange un petit morceau de pain 4• 

29. Il donne de l'argent aux évêques qu'il ordonne, 
pour maintenir par leur intermédiaire son oppression sur 
le clergé. Voilà les chefs d'accusations contre le saint. 
Mais lui, ayant été sommé quatre fois de comparaître •, 
ne se présenta pas. Il fit savoir à ceux qui le citaient ce 
qui suit : << Si vous retranchez de ceux qui sont chargés 
de me juger ceux qui sont mes ennemis déclarés, je suis 
prêt à me présenter et à me défendre contre n'importe 
quelle accusation ; mais si vous ne voulez pas agir ainsi, 
toutes les fois que vous me convoquerez, il n'y aura pas 
plus de résultat •. >> 

Ils examinèrent, à leur gré 7, le premier et le second 

4· Cf. Dia/. VIII, 72-73, où P. affirme que Jean conseillait à 
tous de prendre de l'eau ou un petit morceau de pain, après avoir 
communié. D'après Chr. BAUR, 11, p. 74, Jean aurait introduit à 
Constantinople cette coutume pratiquée à Antioche, mais Baur ne 
cite pas de texte à l'appui. 

5· Cf. SOZOMÈNB, HE VIII, I?, xo, GCS so, 373· 
6. C'est le résumé de la réponse de Jean. Cf. Dia/. VIII, 190· 

"3 
7· A rapprocher de l'expression W~ èv6v.~tov, li. us, qui marque 

l'arbitraire des juges dans l'ordre de leurs délibérations. 

,. 
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1:0 npôl1:ov xoct 1:0 8e61:epov, "'"'"' l\p~ocv1:o nept 'HpocxkWou 
70 xoct llocÀÀoc8(ou 1:oil 'Ekvoun6kw<; 1:ôlv kmmt6nwv ~~<'r<i

l;eov ' l<OCO ~7t~80lK< Àf.(3<ÀÀOV n<iÀLV 6 (J.OVIX)(O<; 'lw<iW'Ij<;, 00 
0 3t&x.o\loÇ 'l<.ù&:.V\l"fJÇ èv "t'œ"ic; Xct't'CÎ -roU Xpuaoa't'6lJ.OU XOC't""/l

yop(otL<; è(J.v~ae'l), èyxotÀôlv ""'"'" 'HpotxÀd8ou 61:L 'Qp•ye
veLot~<; ~""'' ""'' 61:, KÀ~7t'l:'l)<; ~<pwp<i6l) ~v Kocwocpdq< 't"ij<; 

75 fl<XÀcxta't'LVI]c;, L!J.&::t'toc 't'OÜ 3tctX.6\IoU 'Ax.uf..(vou xf..tn't'wv, X.(à 

5't'!. r;.Ù't'6v, cp1Jcr(v, b èn(ax.onoc; 'l<ù&.w'Yjc; 't'otoÜ't"o\1 ~V't'Ot de; 
"E<p<aov è)(<Lpo1:6V'I)aev. 'Eve><<iÀeL 81: xoct ""'"'" 1:oil Xpu
O'OO''t'6f.LOU &c; no!J.JX. xocx.a 7ut6Wv x.&ptv -r&v 'ilpr.ys\let<Xcr-r&v 
s~.a ~apa7t((I)VOÇ x.at nap' rLÔ't'oÜ èx.s(vou. E!-ro:; 't'o&rwv è~e:-

80 1:0Ca6~V1:0lV 0 è~'l)1:<ia6'1) 7t<iÀLV 1:0 ~WIX'l:OV KE'f'<iÀOCLOV 'l:WV 
èyxf..rnJ..&.'t"<ùV, et-ra 't'à dx.oa't'O" ~~3o~-tov. 

EI1:ot n<iÀLV KIX'l:'l)y6p'l)aev 'laot<iKLo<; è7t(axono<; 1:0u 'Hpot· 
><k(Sou 6J<; 'QpLyeveLotat"oil ""'' 6J<; !":li 7totpoc8ex.e~vt"o<; 'Em-

' -· ' ' ' '"' J.. '--Cf>IXV!.C? 't'<}) 1X"(!.C:ù't'(.('t't::l tJ."IJ't'S E:I.Ç SUX.•JV !J.•J't'S SLÇ O'UVE:crt'!.<X.OW. 

85 'Em~8wx.e 8è b cxÔ't'Oc; 'lmx&.x.t.oc; xcd f,.(~eÀÀov x.oc't'd: -roü 
XpuaoO''t'6(J.OU nept.éx.ov't'IX 't'IXÜ't'O!:. oc' lle:pt 't'OÜ no).)..cbu.c; !J.V"IJ
(J.OV<u6~v1:o<; 'lw<iWOU 'l:OÜ (J.OVOCJ(OÜ, 61:L èa<ip'l) 8,<); 1:0Ù<; 
'Qp•yeveLocm<X<; ""'' 6'1:'' èa•Sl)po<p6p'l)a<. ~· "0"'' 6 (J.ot><<ipw<; 
'Entcp&.v!.oç 8ttX 't'OÙÇ '!lpLyeve:tacrràc; 'AtJ.(.I.c{)vt.ov, Eù60(1.t.OV, 

so Eôa~~•ov xoct 'Hpoc><Àe(8'lv ""'' ÜOCÀÀ<iS•ov oôx -lj6~À'IJ"" ><oL
'JWV~O'oct. y' ''Ü't'!. ~v qnf..o!;evf.ocv &8e:'t'eî.', !J.OVocrt-rlav !:7tt't"f)M 
8e6wv. 3' "0"'' è1t' kxKÀ'I)a[oc<; Àéy<L "'P<i"d~ocv 'Ep•wowv 
7te7tÀ"I)Ç>W!J.éV1)\l. e' ''O't't x.auxli-ra;t !:1t' !:x.x.À"I)cr(a;ç Àéy(j)v · 
u 'Ep(;), !J.<X(VO!J.OC~ " x.at l1't't ôcpdÀe:t ~PtJ."I)V&Ücrat 't'(ve:ç dcrtv 

t. Voir introduction au Dialogue, p. 2.8. L'accusation, reprise par 
le libelle d'Isaakios, montre une sorte de phobie du terme « ori
géniste ». Ce soupçon d'origénisme est à la source de toutes les 
épreuves subies par les amis de Jean. 

2., L'exp~ession, x_&pw ... ou 8uk 't'OÙ<; 'Optyeve~etcrt'&;, li. 87-88 
. et 89, souligne que les personnages nommés sont l'objet d'une 
véritable persécution de la part de Jean, qui apparaît ainsi comme 
favorable aux origénistes. Voir F. VAN ÜMMESLAEGHE, << L'accu
sation d'origénisme contre saint Jean Chrysostome >), Communi
cation à la JXe conférence d'études patristiques, Oxford 198;. 
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chef d'accusation, puis ils se mirent à examiner ce qui 
concernait les évêques Héraclide et Palladios d'Héléno
polis. Le moine Jean, mentionné par le diacre Jean dans 
les accusations contre Chrysostome, produisit à son tour 
un libelle, reprochant à Héraclide d'être origéuiste t et 
d'avoir été convaincu de vol à Césarée de Palestine 
tandis qu'il dérobait les vêtements du diacre Aquilinos: 
et l'évêque Jean, disait-il, l'a ordonné pour Éphèse dans 
ces conditions. En outre, il faisait grief à Chrysostome 
des persécutions qu'il avait personnellement subies à 
propos des origéuistes 2 du fait de Sarapion et de la part 
de Chrysostome lui-même. Ces points ayant été exa
minés, on en revint alors au neuvième chef d'accusation 
puis au vingt-septième. 

Ensuite, l'évêque Isaakios 3 accusa l'évêque Héraclide 
d'être origéniste et de n'avoir été admis par Épiphane, 
le très saint, ni à la prière, ni à sa table. Le même Isaakios 
ajouta aussi un libelle contre Chrysostome qui conte
nai~ les accusations suivantes : 1. Au sujet de Jean, le 
mome auquel nous avons plusieurs fois fait allusion, qu'il 
avait été écorché à cause des origéuistes et mis aux fers. 
z. Le bienheureux Épiphane, à cause des origéuistes 
Ammonios, Euthyme, Eusèbe 4, ainsi qu'Héraclide et 
Palladios, n'a pas voulu entrer en communion avec lui. 
3· Il jette le discrédit sur l'hospitalité, ayant l'habitude 
de manger seul 5• 4· Il dit dans l'église que la Table • est 
pleine d'Érinnyes. 5. Il se vante dans l'église en disant : 
<< Je suis fou d'amour >>; il faudrait expliquer qui sont 

; . Voir Dia!. VI, x 6 . 
4· C'étaient les noms de trois des Longs Frères. Voir Dia!. VI, 

n8; VIII, 8. 
5· Voir supra, p. xo6, n. 2, 

6. Il s'agit de la Sainte Table, c'est-à-dire de l'autel. 

1 

;; 
'il 
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95 'Ep•woeç >w.l -rt ècr-r• -r6 Myew • " 'Ep&, p.otlvop.ot• " • ~ y.Xp 
è><><À1J<rlot oô>< o!3e '""'il-rot. Ç "O·n &ae,otv rr:otp€:x.e• -rooç cip.otp
~&.voucr~ 8t8&ax.Cùv · u 'E&.v n&.À!.V &(.L&.pT"(j<;;, n&:l.r.v (.L&'t'rxv6"1)0'ov, 
>totl 6cr&>t,Ç &v &p.&p"'Jç, tÀ6è rr:pbç p.e >totl l;yci> cre 6epot-
7te:Ucr<ù. " ~~ "O't't ~Àacrcp"')!JEÎ: è:n' tx.XÀ"I}crtcxç, )..éy(J.)v 8-rr. 0 

100 Xp•cr-r6ç rr:pocreu~&p.evoç OÔ>< e!cr')><OO<r6'), èrr:et p.-1) 3e6v-r<»ç 
•< ' "0 • ' • .< ~' ' 'Y ' 7tpOO'YjU~(.('t'Q, "lj 't't "t'OLÇ ActOtÇ u7t0t-'OCÀAS!. crt'OCO'LtX~.;,E:tV X.OC't'<X 

't~<;; auv68ou. 6' ''Ü•n ''EIJ..YJVIXÇ noÀÀIX xœx.<X 't'of:<;; XpLO''t'La
vooç 3•oc6ep.évouç ôrr:e3él;"'~o >totl ~xe• èv -rîî è>t><À')<rt'f xocl 
7tpotO"t'tX't'IXL cxô-r&v. r.' ''O·n. ènr.~cd\le:t &1./o .. o.,;p(tt.tc; è:ntXpX,Lf.ltc; 

105 xoct x.e:r.pot'ove:î: è:ntcrn67touc;. ta' "O't't ô~pt~e:t 't'oÙç è7ttcrn6-
7touç xotlèxmyy&-rouç >teÀeoe< è>t~À'l6~voc' ~ç otxt"'ç ocô-roil. ,~' 
"0-r• -rooç ><À')p•xoùç ~évoc•ç \l~pecr•v ô~pt~e,. •Y' "Ü'r• 7totpot-
61jxocç illo~plocç ~p1toccre ~t'l'. •3' "O-r• &veu cruve3ptou ""'l7totp.X 
yv<i>p.1)V -roil ><À-Ijpou rr:o•eo -r.XÇ x.e'flo-rov(e<ç. •e' "0-r• -roùç p.èv 

110 'Qp,yeve,otcr-r!Xç l;3t~ot't'O, 'rOÙÇ 3è ltOLV<>lV,ltOÙÇ ~Ç èx>tÀ')CJ(otç 
p.e-r<X crucr-rot-r•x&v I;À66v-rotç ypotp.p.a-r<»v xotl èv 'rî\ q>UÀot><îî 

x. Cf. SocRATE, HE VI, 21, PG 67, 72s : <<Il a osé dire cMême 
si tu as fait mille fois pénitence, viens '. A propos de cet enseigne
ment, beaucoup de gens connus le condamnèrent. » On croit 
entendre ici un écho du synode du Chêne. A cette époque, la péni~ 
tence publique, avec toute la discipline qu'elle imposait, ne pou
vait être réitérée. Voir D. PoscHMANN, Pénitence et onction des malades, 
coll. Histoire des dogmes n° 2.3, Paris 1966 (trad. française), chap. xv, 
« La pénitence canonique du xve au vx8 s. >J. Pour connaître la 
véritable pensée de Chrysostome au sujet de la pénitence, on lira 
avec intérêt De poenitentia hom. VIII, x, PG 49, H7 : l'amour de 
Dieu pour l'homme vient au secours de sa pénitence ; In Genesim 
hom. XX, ;, PG 53, 170 : l'aveu efface la faute; De diabolo tenta~ 
lore hom. III, 5, PG 49, .z6;~.z64 : les cinq moyens de faire péni
tence. 

2.. Jean a prononcé, entre autres, deux homélies De precibus 
Christi, Contra Anomoeos, IX et X, PG 48, 777-796. Il réfute dans 
une discussion serrée les objections des Anoméens sur les prières 
adressées par le Christ à son Père. Il était facile de mettre au 
compte de Jean ces objections et de soupçonner son orthodoxie. 

3· P. ÜBALDI, op. clt., p. 8o, suggère que l'accusation fait peut
être allusion au cas -d'Eutrope, menacé de mort et réfugié dans 
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les Érinnyes et ce que signifie : << Je suis fou d'amour », 
car l'Église ne connait pas ces expressions. 6. Il rassure 
les pécheurs en enseignant : Si tu tombes une nouvelle 
fois, repens-toi encore une fois et aussi souvent que tu 
pécheras, viens vers moi et je te guérirai'· 7· Il blas
phème en pleine église en disant que le Christ a prié, 
mais n'a pas été écouté, parce qu'il n'a pas prié comme 
il faut 2• 8. Il pousse les laies à se rebeller contre le synode. 
9· Il a accueilli des païens 3 qui avaient fait beaucoup 
de mal aux chrétiens ; il les garde dans l'Église et se 
constitue leur défenseur. 10. Il empiète sur les autres 
éparchies et ordonne des évêques 4• 11. Il insulte les 
évêques et ordonne qu'ils soient chassés de sa propre 
demeure démunis de toute garantie 5 • 12. Il injurie les 
clercs en leur adressant des injures étranges. I 3. Il a 
ravi de force des dépôts appartenant à d'autres. 14. Il 
a fait des ordinations sans réunir de conseil et contre 
l'avis de son clergé 6• 15. Il a accueilli les origénistes, 
tandis que des gens qui étaient en communion avec 
l'Église et qui étaient venus avec des lettres de commu
nion 7, quand ils furent jetés en prison, il ne les a pas 

l'église. Voir In Eutropium 3, PG p., 393~394 : «Il y a parmi nous 
bien des gens assez inhumains pour nous reprocher également, à 
nous aussi, de l'avoir reçu à l'autel. » 

4· Sur cette accusation, cf. Dia!. VII, 132. et VIII, 169. 
5. Ce mot est probablement formé sur le latin pi'gnus, << gage J>, 

et pigneratus, << donné en gage )). Mais le mot grec copié sur cet 
adjectif et précédé de la préposition èx. doit être sans doute pris 
au sens large et, s'appliquant à des personnes, signifie peut~être 
qu'elles sont démunies de garanties. On ne sait quelle était la nature 
de ces garanties, à moins qu'elles consistent dans la lettre de commU
nion qui permettait à chaque évêque de se faire reconnaître par 
ses confrères. L'édition Henry, p. 56, n. 1, mentionne deux conjec
tures proposées par A. Dain : bc.cr~yv&'t'ouc; ou bc.myvep&tou;. 

6. L'ordination comportait, en effet, une consultation du clergé. 
Voir supra, p. to6, n. 1. 

7· Voir Dia!. III, 28 et p. 68, n. x. i 
1 
1 
1 

1 
j 
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~À'1)6kv't"cx<; oùx o~elÀe't"o, &ÀÀ& xo<l &1to6cxv6n0<<; &v cxù'<"7i où3' 
6À<ùÇ è:rcecrx.é~a't'o. tc;' "O·n SoU/..ouç &IJ..o't'p~ouç (.L~7t<.ù è:J...eu-
6epc.l6k'l't"cx<;, &ÀÀ& xcxl 3<cx~e~À'1)[l.évouc; <x«po't"6V'1J<rev o1t<-

115 ax.6nouç. t~' ''O.n <X.Ô't'àv 't'OÜ't'oV 'lcr<X.cixt.ov noiJ..&. 7tetp' aô't'&v 

auvk~'l) ""'""'6'ijvo<<. 
To{)"r<ùv oOv -r&v x.ct:t''i')yopt&v 't'Ô (J.èv rcp&'t'ov &re 31) npoe:

;e:'t'o:cr6év, <he; è:v6!J.!.~ov, oôxé'Tt èÇ"I)'t'&.cr61J, 't'à ôè 8e6-re:pov 
o~'1)'t"&a6'1J xo<l 't"O ~~30f<OV. El't"cx o~'1)'t"&a6'1J miÀw 't"O 't"pl't"ov 

120 ~YXÀ"')(J.Cl 1:Wv Ô1tà 't'OÜ Ôta.x.6vou 'lw&vvou èn~oôo6év-rwv. 'Ev 
't'06't'~ ôè 't'~ xe:cptXÀod~ x<X.t 'Apcrcbctoc;; ô 7tpw't'orcpe:a{36't'e:poc;;, 
6 etÙ't'àv 't'àv Xpua6a't'O!J.OV Ôtaôe:~&.!J.e:voc;;, lUÛ 'A't"t'txàc;; 6 
7tpe:cr~&t-e:poc; -oô x a !8' 6rc<ùÇ !J.&p-rupe:c; ~O'TI)O'ctV xcd 't'OÜ &y tou 
xoc't'e:[J.rtp't'Op"l)cretv -, xoct 'Ef..7t(Ôtoc;; ôè ô 7tpe:a{30't'e:poc;. Ot «XÔ't'ot 

125 ôè xo'::t'E!J.rlp't'Ôp"t)cro:.v wd crùv cd.l't'O~ xcà b 7tpe:cr{3U-repoc;; 'Ax&.
X<O<; t7tl -<ij\ 't"S't"aporcp XS<p<XÀcxlcp. 

ToU't"<.ùV oùv è:~e't'o:.crSév't'Cù\1 <X.Ô't'ot 'TE at 7tpoe:Lp1)[.Lévm 7tpea· 
~Û't'e:pm xoct Eô3ocL!J.WV ~'t'r. xoct 'Ov~O"!.!LO<; ~'t'oüv-ro !:7t!.'t'OCXÜ· 
voc1. Tf1 &7tocp&ae:r., xoct np&'tot; -n]ç auv63ou llocüf..oç 0 ( Hpoc· 

130 xf..doct; ~~Lwae:v &7trtV't'rtÇ &7tocp~vor;a8oc!.. Koct &7te:cp~vocv't'O 't-I)V 
't'OÜ t§:ylou, &ç ~8o~OCV ~o:;U'tO'L<;, Xrt8cdpe:O"!.V, 0Cp~rt!J.éVOU ru(.LVOC· 
alou !:rcr.crx.61tou x.oct "t'e:Mu-rljaocV't'o<; 0e:ocp(f..ou -roü 'Af..e:~ocv· 
apdocç, ol mf.v't'e:<; 't'0V &pr.S(J.OV 't'E:O'O'rxp&xoV't'OC 7téV't'E:, E!'t'oc 
oyp&<p'l) Tij\ XÀ~pcp Kc.lVO'TCXVT<VOU7t6Àec.l<;, O>c; 3'ij6ev &7t0 auv6-

135 3ou, 7tepl T'ijc; oroü &.ylou xcx6o<<ptaec.l<; • &v'I)V~Xe'IJ xO<l 't"o1:c; 
~o<a<ÀeÜa<V. 'Eroe366'1)a<XV ~'t"< XO<l À[~eÀÀo< 't"pe1:<; 1tcxp& repov-

1. Il faut entendre ici les honneurs funèbres que Jean est accusé 
de ne pas avoir rendus aux condamnés, morts en prison, li. 41·44· 

.z. Le terme est employé par SocRATE, HE VI, PG 67, 69.z; 
dans SozoMÈNE, HE VIII, x.z, 3, CeS so, 365, on a &px.tnpe:a!'U't'epoc; 
à propos de Pierre, « archiprêtre » de Théophile d'Alexandrie, 
Sur les attributions de l'archiprêtre, à ne pas confondre avecl'archi~ 
diacre, voir A. AMANIEU, Dictionnaire de droit canonique 1, col. 1004, 
art. << Archiprêtre ». 

3· Il semble qu'il faille distinguer les << responsables )} (xœ-r&p· 
xone:ç, li. 3), c' est~à~dire ceux qui, ayant eu l'initiative des 
opérations, ont sur le Synode une autorité de fait, non de droit, 
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fait sortir, mais il ne s'est pas même dérangé quand ils 
étaient morts 1• r6. Il a nommé évêques des esclaves qui 
ne lui appartenaient pas et qui n'étaient pas encore affran
chis, mais qui avaient mauvaise réputation. '7· Il est 
arrivé que cet Isaakios en personne a eu beaucoup à 
souffrir de leur part. 

De toutes ces accusations, la première qui avait déjà 
été examinée comme il leur plaisait, ne fut plus examinée, 
mais la seconde et la septième. Ensuite, on examina de 
nouveau la troisième des accusations portées par le diacre 
Jean. Devant ce chef d'accusation, l'archiprêtre Arsace •, 
celui qui a succédé à Chrysostome, et le prêtre Atticos 
se levèrent -je ne sais comment ils ont pu être témoins -
et déposèrent contre le saint, ainsi que le prêtre Elpidios. 
Les mêmes, et avec eux le prêtre Acace, témoignèrent 
contre Jean au sujet du quatrième grief d'accusation. 

Ces griefs ayant été examinés, les prêtres susnommés 
ainsi qu'Eudémon et Onésime demandaient qu'on hâtât 
la sentence, et le président 3 du synode, Paul d'Héraclée, 
demanda que tous fassent connaltre leur avis. Il décidèrent 
de prononcer la déposition du saint, selon leur opinion, 
l'évêque Gymnasios s'étant prononcé le premier et 
Théophile d'Alexandrie le dernier. En tout, ils étaient 
quarante-cinq. Ensuite, on écrivit au clergé de Constan
tinople, à les en croire de la part du synode, au sujet de 
la déposition du saint 4• On envoya aussi un rapport aux 
souverains 1. Ensuite, trois libelles furent ajoutés de la 

et celui qui est désigné comme président de séance, au moins pour 
celle où l'on vote, l'évêque d'Héraclée, c'est-à-dire de la métro
pole historique, théorique, de Byzance devenue Constantinople. 

4· Nous ne possédons plus cette lettre; SocRA'I'E dit simple· 
ment (HE VI, 15, PC 67, 712) que la nouvelle de la décision du 
synode suscita parmi le peuple un grand mouvement de révolte. 
Cf. SOZOMÈNE, HE VIII, 18, 1, ces so, 373· 
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part de Gérontios 2, de Faustinos et d'Eugnomonios qui 
prétendaient avoir été injustement déposés par Jean. Il 
y eut une réponse de l'empereur au synode. Tel fut le 
sujet de la douzième action. La treizième, comme on l'a 
dit, traite du cas d'Héraclide, l'évêque d'Éphèse. 

1. Voir Dia!, VIII, 2. 3 7. Ici s'arrête le texte du synode dans 
l'ensemble des mss. Dans les mss où le codex 59 est donné indé
pendamment de la Bibliothèque (voir supra, p. 97, n. 2), on trouve 
le plus souvent, à sa suite, une brève notice sur l'exil et la mort 
de Jean, puis une phrase introduisant la lettre de Jean à Arcadius : 
<ltw\11) œ(!J.C('t'OÇ, qui suit notre texte. Cet appendice se présente sous 
des formes un peu différentes, parfois comme une pièce indépen
dante ; il est enregistré par la Bib!iotheca Hagiographica Graeca sous 
les n°15 873 h, 873 i et 873 k. 

2.. Gérontios doit être l'évêque de Nicomédie que Jean a déposé, 
sans doute en rentrant de son voyage à Éphèse. Voir SozoMÈNE, 
HE VIII, 6, 2-6, GCS ,o, 3' 8 s., et G. DAGRON, op. cit., p. 468, 
n. 2. 
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• AxUÀwoç diacre. Héraclide est accusé de lui avoir volé ses vête

ments à Césarée de Palestine Syn. 75. 
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62.; 74; xo; ; 128. XV, 9; ;o; 3.2.. . . 

• Av't'&lvtor;, 1 ascète, initiateur de la vte érémtuque XVII, 17 ; I02 ; 

t09· S Il ' 1 't 'A\I't'6>vto; J ordonné évêque par Jean .yn. ;t. s ext e ensm e 
dans les grottes de Palestine Dia/. XX, 5 t. 

• AvOatoç évêque de Thessalonique Ill, 71. IV, 20. 

'ArcoiJ..ii>r;, disciple de Paul VIII, 138. 
'Apa~w:v6; évêque d'Ancyre en Galatie, assiste à la déposition 

d'Eusèbe contre Antoninos XIII, I 55· 
'Apetavot partisans d'Arius IX, 20 ; 79· 
"Apeto; prêtre d'Alexandrie, initiateur de l'arianisme IX, 62, X~V, 

IJ 5• 
'Apx&8tor;, empereur d'Orient de 395 à 408. III, 123. 
• Apa&xto; archiprêtre de CP, témoigne contre Jean au synode du 

Chêne Syn. 12.1. Il succédera à Jean Dia/. III, 66 ; II 2. · XI, 18 ; 

"A;;t~O; prêtre de CP, témoigne contre Jean au synode du Chêne 
Syn. 12.2. Il sera son second successeur Dia/. IV, 41 ; 44· XI, 
JI; 39· XX, 6j. . 

Aùp1}Àto; partisan de Jean, rapporte une prophétie d"Ammonios 
sur les troubles futurs de !"Église XVII, 25. 

BœÀœOCf< prophète de l'A.T. XIII, IJ6. 
Bœpoux prophète de l'A.T., disciple de Jérémie VIII, IJ6. 
Boca()..eto; évêque de Césarée de Cappadoce, frère de Pierre, évêque 

de Sébaste XVII, 198. 
Boca()..wa mère de l'empereur Julien XIII, 169. . 
&atÀ(cmo; martyr. Un martyrium lui était consacré aux environs 

de Comane où Jean mourra XI, 128; 155. 
BeeÀI;e~o6).. nom donné à Satan XIX, 54· 
Bevépto; 1 évêque de Milan, fait partie de l'ambassade envoyée à CP 

IV, 5 ; reçoit copie de la lettre envoyée par Jean à Innocent 
Ep. 248. 

Bevépto; 2 prêtre. Jean est accusé de l'avoir livré à Eutrope Syn. 47· 
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B-/j).. dieu babylonien XII, 177; 250. 

B!x't'rop 1 propriétaire d'un domaine aux environs de CP IV, 24. 
B(x't'rop 2 ttibun, possesseur d'un eunuque ordonné abusivement 

évêque d'Éphèse à la place d'Héraclide XV, 79· 
Bovtcp&'t'to; prêtre, fait partie de l'ambassade envoyée par l'Occi

dent à CP IV, 3· 
Boarc6pto; évêque de Colonia en Cappadoce seconde XX, 176. 
Bp(crcroov frère de Palladios XX, 55. 

ratv&<; commandant en chef des Goths, menace CP et contribue à 
la chute d'Eutrope XIV, 84. 

rato; reçoit la seconde épître de Jean, l'apôtre XX, 154; 155. 
rau8énto; évêque de Brescia, fait partie de l'ambassade envoyée 

par l'Occident à CP IV, 2. 

rep(lctv6r; prêtre de CP, apporte à Rome une lettre du clergé de 
Jean III, 88 ; porte à Théophile un message des évêques parti
sans de Jean VIII, 166, Ep. 68. 

rep6v't'tor;: ajoute un libelle aux accusations du synode du Chêne, 
prétendant avoir été injustement déposé pat Jean Syn. 137. 

rpl)y6pw; 1 évêque de Nysse, à moins qu'il ne s'agisse de Grégoire 
de Nazianze, bénéficiaire des largesse d'Olympias XVII, 197. 

rpl)y6pto; 2 évêque de Lydie dont le siège est inconnu, exilé en 
Phrygie XX, l4· 

ruv.v&crw; évêque, siégeant au synode, est appelé à voter le premier 
la déposition de Jean Syn. 132. 

.6.a6&.v fils d'Eliab, conspire avec Abiron et Corè contre Moise I, 
7l· 

Mf'œaoç pape de 366 à 384 XVI, 208. 
l:!avt-/j'A prophète de !"A.T. VIII, 251; 2_52.. XII, 177; 2.48. XVIII, 

22.6, 
Ll«.ut8 (.6.aud8) roi d'Israël IV, 12.1. VIII, 135. XVIII, 35; 43; 72. 

xx, 2.72. 
.6.«.ut8tx.6; qui appartient à David VIII, 45· 
Lll)(lTj't'pto; évêque de Pessinonte en Galatie seconde I, 178. III, 97· 

IV, 8; 66. VIII, 166. XIX, 19_5. XX, 42.; 118. Porteur de la 
lettre de Jean à Innocent Ep. 13; 67. 

l:!t6vucror;: dieu de la mythologie XV, 92. 
Llt6cmopo; 1 ascète et évêque d'Hermopolis parva VII, 83; 37; 

I JO. XVII, 66 ; 72. 
.6.toaxopo; 2 évêque récemment nommé par Théophile en 'Libye 

et chargé de porter à Jean la décision du synode du Chêne VIII, 
161. 
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a~o·tpe~ç personnage dont la conduite est réprouvée dans la 
;e Ep:itre de S. Jean g~xo, Dia/. XX, 164; I7I. 

Ât6<pœv~oc; prêtre d'Antioche livré à la justice par Porphyre XVI, 
96. 

.âo{.t.e:nœv6c; économe de l'Église de CP III, 106. 

'E3&:<ptoc; diacre de CP accusé par Jean Syn. 29. 
'E)..ci<ptoc; chef des agen/es in rebus VIII, 24. 
'E)..e06epoc; 1 époux d'une tiche dame de CP X, 8. 
'EMU6e:poc; 2 Lydien, subvient aux besoins de Lampétios partisan 

de Jean XX, 51· 
'Et.wüc; l'un des interlocuteurs de Job III, S7· 
'EI..tcraottx.6c; qui appartient à Élisée Xl, II4. 
'E)..u:racci:oc; prophète de l'A.T. VIII, 137· 
'Ell<i8toc; prêtre du Palais, partisan de Jean, exilé en Bithynie XX, 

79. 
'EI.rcE8toc; 1 évêque de Laodicée de Syrie IX, 81; 91. XX, 6o. 
'Et..rcE3toc; 2 prêtre. Son serviteur est soudoyé pour tuer Jean XX, 

93 ; il témoigne contre Jean au synode Syn. 124. 

'E).:n:(Stot; 8 cousin de Théodose qui veut lui donner Olympias en 
mariage XVII, 150; 163. 

•Evc»x patriarche de l'A.T. XII, 189. 
'En:t{(l&vwç évêque de Constantia (Salamine) en Chypre XVI, 205 ; 

zn. XVII, 198; en rupture avec Héraclide et avec Jean Syn, 
24; 84; 89. 

'Eptwôec; divinités de la mythologie Syn. 92; 95· 
El5a mère du genre humain XII, 143. 
EM.yptot; ordonné évêque d'Antioche de façon irrégulière par Pau

lin pour lui succéder VI, 55. 
Eùyévtoç 1 évêque de Phrygie 1, 178. XX, 59· Porte à Innocent la 

lettre de Jean Ep. 14. 

Eùyé..,to.c; 2 prêtre de CP VIII, 218. 
Eôy'ol(o)!J.6'oltOt; déposé par Jean Syn. 137· 
Eôypœrp(a grande dame de la cour hostile à Jean IV, 94· VIII, 77. 
EMcdf.!.(o)V intervient au synode contre Jean Syn. uS. 
'EùSo~La épouse d'Arcadius, impératrice de 400 à 404 IX, 1 s s. 
Eù06(J.toc; prêtre, un des Longs Frères Syn. 89. 
Eô)..&.N.oç esclave de Jean 6 Syn. 17. 
EôMytoç évêque de Césarée de Palestine, hostile à Jean XX, 149. 
Eù)..Ôcrtoç évêque d'Apamée de Bithynie III, 69; 75· IV, 9; 67. 

VIII, 139; 166. XI, 5; 8. XIX, 194. XX, 38. Envoyé par Jean 
à Théophile Ep. 67. 

Eùcré~wç 1 diacre de CP I, 166. 
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EUcré(ltoç 2 évêque de Valentinopolis XIII, 157 ·accusateur d'Anto-
ninos, évêque d'Éphèse XIV, 10; 22; uS. XV, 2.. 

EUcréf3toç8 un des Longs Frères Syn. 90. 
E~O''t'&.Otoc; questeur, assiste à l'inventaire de Sainte-Sophie III, 94· 
EO't'p61ttoc; 1 eunuque favori d'Arcadius V, 53. Syn. 46 . 
Eù'Tp6rnoç 2 chantre, ami de Jean XX, 99· 
Eù't'uxtctv6ç préfet du prétoire, assiste à l'inventaire de Sainte

Sophie III, 92. 
'Erpp&~t-t second fils de Joseph. Après le schisme de Roboam la 

tribu d'Éphraïm donne son nom au royaume du nord IV, ;57· 

'H)..( juge d'Israël et Grand Prêtre de l'A.T. XII, 155· 
'H1.loç 6 0ecr~t'OJç prophète de l'A.T. VIII, 136. XII, 246. XVIII, 

226. 
eHpocxÀe:t81)c; ordonné évêque d'Éphèse par Jean 5_yn. 9 ; 12 ; 69 ; 

73; 83 ; 90; 141. En prison à Nicomédie Dia/. XX, 62 • 

•Hp&xk:tot; qui appartient à Héraclès XVI, ro2. 
'Hp<i)81)ç roi des Juifs XVIII, 241 ; 2.42. 
'Hcro:;{o:;ç prophète de l'A.T. XII, 172. XIII, 143. XVIII, 227. XIX, 

91, 
'Hcro:;O fils d'Isaac et de Rébecca IX, 193· XII, I49· 
•Hcrôxtoc; évêque de Parion, en Bithynie, envoyé pat Jean pour 

entendre les témoins dans l'affaire d'Antoninos XIV, 94; 102. 

E>av.v.oô~ dieu des mythologies babylonienne égyptienne, phéni-
cienne XVIII, 96. ' 

®éx)..a bienfaitrice de l'Église de CP Syn. 38. 
0e68ocrtot; empereur romain (379-39') XVII, I49· 
0e68ouÀoç homme de confiance de Jean Syn. 39· 
@e68oopot; 1 diacre de Rome, interlocuteur du Di'a/ogue. Tif. 4· I, 3· 

IX, 230; 238. XII, 1; 58; 122; 198. XVI, 142; 150; 194; 286. 
XVIII, 12. XIX, 5; 192. XX, t8o, 428. Théodore au grand 
nom I, n8. IX, 69. XIII, II3. Homme de Dieu IV, 112., Plein 
de tact XII, 8. Ami de la vérité XII, 73· XVI, 300. Honorable 
XIII, 57· XX, 347· Désireux d'apprendre XIII, 78. XV, H· 
Bon XVIII, 198. Dont la réflexion est sans cesse aux aguets 
xx, jj2. 

®e68co>poç 2 évêque de Tyane, ami de Jean IX, 89. XX, 176. 
®e6't'ex.\lot; prêtre de CP, apporte à Innocent un message de vingt

cinq évêques partisans de Jean III, 3 5. 
®e6:~t-toc; métropolite de Tomes, en Scythie (Constanza), un des 

vmgt-deux évêques assistant à la déposition d'Eusèbe contre 
Antoninos XIII, 1 53. 

®e6rptÀOÇ pape d'Alexandrie I, 159; 162. Condamne Jean abusive-
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ment III, 3 ; 9 ; x6 ; .22. S'unit au groupe des évêques en?emis 
de Jean III, 66. IV, 82.; 89. V, 66. Cherche des prétextes d accu
sation VI, 23; ;x; ;.z.. Affaire d'Isidore VI, 54; 61; 67; 84; 
87; 91 ; xox ; xo6; 109; n;. Attaque contre les solitaires VI, 
119; 124. VII, x. Contre les Longs Frères VII, 53; 73; 76; 84; 
87; 93; 104; 125 ; 129. VIII, 5 ; II ; u. Th. est convoqué à CP 
VIII, x6; 18; 24. Sort de ses partisans VIII, 2.8; ;x; H; 34• 
Arrivée de Th. à CP VIII, H· Convocation de Jean VIII, 146; 
tjt. Réponse à Th. des amis de J. et de J. lui-même VIII, 164; 
190; 197. Th. s'enfuit IX, 8. Charge ses partisans de renouveler 
les attaques contre Jean IX, x6; 41; 59; 61. Incendie de Sainte
Sophie X, II5· Édit de communion XI, 39· Jean accusé d'abus 
de pouvoir XIII, 127. XV 44; 102. Th. et Olympias XVI, 191; 
192; 247; 305; 317. Jeu de mot sur Th. XVI, 242. XVII, nS. 
Hiérax, Isaac, Isidore victimes de Th. XVII, 96; 107; II7; 122. 
Cruauté des partisans de Th. envers Jean XX, 144· Attitude des 
évêques d'Occident XX, 435· Calomnie de Th. contre Jean XX, 
5S7. Th. parmi les instigateurs du Synode du Chêne Ep. 23. 
Syn. 3· Th. vote le dernier Syn. 132. 

®e6q>LÀoç; prêtre exilé en Paphlagonie XX, 71. 

'IocxW~ fils d'Isaac et de Rébecca XII, 157; 217. 
'I&.xro~oç; disciple du Christ XVIII, 1oS. 
'Id;&~eÀ femme du roi d'Israël Achab VIII, >47· 
'Ie~exL-IjÀ prophète de l'A.T. XII, 161. XIII, 40. XVIII, S2; uS; 

144; 167, 
'lépa~I ascète et disciple d'Antoine XVII, 17. 
'lépo:~ 2 ascète et solitaire dans les monts Porphyrites, puis dans le 

désert de Nitrie XVII, 79· 
'lep•~!·~ prophète de l'A.T. IV, I57· VIII, Il5· XIII, 47· XVIII, 

6o. XX, 299. 
'llJaoü<; 1 de Nazareth I, 100. XVI, 2S3. XIX, 32; S7. XX, zoo 

'I. ô Xp<a<6~ XII, 334· XX, 548. 
'llJaoüç;2 successeur de Moïse VIII, 1 34· 
'J)..ifpLo<; évêque et partisan de Jean, exilé dans le Pont XX, 47. 
'lwoxbrnoç; évêque de Rome 1, 161 ; 16S. III, 1 ; 14; 54; lOO; 

n6. IV, 4· XVI, 209. Ep. 2. 
'loû8o:ç; disciple du Christ, frère de Jacques XVIII, 107. 
'louÀt.o:v6<; empereur romain (;61-;6;) XIII, 169. 
'IooÀw~ pape (337-35•) IX, 69. 
'Iao:x&.xl fils d'Abraham XIX, uS. 
'lao:&.x 2 prêtre, disciple de Macaire XVII, 101 ; n6. 
'lao:&x a prêtre, disciple de Kronios XVII, 107. 
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'l11o:&xLo<; moine d'origine syrienne, accusateur de Jean VI, 16. 
VIII, 220, et d'Héraclide Syn. S2.; S5; n5. 

'la(8ropo<; prêtre, hospitalier de l'Église d'Alexandrie VI, 49 ; 57 ; 
65 j 70 j 75 j 7S j 79 j S; j SS j 94 j 9S j lOO j lOS j IIO j II2; 
'll· VII, 9· XVII at. 

'lro&.wlJ<; 1 le baptiste VIII, 14. XII, 261 ; 32S. XVIII, 226; 239; 
243· XIX, 2.0; 35; S9; IOS, 

'lro&.w'/)<; 2 apôtre IV, 120. XV, 6o; 73· XX, 155; 2.12. 
"lro&:w'l)<; 8 de l' Aethrion. Il fonde un monastère à Césarée de Cap

padoce ou en Catie XX, 71. 
'l(t)&.W1j<; 4 comte des Trésors, assiste à l'inventaire de Sainte-Sophie 

III, 9l· Syn. 3z. 
"l(t)&.W1J<; 6 évêque de Lydie, exilé en Macédoine XX, 52.. 
"Iro&:wYj<; 6 diacre de CP que Jean a exclu de l'Église VIII, 6;-6S. 

Il devient le premier accusateur de l'évêque Syn. 14; 29; 72.; 
12.0, 

'l(t)&.W1J<; 7 moine, se dit victime de mauvais traitements par la faute 
de Jean et l'accuse Syn. 17; 71 ; S7. 

'I(t)&:W1J<:; s (Chrysostome) évêque de CP Tit. 5· I, 146; destitué I, 
160, Partisans de J. I, 171; 174; 176. J. jugé par les évêques 
égyptiens en son absence III, II; IJ. Synode de J. III, ;6; 71. 
Il est chassé de la ville de CP III, ;S. Innocent écrit à J. III, 
41, Ses ennemis l'accusent d'avoir incendié Sainte-Sophie III, 49; 
5 I ; 53. Décret contre les partisans de J. III, SI. Plaintes du clergé 
de J. III, S4; S5. Inventaire de Sainte-Sophie III, 9S· Évêques 
d'Occident en communion avec J. III, 99; ror. J. n'a pas à être 
jugé IV, IO; 45· Son ardeur combative IV, IOI. Annonce à 
Rome de l'élection de J, IV, 16S. Histoire de J. V, I; 55; 59; 
90; roo; 163. VI, 5· Hostilité d'Acace contre J. VI, II; 14; 
xS ; de Théophile ; I ; 4I ; 42.. Affaire des Longs Frères VII, 
6; ; 67; S; ; 97; 99; 103 ; 107; IIS; I23. VIII, I ; 7 j I 50. 
Théophile sommé de se présenter à CP VIII, 17; 20. Arrivé 
à CP, Théophile ne salue pas J. VIII, 50. Vie de J. menacée 
par Théophile VIII, 53· Diacres chassés par J. VIII, 64 ; 66 ; 
69. Complot contre J. VIII, 7S. Évêques réunis à l'évêché autour 
deJ. VIII, 92; 9S; 141; 164; x8;; IS7; z.rS; 2.19; 22.3. Demande 
de destitution de J. à l'empereur VIII, z.;S. Premier exil de J. 
et retour IX, 1 ; 7· Reprise des hostilités IX, II ; I4; 2.2.. Les 
évêques arrivés à CP entrent en communion avec J. IX, 37· 
J. accusé d'avoir repris sa charge d'évêque sans autorisation IX, 
6o. Démarche de ses ennemis auprès de l'empereur IX, 76. 
Opposition des partisans de J. IX, S; ; 14S. Nouvel assaut de ses 
ennemis IX, SS; 1oS; IIO; IIS; I2.6; 147; 14S. Nuit de Pâques 
IX, x62; 175; 212; 240. Persécution des partisans de J. X, 17. 
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Ordre d'exil X, 29; 34; 39; 46; 6t. Incendie de Sainte-Sophie 
X, 84. Départ pour l'exil XI, 2; 5 ; xo. Élection d'Arsace XI, 
19; d'Atticos Xl, 32. Voyage d'exil Xl, 85; no; u6; 129; 
t;o. Ascèse de J. critiquée XII, 278; 304; 340. XIII, 14. Affaire 
d'Éphèse XIII, ng; ug; 133; x;6; x6x. XIV, 7; 9; t6; 24; 
28; 49; 6t; 71; 74; 8o; 90; 130; 140. J. promet son interven
tion auprès de l'empereur XV, 27, J. dépose des évêques XV, 
xo;. Mort de Flavien XVI, 64. ]. et Épiphane XVI, 210. Jean 
et Olympias XVII, 179; t86; 206, Vie austère de J. XVIII, 5 ; 
48, Ses exigences XVIII, t8t. J. accusé de n'avoir pas le sens 
de l'opportunité XVIII, 196; 205; 239; 243; 301. J. accusé 
d'être dédaigneux XIX, t6; 26. J. comparé à l'apôtre Pierre XIX, 
75; à un martyr 8o. Sort des partisans de J. XIX, 197· XX, 7; 
14; 21; 92; 95· Courage de J. jusqu'à la mort XX, 432; 
438. Apostrophe aux ennemis de J. XX, p6. A J. XX, j24· 
Il n'y avait aucune raison de déposer J. XX, 587. Il n'a déposé 
que six évêques XX, 596. Ce n'est pas selon le plan de Dieu 
que J. a été chassé XX, 614; 616; 622; 62l; 633; 6Jl· Ep. 
2. Syn. 2; 15; t8; 72; 78; 86; 122. 

'1&>[' personnage biblique III, 57· XII, 147. XV, 64. XVIII, 40; 
271. xx, 254· 

'Ioocrlj~ fils de Jacob et de Rachel VII, 69. XII, 324· XX, l27· 

K&tv fils aîné d'Adam et d'Ève VIII, '73· XII, I4l· 
Ko:acrLav6~ diacre de Jean III, 84, 
Keta't'ptxtoc une des dames de la cour ennemie de Jean IV, 93· 
Kp"al (o!) chefs du peuple d'Israël XVI, 69. 
Kp6v~oç prêtre et solitaire d'Égypte, disciple d'Antoine XVII, 108. 
Ku&ljytoç évêque italien qui fait partie de l'ambassade envoyée à 

CP IV, 2. 
KUxÀ(l)1t'eç peuple de la mythologie Syn. 52. 
Kuptax6~ 1 évêque de Synnada, ami de Jean Ill, 63 ; 69 ; 75. IV, 8 ; 

30; 66. XI, l ; 8. XIX, 194· XX, 36. 
Kuptax6ç2 prêtre, emprisonné avec Diophante sur l'ordre de Por

phyre XVI, 96. 
Kuptetx6ç 3 diacre, apporte, avec le diacre Paul, la lettre de Jean à 

Innocent Ep. 19. 
KupLvoç évêque de Chalcédoine, ennemi de Jean III, 50. IX, 74· 

X, 21; 30. XIV, 15I. Un des instigateurs du Synode Syn. 5· 
Koovcr't'aV"t"Lvo~ empereur romain (306-337) XII, 105. 
Koovcr't'&.,mo~ prêtre de l'Église de CP XVI, 67. 
K&>\la't'o:ç empereur romain (337-361) IX, 70. 
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Aoc~&. ... frère de Rébecca XII, 217. 
A&.~apo~ frère de Marthe ressuscité par Jésus XII, 18 5. 
AIX(l1t'é't'tO~ partisan de Jean, exilé en Lydie XX, 57· 
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Ae6v't'toÇ évêque d'Ancyre en Galatie, ennemi de Jean IX, 53; 74· 
Aeut troisième fils de Jacob XVIII, 145· XX, 52·7; 5 37· 
At~<pwç pape (3l2-366) IX, 69. 
Aouxtocv6~ prêtre d'Antioche, martyrisé sous Maximin Daia en 311/ 

312 XI, 125. 
AoUx.toç chef d'un détachement de la garde impériale envoyé pour 

disperser la foule dans la nuit de Pâques 404 IX, 179. X, 40. 
Aou1t'Lx.wo~ évêque d' Appiaria, envoyé par les évêques partisans de 

Jean pour porter leur réponse à la convocation du synode du 
Chêne VIII, I6j. Ep. 67. 

A@'t' neveu d'Abraham XII, 102; 197. XIX, 132. 

M«.x&.ptoç1 disciple d'Antoine XVII, 102. 
Max&.pto~ 2 évêque de Magnésie, accusateur d'Héraclide Syn. 13. 
Mct!J.OOVéi~ personnification de la richesse XIII, 67 ; 68. 
Ma~t(J.taV6ç empereur en compétition avec d'autres (308-312) XI, 

125. 
Mcll;t[LOÇ usurpateur (J8J-J88) XVII, 176. 
Map(a mère de Jésus XII, 209; 213. 
Maptct\16ç évêque italien faisant partie de l'ambassade envoyée par 

Rome à CP IV, 38. 
M&.pxeÀÀo~ évêque d'Ancyre, anti-arien et très attaché à Athanase 

IX, 71. 
M&.pcra une des grandes dames de la cour hostiles à Jean IV, 92. 
Map..Upwç 1 diacre de l'Église de CP, apporte à Rome l'annonce de 

la condamnation de Jean par un synode égyptien III, 9. 
Map't'Uptoç 2 archidiacre de l'Eglise de CP, se prétend victime d'abus 

de pouvoir de la part de Jean Syn. 53· C'est à lui que fait allusion 
Ep. ll-ll· 

Mû,é't'tO~ arménien, évêque d'Antioche, baptise Jean, l'ordonne lec-
teur, puis diacre V, 9; 34· 

Mé!J.VC..W prétend avoir été frappé par Jean Syn. 55. 
Mé\lav8poç comique grec XVI, 41. 
Mtxcdet~ prophète de Samarie XVIII, 226. 
Moocr«~x6c; qui appartient à Moïse XX, 5 26 ; 55 8. 
Moouoijç (Mooalj~) libérateur et législateur d'Israel VII, 15. VIII, 134· 

IX, 138. XII, 225. XVIII, 225; 275. XIX, 133. XX, 619; 649. 

No~pl8toç 1 époux d'Olympias XVI, 183. 
Ne~p!.8LO~ 2 époux de Silvina X, 53· 
NoX<&pwç évêque de CP (381 à 398) V, 4l· XI, 18; 24. XVII, 
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195· Entreprend d'embellir Sainte-Anastasie Syn. u. 
N&pro\1 empereur romain (54-68) XVI, x H· 
N&e: patriarche de l'A.T. XII, 189 ; 3 2.2., 

'OCiiv lévite, coupable d'avoir porté la main sur l'Arche d'alliance 
I, 79; 83 ; S6. 

"ÛÀu(J.ttt<Îr;; grande dame de CP, amie dévouée de Jean X, 50. XVI, 
ISO; 246; 293; 314. XVII, 192. 

'Ovf)cr~IJ.OÇ intervient au synode contre Jean Syn. aS. 
•ov~ptor;; empereur d'Occident (395·423) III, II7. IV, 4· 
'O"'&'oç préfet de CP III, 109, 
"Omt(J.oc; évêque d'Antioche de Pisidie, bénéficiaire des largesses 

d'Olympias XVII, 197; 2.oo. 
OùciÀevc; empereur d'Orient (364-375) XVII, 2.0, 
ÛÙIXÀ€V't't\II.IXV6c; prêtre, fait partie de l'ambassade envoyée par Rome 

à CP IV,;. 
ÛÙIXÀe:V't'!voc; comte d'Orient, dirige les opérations contre les fidèles 

partisans de Jean XVI, 124. 
ÜÙIXÀ€p~ocv6c; tribun commandant une unité d'infanterie IV, 37; 57· 
ÜÔIXÀÀIXyiic; prêtre de Nisibe III, 106. 
Oùemt1Xcrtocv6c; empereur romain (69-79) XVIII, 156. 
'Orpvl fils aîné du grand-prêtre Héli, frère de Phinées XII, IS5· 

Il1XÀÀci8toc; évêque d'Hélénopolis Tit. 2.. III, 76; 83. IV, 9; 67. 
XIV, 95; 102.; 152. XIX, 194. XX, 41; 55; II7; 122. Syn. 
70; 90. 

TIIX!J.rpl/..'1] personnage des Epitrepontes, comédie de Ménandre XVI, 
42· 

1Iocvcr6rptoc; évêque de Pisidie I, 172. XIV, 31. Porte à Innocent la 
lettre de Jean Ep. 13. 

Ilc.bt1t'OÇ évêque de Syrie 1, 172, exilé avec Elpidios XX, s9-62.. 
Porte à Innocent la lettre de Jean Ep. 14· 

llcX-cepvoc; prêtre de CP, porteur à Rome d'une dénonciation contre 
Jean III, 45. 

llot't'ptxtoc; notaire IV, 35. X, 29. 
TI1XÜÀoc; 1 apôtre I, 64. IV, p. VIII, So; 137. IX, 46. XII, 258; 

272; ;;o. XIII, 44· XV, 76. XVII, 191; 208. XVIII, 15; x6o; 
22.7; 2.47; 2.S4. XIX, llO; 159· xx, 139; 1S2; 318. 

TIIXÜÀoc; 2 diacre d' Aemilius, évêque de Bénévent. Il est averti par 
un songe des épreuves du voyage à CP IV, 50. 

IlocüÀot; 3 diacre, auxiliaire de l'économe de l'Église de CP XX, 77· 
TIIXW..oc; Il diacre de_ Sainte-Anastasie XX, 7S. 
Ilocü).oc;6 diacre, porte à Innocent la lettre de Jean Ep. 19. 
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llocü).o~ 6 évêque d'Héraclée Périnthos Ill, 50. XIV, t6; x p. Syn. 
129. 

llaÜÀoç 7 évêque de Crateia, dans la province d'Honorias, intervient 
auprès d'Eudoxie en faveur de Jean IX, 154. Se joint aux évêques 
chargés de l'enquête dans l'affaire d'Éphèse XIV, 15 x, 

Ila.ÜÀot; 8 évêque de Libye, récemment ordonné par Théophile, 
envoyé pour rallumer la guerre contre Jean VIII, t6t. IX, tS. 

lie:VTo:8toc diaconesse de CP, amie de Jean X, 51. 
Ile:po-(ç chrétienne de Rome saluée par Paul (Rom. x6, u) XVII, 

191. 

llé't'poç 1 apôtre 1, so; 109. XV, 6o. XVIII, 2.2.7; 2.47. XIX, 68; 
II5. XX, 2.00; 2.01, 

IU•poç 2 évêque de Sébaste et frère de Basile de Césarée XVII 
197· ' 

Ilé't'por;; 3 prêtre d'Alexandrie, envoyé par Théophile à Rome III, 9, 
Ilo~(J.~v évêque, envoyé par Théophile avec Paul pour rallumer les 

hostilités contre Jean IX, 18. 
Iloprp0ptor;; 1 nommé évêque d'Antioche par les partisans de Théo

phile Ill, 66; 104. Xl, 39; 76. XVI, 14; 31 ; 66; 9S ; 114; 118; 
119 j 124; 14S. xx, 19· 

lloprpOpwc; 2 prêtre, présenté au synode du Chêne comme victime de 
Jean Syn. 46. 

Ilpo!X~pécnor;; évêque de Lycie envers lequel Jean est accusé d'abus 
de pouvoir Syn. 54· 

llpo~t"(XIXÀ~6r;; soldat de la garde de l'empereur, partisan de Jean, 
exilé à Pétra XX, 90. 

llp6XÀ'I) diaconesse de CP, amie de Jean X, 52. 
Ilp61J.o't'oc; époux de Marsa, ennemie de Jean IV, 93· 

'P68eùv évêque d'Asie, exilé à Mytilène XX, 53· 
•pourpi:voc; consul en 392, propriétaire du domaine de Rouphinianes 

où se tint le synode du Chêne VIII, 154. 

LIXÀÀo0cr't'wÇ prêtre de CP, partisan de Jean, exilé en Crète XX, 74. 
~Of'Ou~À prophète, dernier juge d'Israël IV, I74· VIII, x 34· XII, 

2;8. 
::EIXoO/.. premier roi d'Israël XII, 150. 
L1Xpot7t'LeùV 1 archidiacre de Jean à CP VIII, 159. XX, 44· Syn. 40; 

49; 79· 
Locp1X7tLeùv 2 évêque d'Ostracine, compatissant aux épreuves des par

tisans de Jean XX, 117· 
L&:pp1X épouse d'Abraham XIX, 125. 
:Eoc't'ctvOO; (Loc't'iiV, LIX't'&:v) nom du diable VIII, 103. XVIII, 273. 

XIX, 115, XX, 198. 

~ 
! 
1 . . 

' 



136 VIE, LETTRE, SYNODE 

}À't'opvtvoç époux de Castticia, hostile à Jean IV, 93· 
~&U'1jptow6<; évêque de Gabala, ennemi de Jean III, 50; 90. IV, Sz. 

VI, 15. VIII, 77; zo;. IX, 75; tox; x68. X, 20. Xl, 76. XVI, 
100; no. XVII, 203. Un des instigateurs du synode Syn. 4; 2.5. 

Eeu1)pot;; prêtre, porte la réponse des évêques à Théophile qui 
somme Jean de paraître VIII, 167. Ep. 68. 

:E,().~cxvoç évêque d'un siège inconnu, exilé en Troade XX, Sz. 
L(À~tvct; épouse de Nebridios, assiste aux adieux de Jean X, 52.. 
:E(tJ.(o)V 1 nom de Pierre l'apôtre XX, 197. 
l::(!J.rov 2 le magicien, contemporain des apôtres 1, 89. 
Z<pE><<o; pape (384-399) XVI, 208. 
:EtaEwto; partisan de Jean, rapporte une prophétie d' Ammonios 

XVII, 25. 
:EoÀo(I.OOV fils et successeur de David XVI, 45. 
:Eocpovkt; prophète d'Israël XX, ;o6. 
Utécpœ.vo; 1 ascète ,martyrisé, emprisonné et exilé à Péluse XX, 83. 
:E't'écpœ.vo; 9 prêtre, partisan de Jean, exilé en Arabie, délivré par 

les !sauriens XX, 72.. 
:Dt-o08~o; préfet de la ville de CP, assiste à l'inventaire de Sainte

Sophie III, 92. 
:EuyxÀ-I)'t'wt; métropolite de Trajanopolis, désigné par Jean pour 

enquêter dans l'affaire d'Éphèse XIV, 94; toc; tot. 
~wcniwœ. femme de Joakim, juif déporté à Babylone. Victime de 

vieillards impudiques IV, I 84. 
I:wcpp6vto; diacre partisan de Jean, prisonnier en Thébaide XX, 76. 

Ttypto; (Ttypl)c;) prêtre, convoqué par le synode du Chêne av~ 
Jean et Sarapion VIII, 160. XX, 69. 

Tt(l.66eo;l évêque d'Éphèse, disciple de Paul V, 156. VIII, 137· 
XII, 27l· XV, 76. 

Tt(l.66eoç 9 évêque de Maronée en Thrace XX, 52. 
Thoç évêque de Crète, disciple de Paul VIII, IJ8. XII, 29l· 
Tpocyx0ÀÀtoc; intervient avec Elpidios auprès de l'empereur pour lui 

conseiller de ne pas chasser Jean IX, 82. 

((:lœ.pct&> nom donné au roi d'Égypte IX, 138. XX, 620. 
fl>œ.pbrpto; évêque de Césarée au pied du mont Argée, se joint par 

une lettre aux ennemis de Jean IX, 47. 
fl>œ.Oa't'tvoc; prétend avoir été déposé par Jean; ajoute un libelle aux 

accusations du Synode Syn. 137. 
<'[:l(Àt'Jtn:oç 1 ascète et prêtre des scholes, exilé en Campanie XX, 74· 
<I>(Àtmro; 9 partisan de Jean, meurt exilé dans le Pont XX, 70. 
Wtveé; second fils du Grand-Prêtre Héli, frère d'Ophni, XII, I 55. 
<I>Àœ.~!.IXv6; évêque d'Antioche V, 38. VI, 54· XVI, 65. 

INDEX DES NOMS DE PERSONNES 137 

Xpt<S't'!.IXv6; XVII, 4· Syn. 103. 
Xpta't'6; Parousie du Christ 1, 89. VII, 36. Connaissance du Père 

par le Ch. 1, 131. Troupeaux raisonnables du Ch. IV, 75· Gou
verne du Ch. V, 44· Aimer le Ch. VIII, 99· Église du Ch. IX, 
15 I. Fête du Ch. IX, 156. S'en aller vers le Ch. XI, 147· Économe 
du Ch. XII, 37· Marie a enfanté le Ch. XII, 209. Méthodes qui 
ne plaisent pas au Ch. XIII, II5. Brebis du Ch. XV, 53· Pré
sents du Ch. XV, 59· Initiation au Ch. XV, 93· Outrages faits 
au Ch. XVI, 222. Imitateur du Ch. XVI, 278. Ouvriers du Ch. 
XVII, 189. Se soucier des affaires du Ch. XVII, 190. Confiance 
dans le Ch. XVIII, 252. Paroles défavorables sur le Ch. XIX, 
77· Christ Sauveur XIX, 86. Salive du Ch. XIX, 89. Persécu
tés à cause du Ch. XX, 2.6. Sollicitudes du Ch. XX, 88. Chairs 
du Ch. XX, l4l• Sang du Ch. Ep. 163. Prière du Ch. Syn. 100, 

Xpwp.&'t'to; évêque d'Aquilée, porteur des messages envoyés par 
Honorius, Innocent et les évêques d'Italie à CP IV, 5 ; reçoit 
copie de la lettre à Innocent Ep. 249. 

'Optyevetœ.~~ (-'t'œ.t) sectateur d'Origène Syn. 74; 78; 83 ; 88 j 

89; llO, 

'Optyév'l); illustre docteur de l'École d'Alexandrie VI, 132. 

. J 
ii 
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ADJECTIFS DÉRI\ItS 

'Ay!a 'Av<X<nao!ot (èxxÀ.) VII, 88. XX, 79· Syn. 21. 
("Aytot) 'A1<6<noÀOL (èxxÀ.) Syn. 56. 
"Ayxupoc IX, B· XX, 150. 
"4.8lJ.; IX, 140. XX, 204. 

'A611voct IV, x6. 
'A66petc;; IV, zS; 61. 
Atyoctro" IV, 23. 
Atyun't'tetx6c; Vil, 26 ; 94· XII, t 53. 
AtyUmtot III, 13. IV, 78; t7x. VII, t6; 135· IX, 8. XV, ;s. Bp. 25. 
At'(ll=to; XIII, 154. XV, 34· 
Atyun:'t'oc; VII, 28; Sx. VIII, ;8. XII, 135· XVII, St. XVIII, 275; 

278. Ep. 76; 124. 
At6!o,o; (ot) VII, 34· XX, 4'· 
A!6p.av (To) XX, 7'· 
AtÀ!œ VII, 48. 
'AxuÀ~tœ IV, 5. Ep. 249. 
'AM:~&.,8pe~.œ III, 89. VI, 23; 29; B; 12.3. VII, 46. VIII, 23; 198. 

IX, 13. XVII, 21. Ep. 22. 

'AÀ<~œv3po<; V, 66. VI, 6o. XVI, 193. 
'AI..etcm8peU~ 1, IS9· VII, 11· 
'Av-r~6xevx III, 102. V, 9; 58. XI, 126. XX, t49· 
'AY~toxt:.Lç, V, 40; 59· VI, zo. XI, 84; 85. XVI, 14; 65 ; x6s. XX, 

16. 
'A\I't'toxeUc; V, x. 
'A"&~otœ III, 69. VIII, 139· XIV, 149; 151. Ep. 67. 
'A=tœp!a Ep. 67. 
'A7<6<noÀot (To f1.0<p.Uptov) XVII, 66. 
"Apœ~<; XX, 39· 
'Apoc~toc XX, 68 ; 72. 
'Apa~too6; XI, 67. 
'Apya<o; IX, 48. 
'Awœ6&!~ XII, 239· 
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• AptJ.EVtet XI, 15 ; 64 ; I 52.. 
'Awévw• XI, 84. XVI, 64. 
'Ap~vtoc;; V, x o. 
'Aa(oc XIII, nS; 146; 151. XIV, 73; 76; 78; 8;; 92; uo; x;o; 

I55· XV, xox. XX, B; 6oo. 
'Aatetvot XIV, 97. 
'Aaw:v6ç, XIV, 143· 
'AaaUp~ot XII, 249· 
'A<pptx~ XX, 78. 

Bct{3uÀNv IV, x 56. VIII, 251. 

Bœ{3uÀfu\ltot IV 1 x 81. 
Ba.{3uÀ6:ivtoc; IV, 1 5. 
Beve{3ev't'6V IV, 2. 

Bépota III, 8 8. IV, 164. VI, 9· Syn. 4· 
Bt6uvtoc III, 70. VIII, 139· IX, 4· Xl, 6; 125. XX, So. 
Blx-r(l)p ( .. a npocio"'t'etet) IV, 24. 
BÀé!J.(J.U€Ç xx, 41. 

B6a't'p1X XX, 38. 

r&~œÀ<X III, 90. Syn. 5. 
nxM:"t'at XVIII, 285; 295. 
rœM"'J; IX, 71. 
raÀaT!œ IX, 53· XIII, I 54· 
ra.M't'(o: 8eu't'É:pa: 1, 173· 
rœn!a XX, 67. 
rt-ç6rov 1, 89· 

Âam3tx6; VIII, 4 5. 
.6.&<pV1} XVI, I 04. 

Âpil; VIII, '53· 

'E~pocLot I, 6;. 
"E).evoûn-oÀtc; Tit. 3· Ill, 77· XIV, 95· Syn. 70. 
'EÀM3txo! IX, 68. 
'E).f..&c; IV, x6. 
"EÀÀ~V IX, I79· 
01EÀÀ"I)Veç XX, 571. 
'En~v.x6; XVII, 79· 
''EtJ.eaiX XX, ; 7. 
:Ecpécrtot XIII, t6t. XIV, x;o; 134. XVIII, 289. XIX, 78. 
E<péato; XX, 62. 

:Ecpeaoc; XII, :qs. XN, IS4· XV, 71. XX, 19. Syn. 9; 77; 141. 
E<pp&t~ IV, xn; 158; x61. 
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"Hp&;K).s~œ VIII, .zzo. XIV, 17. XVI, xo.z. Syn. 13o. 

0ecr~['t"IJ' XII, 246. 
0ecrcro0,.ovtxe'i:~ XVIII, 290. 

0ecrcroci.ovlx1} III, 72; 124; 139· IV, 19. 
®~~"'t' XVII, 8t, XX, 17. 
0p~x~ IV, 28. XIII, I54· XX, 66. Ep. 76, 
®p~~ IX, 192. 

"lsptxW XVII, uS. 
•Jepocr6Àup.oc XX, 79· 
'lspoucrœ):Îjp. XVIII, 129. 

'I».upwt IX, 68. 
'Iv3tot VIII, l8. 
'Iou3octot XVIII, 141. 
'Iou8octx6ç X, 27. XI, 52. XV, 34· 
'lou8œ'tot IV, 78. VIII, 89. X, 77· XV, ;6; 66. XIX, 112; x67. 

xx, I27· 
'Iaœuptx6ç XVI, 12.2. 

''lcrœupot Xl, 17. XVI, 12.3. XX, 73· 
'lapcÛJÀ IV, I75· XII, 152. XX, 619. 
'l't'o::Xtoc III, t 2.2.. 

'hocM, IV, 5. IX, 67. 

Koc•cr&petoc ('rii• Koc"""'ilox~) IX, 47· XX, 72. 
Koc•cr&pe•oc ('rii• IIocÀoc•cr<[~•l XX, 149. Syn. 74· 
KocÀ<l<~ptoc IV, 64. 
Ka!J.7t1XV(œ XX, 76. 
Koc=36x~ç IV, H· 
Kct7t7tOt3oxtœ IX, 3 3· 
Kocmt!X3ox(o: (3su .. époc} XX, 173· 
Kœp(oc III, toi. XIV, 155. 
KeÀ~•ocvo[ XIII, I 58. 
KtÀtX(IX Xl, 1 52. 

KoMvetoc XX, q6. 
K6(LOCVIX Xl, I 20, 

Kof""vo[ XI, I 24. 
Koptv8tot XVIII, 285 ; 296. 
Koux.oucr6ç III, 39· XI, 6;. 
Kpct't'S(!X IX, I 54· 
Kp1j't'et; XVIII, 284 ; 29 5. 
Kp~"'' XII, 295. XX, 74· 
KU1tpoç XVI, 95 ; z_o6. XVII, 198. 
Koovo"'t'!XV't'!oc XVI, 206. 
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Koovcr't'ctV't'ta.voct ("t'O ÀOU't'p6v) IX, 164. 
Koovcnctv't'woU7toÀtç Til. 6. I, 146; 154. III, 35; 74· IV, 8; 14; 

104, VII, 9l• Vlii, 40o IX, l5• XIII, Ij I. XIV, II8; 124-
XVI, 169; 182. XVII, 24; 201. XX, 81; 85. Ep. 28. Syn. 
IJ4• 

Koovcr"t'ctV't'tvounoÀ('t'l'}c; I, 166. III, 10; 46; 106, III, 135. V, 46; 6~. 
XX,16. 

A&!'~•xoç IV, 63. 
Ao<o3txe"" (~ xexocuf'é~) IX, 54· 
Ao<o3[xe•oc (-rijç ~up[ocç) IX, 8x. XX 6o. 
A•~~~~ VIII, 162. ' 
At~uç VII, '7· 
Au8(ctXIV,155· XX, 52; 54; 58. 
Aux[oc VIII, 198. Syn. jj. 

Motyvij't'ctt Syn. u. 
M&I;Ol<eç xx. 4l· 
Mctxe:8ov(oc XX, 5 ; . 
Mctxe:800v IX, 68. 
Mctp<Ove:tct XX, 52. 
Me:8t64vot IV, 6. 
Me:8tÔÀ!XVOV Bp. 248. 
Mécr~ (~) «;;v IIo<e<!'6\v XX, 69. 
Me:aoTt"o't'ct!J.(ct III, 108. XIX, x;x. 
Mta<pcti: XX, 40. 
Mu't'tÀ1}Vlj XX, 54· 

Nlxowx VIII, 170. 
NtKO!J.-IjSe:toc Xl, 124. XX, 6;. 
NtO't~toç III, 107. 
Nt't'ptœ VI, 115. XVII, 84. 

"Oocr•ç XVI, 9l· XX, 4l ; 44· 
'0ÀU!J.7ttct ('t'à) XVI, 102. XX, 351. 
'0Àu7ttctx6ç, 1, 47· 
'Oa't'potx(vlj XX, 178. 
OUctM:v't'tvo01toÀtç XIII, 158. 

IlocMtcr"C'lv"t} VII, 48; 54· XII, 135. XVIII, 277; 280. XX, 51; 
69; IjO. Syn. 75· 

II&ÀfLUpoc XX, Ho 
llocpocÀe<lm}ç VII, t S. 
Il&:ptov XIV, 94· 

j 
.! 
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IIocq>Myovtoc XX, 7 t. 
llép.n't'ov IX, 22.0. 

Iltpoœ• XX, 38. 
Ilé<pœ• XX, 93· 
lll)J..oUa~ov XX, 90 ; 1 S x. 
IltatvoÜv't'et; III, 98. 
Iltowoüç Ep. 66. 
lltcrcn3oc I, 172. XIV, 3 I. 
llt-ruoü; XI, 99· 
1Iov't'tx6ç IX, 34· XI, tao. 
Il6v-rot; XI, t 52. XX, 48 ; 70. 
Ilopcpuph·"t}t; XVII, 82. 
Ilpoc(ve't'ot; IX, 4· 
Ilpox6V>)OOG VIII, 35. XIV, 146. 
li<OÀôiJ.OLtG III, 89· 

'ProtJ.OC"iot 1, 157· III, 74; 99; to;; t43· IV, 29. VI, SI· IX, 45; 
67. XVI, 17· XVIII, 156; 187; 288. XX, 84; 434· 

•pÙ)!WVl)O"(OC V, 62. 
'P&l!J.ll Tit. 4; 1, 12.2; 167. III, 129; x;o; 151. IV, x67. XI, 51. 

•Pooa6t; XVI, u;. 

::Eoct-t<Xpd't"''}t; XVII, 12.6. XX, 127. 
::EocpœXljVO( XX, 40, 
:!:œp8Lx~ IX, 67. 
::Ee)..e6xetœ XVI, a.;. 
:!:xue!œ XIII, 1 53. 
::Ev.Upvoc XIV, 102. 

:!:68otJ.O< VI, 83. XII, So; 196. XVI, 49· 
::EoÔO(.LÏ't'IXt XII, t6o. XIX, 133· 
::E1tocv6; XVII, x p. 
:!:u~v~ XX, 42. 
::EOwo:ôoc III, 62. 
::Euptoc 1, 172. V, ;. IX, 33; St. XI, 77; 152. XX, 6o. 
::Euptax6; VI, t6. 
:!:opo• Bp. 139. 
::Eûpo; V, 19. 

Tcxpa6; XI, 2.6. XX, IZ7; 148. 
Trtüpo; XX, 74· 
T~&:voL Xl, Ioo. 
TpœLœvo6n:oÀL~ XN, 94· 
Tphwv XIV, 147. 
Tp'J'&, XX, 83. 
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T6œvœ IX, 39· XX, 176. 
Tûpo~ XII, 2 3 x. 

'1"8poo' IV, 64. 
"Yn:œL7tœ XIV, 97· 
•rnœ~mvo( XN, xo8. 

<!lœpœv!~' VII, 18. 
<DOCaL~ XII, 230. 
<Dow(xo; XVIII, 272. 

<!lpuyéG XIV, 158. 
<!lpuy!œ I, 173. IX, 34· XX, 54· 

XœNx.wlj XII, 321. 
XœÀX~Mv IX, 75. 
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INDEX DES MOTS GRECS 

Cet index voudrait fournir une contribution à l'étude du voca
bulaire de Palladios. On y trouvera un relevé des noms, adjectifs 
qualificatifs, verbes et de quelques adverbes. Nous n'avons cepen
dant pas retenu les mots des citations scripturaires et littéraires et 
des textes qu'on peut considérer comme authentiques dans leurs 
termes mêmes. Voici la liste de ces derniers : 

1. Lettre d'Innocent à Théophile, III, 22.-23. 
2. Lettre d'Honorius à Arcadius, III, 133-157. 
3· Lettre de Théophile aux évêques de Palestine, VII, H-59· 
4· Lettre de Chrysostome à Théophile, VII, 104-106 et 125-12.8. 
5· Lettre de Théophile à Chrysostome, VII, 132-136-
6. Citation de Théophile par l'empereur, VIII, 18-22. 
1· Citation de Jean par le synode du Chêne, VIII, 152-160. 
8. Ordre de départ donné à Jean par l'empereur, X, 29-33. 
9· Concile de Sardique, IX, 62-65 1• 

Quant aux multiples documents que Palladios a pu utiliser pour 
rédiger messages et discours qu'il attribue à ses personnages, comme 
il est difficile de discerner la part d'authenticité et la part d'inter
prétation de l'auteur, on en a consigné ici le vocabulaire. 

Cet index a été établi selon les principes adoptés dans le premier 
volume des Indices Chrysostomici par A.-M. Malingrey et M.-L. Guil
laumin, Hildesheim-New-York 1978 2• En raison de la variété du 

t. Voir C.-N., introduction p. LXXI, n. I ;, qui présente ces 
documents comme « undoubtly written formai communications >>. 
Cependant, contrairement à l'opinion de cet éditeur, il semble 
bien que les décrets impériaux, rédigés à cette époque en latin, 
doivent être considérés comme des traductions du latin en grec. 
C'est à ce titre que leurs termes figurent dans notre index. 

2. On a modifié les principes établis dans les Indlces Chrysosto
mici sur deux points : a) la lemmatisation à la forme moyenne 
si le verbe n'est attesté qu'au moyen dans le texte; b) la lemma
tisation en -aa- ou ..,.,._ selon que les formes ioniennes ou attiques 
sont davantage attestées dans le texte; dans l'incertitude, c'est 
la forme ionienne qui a été notée. 
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vocabulaire de Palladios, on a cru bon de signaler la provenance 
de certains mots rares par les sigles suivants : 

* mot qui ne se trouve pas dans Liddle-Scott ou qui n'est attesté 
que par référence à un glossaire. 

o mot qui ne se trouve ni dans Liddle-Scott ni dans Lampe, ou 
qui ne s'y trouve qu'avec référence première à la Septante ou 
au Nouveau Testament. 

t mot signalé dans Lampe par une référence à Palladios seul. 

&~œp~ç XVli, 1 33. 
&~Àœ~wç X, 10j. 
&~oÀI'(rov XIV, 4l· 
&~OUÀ~'OÇ IX, I06. 
&ya06ç I, 2. III, 59· V, 97; to6; 159. VIII, uo. IX, 239. XII, 

64; 140; 262. XVI, 71. XVII, 1. XVIII, 15. XIX, 38; 159. 
XX, 10; 31; 136; 330; 354; 380; 483. Tituli modo ; IV, 
1l3· v, 76. XIX, 39; 1j8. 

&yœ[Lloc I, 42. 
&yav.oç V, 136. XVI, 88. 
&.ycxvotK'tÙo> I, to8. IX, 38. XVIII, ;oS. 
&yamX(t) XIII, III. XVI, 146. XVIII, ;8. XX, 212, 
&.y<Î1t"l) XIII, 2n. XIX, 12.1. 
&.yye).~x6c; IX, 201. 
&:-{yéÀ'/.t;, XVI, II4. 
&yyeÀoç XII, 78. XIX, 132. &. -njç ixxÀ~o(w; X, 37; 72. 

* &.yeNxtox6v.oç IV, 77· 
&yéÀ~ IV, 76. XVlii, 48. 
&y~proç XX, j6j. 
&y~oc; V, 83. VII, 167. XII, 72; 200, XVI, 313. XX, 248, &. 

(ot) XII, 186. XVII, 199; 21j. XVlii, 2l4; 269. XX, 196; 
251; 298; ;oS; 320. &. &v8pec; VIII, 167. XVI, 307. &. ~7tE
oxo1toç IV, I. Vli, 33· XVli 199· XX, 82. &. At[LlÀtoç IV, jO. 
&. 'E7ttcp&.v~oç XVI, 210. &. 'I).<:kp~oç XX, 47· &. 'Iro&vVlJ<; VIII, 
I4; 141 ; 228. XI, 9; 109; II7. XIII, I 19. XVIII, 5· xx, 
7; 9l· &. 'IIi>~ XVIII, 271. &. [Lovœxot Vli, 46. &. \1'/)"'e(œ IX, 
149. &. 7tcxp6évot XII, 208. &. 7tCX't"p~&p;x.cxt XII, I 34· &. ITotÜÀoç IX, 
154. &. IlveÜ(lOC : voir nveÜ!J.CX. &... 7tO~!J.~V XX, 662. 

&yvekt I, 49· 
&.yvoéro IV, 42. V, 74; 78. VI, 42. XII, 70; 332. XVI, n2; u9. 

XVII, I 5. XVIII, 68 ; 143 ; 228. 
&yvo~œ V, 25. XI, 72. XII, u;. XX, 568. 
&.yop&~ro I, 95 ; 103. XV, 34· 
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&yopa!o.;: X, 99· 
ciypl8•ov IX, 4· XX, 56; 8o. 
<ilyp•oç X, 95· 
&yptôro VIII, 230; 253; 254. 
&ypotxo~ XX, 3 5 z. 
ciyp6ç XVII, I 99· 
&ypu7tVém IX, 15 8. 
&ypU7tiJ[œ IX, 164. XX, 216; 22.9. 
ci'(Op'O)ç XIX, 3 x. XX, 6oo. 
lf.yro 2 5 attestations. 
ciyÔ>y•fWÇ VIII, 93· 
ciy6>v I, 47· VI, 56. XX, 89. 
&yb)vt&ro XX, 412. 
ciyo>V(~of!.O<• VI, 56 VIII, 51. XII, 24; 208. XVI, 104. XX, 354· 
&yrovta't-l]c; XII, 4 5. 
&8etoc XVI, 132. 

ci8e•Àlo. XVIII, 2 57. XX, 370. 

&8e:tÀOÇ IX, I 5 5. 
&.8éx.IXO"'t'OÇ XIV, 74· 
&8eÀ~~ V, 3· VI, toi. XX, 361. 

* &:8e:À<po~rotet V, 104. 
&:3eÀ<pox't'ov(œ XII, 145; 311. 
&3eÀcpx-r6voc; XI, 67. 
ci8eÀ<pÔt;l, 2.III, 123; I)I. VI,4r. VII, 33; 87; 130. VIII, 99; 

II3; 131. IX, 94· XI, t8; 24; 29; 30; 12.6; uS. XII, 325. 
XIV to; 13; 6z. XVII, 19; 198. XVIII, to8. XX, 55; 497; 
501. 

&3e00c; VII, 14. 
ci8~À(~ v, .,. xx, 398. 
&8l)ÀOÇ I, 105; xo6. VI, n8. VIII, 229. XIII, 25. XVIII, 183. 

xx, 66. 
ci8~MnJç V, '57· 
&81.0:Mhc-rCJlt; IX, 236. XX, 403. 
&8txéro IV, 122; 123; 125. VIII: xo. XIII, 95· XX, sot. 
&8tx(œ V, 112. VI, III. XX, 292. 
&8txoc; IV, 127. 
ci8(xwç IX, 63. 
&8ovocf.1.(1X V, 3 2. 

&8Uvoc-rot; XVI, 178. XVIII, 2 I o. 
~8w VIII, 205. XI, 86. 

* &ebtoc~t; XV, 4 7. 
ciép•oç XIII, xo8. 

* &epoqJocv-f)ç XII, 229. 
cie-r6ç xx, 367. 
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ci~~À(~ IX, 235. XIII, 93· XX, 228. 
&~uyoç XVIII, 238. 
a~a~, XII, •o. 
ci~p I, '7· XIV, "3· XVII, IO. 
&6&.voc-roç VIII, I 21. 
&6e(J.t'Toopy(oc VIII, 175. 

0 &6éO'(J.Wt; III, I 04. XI, 3 5. 
&6e-réw III, 3. 

o &6é'n')a~t; XX, 6Io. 
&6~ÀUÇ XV, 88. 

* ci6(yw XVII, 219. 
ci6À~-rljç XI, I 54· 
&6ÀtOÇ I, 135· VIII, 27. xx, IIS; 455· 
ci6À(wç XVI, 62. 
o:l6Àoç XVI, I02. XX, 337· 
ci6p6oç VII, 3'· VIII, 95· 
ci6p6wç VII, 5. 
&6o(J.(oc VIII, 107. 
&6opf1.1X XIII, III. 
&6op6cr't'O(J.Ot; XIX, I86. 
ci6<;;oç XI, 9· XIII, I 36. 
~!yÀ~ v, 87. 
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at8éof.1.oct IV, 94· VII, 8; 75· VIII, 245. X, no. XVII, t84; 211. 

a·ta.aç xx, 339. 
at8Wç IX, I32. 
~!x.a~6ç III, ns. XVI, '39· XVII, 57· XX, 45· 
a.Iv.a IX, 200. XX, 598 ; 6o8. 
attJ.&.aaw VI, 13 o. XVIII, 8o. 
at!J.&:'TtVOt; XVIII, 223· xx, s6o. 
ttltJ.a't'6qmp-roç VI, I 3 5. 
«Maao!J.at III, 58. IV, 54; 139. XV, 94· XVI, 84. XVIII, 82; 

92; II4. XX, 202; 256. 
alpéov.o:t XI, 143· XII, 181. 
atpecnç V, Io6. XVII, 165. XX, 131; 332; 580. 
atpe-rtx6t; VI, 13I. IX, 86. XVI, 207; 249. 
ala6&.vo!J.IXL IX, I 74· XX, 404. 
ocla&tj-rtx.Wt; XII, 289. 
atcr6'Y}'t'6ç XII, 132; 237. XVII, 212. 
~!oxp6ç XIII, 95· XVI, 72; >99· XVII, 27. XIX, I45· XX, n6. 
«[<JXp6't'l)t; XV, lOO. 

~!oxpooç XVI, 5· XX, 4'7· 
a!oxôv~ XI, 29. XIV, 64. XVI, 77; '53· XVII. 123. 
«laxOvw VII, 12o. VIII, 244. XIII, 138. XVI, 44· 
ahéw XII, 220. XIV, 28. 
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œL-drt III, 14. V, 56. VI, 30; 44; u.z; 124. VII, 86. Xl, 27. XII. 
l ; I6. XVIII, 266. XIX, 117. 

"!"'oç XI, Il· XIV, Il· XV, 2. XVII, 28. XVIII, 294· XIX, I79· 
xx, 490 ; j86. 

octlpvE8~ov IX, I 94· 
C<!X!'"À"'olo< XVIII, I47· 
C<!cbv XVI, 2 7. XVIII, 24l· 
cixOt6oclpe't'OÇ XIII, 139· 
&;>t&,Octp't'O<;; JV, 85, XJJ, 192, XVTIJ, 9lo 
&XC(tpoc;; XII, 140; 141. XVIII, 5 S· 
'"""!'>t1Jç xx, so6. 
&x&\lewoc;; XVI, u. 
&XIXpnoç XV, 99· 
&x.oc't'a.<na.6Eet XX, 346. 
&xa:•&:crxe-roc;; VI, t x. 
&x.cx't'o:ox_bt-roc;; IX, z6. 
&.xev68o~oc;; IX, 1 12. 

&x.épœwc;; XII, 84. 
&Kl}8toc XVII, 95; x6s. XX, 215; 237. 
cbdv8uvoc;; IV, 86. XX, 9· 
&xwa6\l(t)Ç 1, t39· IV, 47· XVII, 104. 

&xl..rtucr-rE XX, 5 90. 
&xÀw~ç VI, 97· 
&x['&l;<>l XX, I4l· 
cbqJ.œ.!oc;; XX, 4• 
&xf'~ VII, ll· 
&xo~ III, ll· IV, lt6. XIV, 44· XVI, 25. XVII, I49· 
&x.owd>vl'j't'Ot; XIV, too; 121. 
&.xomo-tœ IV, 145 ; t86. V, 12.4. 
&x.6Àcw"'t"Ot; XIX, to;. 
&xo)..ouOtoc. VIII, 224. IX, ;6. XV, z;. 
&x.6)..ou6oc;; VIII, tSo; 189. 
&xoÀOU6roc;; VIII, 157. XIII, x6o. 
&x.ov&(l) XX, 517. 
&x6n<>lç XVI, 74· 
&.x6pecr-roc;; XVII, I47· 
&x.oucrEroc;; VIII, 7 3. XII, 24 5. 
&xoû<ù IV, xo6; u6. V, 98. VI, 65; 72. VIII, 3; 173; 213; 234· 

IX, 153; x82. X, 54· XI, 13; 14. XII, 51; 144; 199· XIII, 
52; 55; 87. XIV, 50. XV, 55; 88; 106. XVI, 146; 283. 
XVII, x; 94; 134; 177. XVIII, ns; 203. XIX, II; 44; 
195· xx, 31; 75i 288; 391i 520. 

cixpoctcpv-f)ç XIV, II4· 
&xpoccrtoc XIII, 17. 
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&xpoc't'oç VI, 127. XII, 109. XX, 567. 
&xpL~etoc III, 6o. IV, uo. V, 4x. 
&xp•~~- XVI, 27. 
&xp•~oÀoy.lo!"'' XIX, 88. 
&xp•~oÀoy(" XII, 66. 
&xpt't'OÇ IX, 59· 
&xp6ocatç VIII, 20 x. 
~xpooctijç IX, 227. XVI, 122; 172. 
&xp~ç Xl, uS. XII, 27. XVII, 213. 
&:X'n)f.I.WV XIX, lOO; 104. 
&x,(ç XI, 7 3. 
&:XWÂU't'WÇ XX, 303. 
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&xCllv V, 99· VIII, x6; 88; 215; 242. IX, 105. X, 42; 58. Xl, 42. 
XIII, Ill· XVI, l9; I38. 

ciÀoc~ovdoc XX, 222, 
&1-y~Mv I, I4l· XVII, l4· 
&:l..dcpw I, rr 2. VI, 94· VII, 10. 
&:Àéx't'wp IX, 192. 
&:>--ljf.letoc I, 90; II8; 140; 149; 151. IV, s6; Il4j 152. v, II6. 

VI,92. VIII, 56; 206. XII, 288. XV, 104. XVI, 19; 139; 197; 
3°4; XIX, 27· XX, 7; 355; 357; 359; 363; 418; 438; 612. 

&J-~eeu"' XVI, 2 4. 
ci)::tj61jç I, 37· IV, 126. V, 104. VI, 19; 34; 43 ; 8s. VIII, 7x; 

19~: XII, 3o. XIV, 54· XVI, 16; 177. XIX, 102. XX, 33 ; 421. 
~À"t)~ooç IV, 12.2. IX, 120. XII, 6. XX, 559· 
IXÀtE:UCll XX, 8 3, 
&1-(i;<>l v, 41. 
&:l..l..&:crcrw Xl, 137. 
&:ÀÀen&:ÀÀ1)ÀOÇ IX, 21 1. 

ciÀÀ"t)ÀOX't'OV(OC XX, 582. 
&:I..Myl..wcrcroç XVII, 42. 
&n6xo-roç XII, 9I. XIX, ji. XX, 6o6. 
&:ÀÀ6't'pLOÇ IV, 185, XVI, 33· XVII, II4. XIX, 149· 
&n6<puÀoç XII, so6. 
&:l..l..wç XIX, 141. 
&Àfl.~ v, 57-
&1-oy(œ XVI, I3l· 
&:Mytcr't'oÇ IX, 2 7. 
&l..oyoç VI, 12. VII, 45, X, II8. XIII, 57; 89; 140. XV, 63. XX, 

220. 
&My"'ç IX, 82. 
&:l..ou't'éw XVII, x 8 I. 
&Àun(C< XX, 3 69. 
&l..ucrtç X, 89. 
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·~~&ljç XIX, 104. 
&~oc!;~ I, 81, 
0~0Cp~VTOÇ XX, 366. 
·~~p<ocv«> XIII, 113. XVIII, 33; 297. XX, 477· 
&(J.ctp·doc XI, 143. XII, 246; 309; ;x o. XVIII, 2.18; 219; ;o:z.. 
&1'-ocxoc; IX, 159; z.;6. 

t ·~~mu«> X, 59· 
·~~Mç XVIII, 2 57. 
&~!~"' IV, 63. VII, 62. XV, 36. 
&.11-éÀyoo XII, 227. 
&~él-st~ VIII, 194. XX, 373 ; 376. 
&~eÀé«> XVII, 174. XVIII, 264. 
&tJ.~>ÀTjc; V, 150. XIX, x6o. 
&t-~.eiJ.7t't'oc; XVI, 72. XVIII, 192. XX, 256. 
&(J.ép~a't'oc; I, 2; 4; 9; x;; 17; 18; 19. 
&t.t-e-t&:.6e't'oc; XVIII, 51. 
&:(J.e't'pb: XII, ; 24. 
&~<poç XIII, 6. 
·~hpt<>ç xx, 395· 
&!J.1Jxocvoc; XVIII, 192. XIX, 94· 
&(ltX't'Ot; XX, 4 54· 
&(.LtÀÀIX VII, xoS. 
O:(J.tt..Mop.œt X, t6. 
&tJ.tcr6oc; XV, 99· 
&tJ.7te:Àoc; XVIII, x 14; I x6. 
&~u8pwç XVIII, 233. XIX, 195· 
·~u6~TOÇ XX, 468. 
&~<p~ÀÀoc~ VI, 24. 
&!J.<pt{3&:Uw 1, 3 I. 

&~<pt~ol-E~ IX, 96. XVI, 175· 
&t-t~téwu(J.ctt VII, 68; III. X, 12. XVIII, 214. 

* &~<p·~~vl)ç IV, 94· 
&~<pLOV III, 9 5. VI, 6o. 
&~q>lO~~·é"' VIII, 195· xx, 617· 
&v.cp6-cepoc; III, 2; 125. VIII, 2; ;. XIV, 104. XVI, x6o. XX, 
p8. 
&voc{3&:ÀÀO!J.CXt VI, 92. X, 42. 
&v~~oÀ~ XIV, 89. 
&v•~pocoo«> VII, B. 

o &va.yevv&:w IX, I 52. 
&v1Xytyv&lcrx.(i) VIII, x; 150; tp; 152; x6;. IX, 165. XIV, 43; 

44; 48. XVI, 58. 
&viXyx.&.~(J) III, II-I. VIII, 140. XVIII, 102. 

&vocyx.rxi:oc; III, 59· XII-I, 152. XVIII, 27. 
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civ&.yx'l') VII, 6x. IX, 104; 119. XII, 71. XIII, xo6. XIV, 6;. 
XV, zx. XVI, 78. XVII, 97· XVIII, II?. XX, 403 ; 617. 

&v&.yvwa(.Let XII, 338. XIV, ;o. XV, t;. XVII, n. XX, 59· 
&vœyv00a'n)c; I, 158. V, 15. XVI, 73· 
cXvrtyope6oo 1, 68. 
&.vcx.yp&tp(t) XIX, 21 ; 122. 

&va.8etxw(.Lt XVI, x64. XX, 343· 
&va:8!8<iaKw Ill, 37; 73· VII, 78; II9· IX, 76; xq. 
&\lcû)(8(o){J.t l, 174· 
&.va.?;wn:upéro XX, 517· 
&vocOetut't'l?;(l) VI, 131. VII, II7· 
&va.0e(Ut't'~O'(.L6c; X, 17. 
&.vo:t8~c; VIII, z;o. IX, 193· X, 40. 
&v1Xta6ljata. IV, 182. 
&\loctcs61j't'OÇ XVI, ;o;. xx, so6. 
&vœta6~'t'ooc; XII. 287. 
&.'uxt·noc; IX, 99· 
&.va.xœÀéo(.L«t IX, 6. XII, x 97. 
ci\lctK0C(.L1t"t'W J, 1 34• 

&.va.x61t't'(t) X, 2 ; 57. 
&wxxp(voo XIX, x x 9· 
&va.ÀIX(.L~OCvoo V, 142. VIII, x;6. XX, u.. 
&\la.À(<:rX<o> VI, 66. XVI, zo:z. 
&v~oy!• XIII, 174· 
&\letÀU(I) xx, 107. 
&v!X.Àoo(J.et V, 129; x;x. XII, 39· XX, xn. 
&voc(.Lévro 1, x69. VTII, z;6. IX, 26. XVI, 141. 
&\lct!lqlt/1.€X't'O!;; III, I 2 7. 
&.\lct'll3po!;; XV; 88. 
&."&Ç.toç V, 48. VII, u. XVIII, 210. XX, 586; 593; 616. 
&v&""l-w XVIII, 288. XX, 626. 
&:\lctttâÀÀctX't'OÇ X, 5 1 • 
&.1J&1t'ctUO'tÇ VII, 89. 
&.1Jctttbt't'(l) V, 26. XII, 285. 
&\lctmiÉ:(I) XX, I 38· 
tiiJct7t68etX't'OÇ XX, 44· 
&:1Jct7t6Xpt't'OÇ VI, I 3 5. 
&\lcttt't'Ôcrcrro VI, 2 5. VIII, u6. 
&.1Jctpt6!1-1)'t'OÇ XVII, 205. 
&v~p"ocl;«> XX, 6p. 

t &.1Jctcrdcr't'ptoc IV, 92. 
&."occrdro VII, 52. IX, 90. 
&.IJ&O"'t'ctO'tÇ IV, 183. IX, I98. xv, 94; 95; 96; 97· 
&.IJcta't'&'t'"l)ç XVI, 94· 
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.ivacr't'pécpof.L<X~ V, 141. X, II9, 
&•œ<te~!'' VI, 96. X, 49· XII, 193. 
&:vcx't'oÀ-/j I, 12.1. III, 98; 125. V, 56. XX, 144. 
&.vcw:'t'OÀtx6ç III, 5· X, '68. XI, 33· XX, 435· 
&va't'pé1tro I, 84; 161. VI, 98. 
&vctql<XV86v XX, 6zo. 
&vacpépro III, 12.1. VIII, 247; 249. XVI, z.St, 
&vcapop&: VIII, 237, X, 14. 
&:v!Xcpucr&:w XIII, 141. 

&:vœxccL't'L~oo X, 113. 
&:vetx(1lpé(l) V, 22. VIII, 9· XIV, 12.3. XVII, 82. 
&"axOOp"l}crLç XVII, 1 x 5. 
&•&~ui;•~ XVII, II z. 
&vctq,Ox<» XVII, 202. 

&:"3pd1X XII, u. XX, 238. 
&v3pei:oç XVI, 164. XVII, 123. 
&.sp,x6~ XVII, x56. 
&•8p6yu•o~ XIII, xo9. 

t &•8p61tÀOU<O~ IV, 90, 
&v3pôvw V, 7· 
&vap(o)vr·nç XVI, 66. 
&•tyxÀ~<o~ XIII, x68. 
&vex't'Wt; XVII, I 4 5. 
&veÀe1)1.1.WV XX, 402. 
&:veÀeu6ep(oc XX, 2.26. 
&ve)..e66epoc; XV, 87. 
&:véÀ7ttcr't'oç VII, 19. XX, 64. 
&vef.Lot; XIV, 145. 

o &:vev.6cp6opoç XVI, 40. 
&:ve#xaxoç XVI, 2 3 8, XX, 2 70. 
&ve'Tt'ocx6&ç XVI, 179. 
&ven(À1j1t''t'Ot; III, 4· V, 67. 
&ve1ttax(ctO''t'ot; X, 3 5. XVTII, 240. 
&:ve1t'tcr't-fuJ.wv I, 71. 
&:ve7t(eJX.ew~ VIII, 2.36. 
à.vem'0)8e~6~ XVII, 154. 
à.véxo!J.rttl, x oz. IV, 83. VIII, 31. XI, 146. XIV, 8. XVI, 147. 

XVII, 5; 2.14. XIX, 37· 
&·~~·"' VIII, 8z. XX, 36s. 
à.v1p(e:cr't'o~ VI, 1 1 o. 
liV'f)Àeit)~ XX, 4 I 3. 
&.~[LEpo~ XVI, II. XX, 40z, 4l9· 
&•~fLep6~~ IV, 48. 
à.vljp I, 67; xox; 172.. III, 84. IV, so; 107; 112. V, 47; 48; 

r 
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86; '49· VI, 53; xz8. VII, 4; z8; 68; 85; 98. VIII, x67 • 
IX, 40; 2.03. X, 5 ; 40. XI, 19. XII, 9; 68; 96. XIII, 13. 
XIV, 2.9; 156. XV, 81. XVI, 187; 237. XVII, 4i 123; 
135 ; 155. XVIII, qo. XIX, n; 86; u6. XX, 47; 344; 
347; 64•· 

&.6éw V, '59· XX, 369. 
&.v6o~ IX, 22.1. XVII, 145· 

o clv6pwmkpe<mo~ XVI, 144. 
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à.v't'rt1tocr't'éÀÀw III, 1. VIII, x 90. 
à.:V't'IX1t'Oq>or.tvov.or.t IX, 30. 
à.v't'etcrâym XI, 19; 31. XV, 47· 
à.v't'e7te:pm't'&:ro XIX, 64. 
à.ne:pd8w XVII, 5 1. 

à.v't'tf3,œtvw XII, 286. 
à.v't'typrxq>?j XI, 36; 38; 54; 98. 
à.v't'(ypœq>ov III, 79· 
&"'YP&~w I, 165. III, 54· XVI, 17. 

* à.v't't8'f)Mw VIII, 2.23, IX, 12.7; 141. XVII, 167. 



154 VIE DE JEAN CHRYSOSTOME 

&v"8(8"'!'' XX, 424. 
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&.v't'txpuç XX, ;o6. 
&v·n)..éy(t) VIII, x6;. IX no. X, 42. 
&"(J-~<j>t~ XVI, 141. 
&v't'mht't'(ù V, 91. XX, 591. 
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&~~w~-tct·nx.6ç IX, 209. 
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&6xvroç XII, 4· XX, 367. 
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&nct6&<; XX, 559i 618. 
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&rca't'<i(l) IX 57· XII, 150; 345· XX, 637. 
&na't'eWv XX, 402. 
&7t&TIJ l, 107. IV, 55; 79· VIII, 85. 
&netx.6ç XIII, 132. 
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&no~oÀ-/j X, II6. 
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XIX, t8; 70. XX, 155; 422. 
&7to8~fL(oc XIV, SJ. XIX, IJI. 
(bto8tct1té(.L1tO!J.<XL XX, 5 1 1. 
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0 &7t60"'t'OÀOÇ 1, 94; lOI; 127. IV, S2; II9· VIII, 42; 121. XI, 
SI. XII, Sr; 254; J4S. XIII, II. XV, 77· XVII, 66. XVIII, 
213. XIX, 58; 77; II4; 139; 154; 164. XX, 2.7; 193; 374; 
654· 
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&.noo6éo~J.aL XIV, 42. 
(bt6>Àe!.Ot 1, u6. IV, 59; 91· 
&p&xv~ VIII, 232. XX, 598. 
&:pya:Àéoç XI, 117. XII, .z;6. 
&pyé:oo V, x;o. XVIII, to6. 
&py6ç XVI, 23. 

t &py6Tpo~oç XIII, 48. 
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&a1tov8oc; IX, 177. 
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O<<ppoaUV'l XVIII, 56; 305. XX, 238. 
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~CÎÀÀoo VIII, 30; 194; 2.28. XIV, 147. XX, 86; u6. 
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~e<aLÀLx6ç III, 65. V, 54; 56. VIII, 215. IX, 57· XVI, 93· 
(3oca1Àtcrao:; VI, 6. VIII, 14; 246. IX, 150. 
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~(~Ào' VII, 4•· 
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VIII, '35· XI, '35· XII, 184; 187. XX, 394. 
d'ici-bas VIII, n8. XII, 184. XVIII, 50; 19;; 221 ; 222. 
xx, 371· 
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~>.&~'1 XIX, x66. 
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~Àéf'fl." XII, 263. XVI, 87. 
~M""' IV, '75· V, 74· VIII, 157. IX, 145. 
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yeyoov6c, IX, 89. 
yéewa XVI, .2.9. 
yd-;wv VII, 2. XIV, 98. XX, 41 ; 43 ; ;6o; 378. 
ye:Àot6>87j<; XV, H· 
yéÀooc, XII, 27. 
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"(ÀUXUTI)~ XVII, 221. 
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rrfiato; XVIII, 47· XIX, 96; 101. XX, 399; 507. 
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TJOO!L'I) 1, 59· III, 127. IV, 97· V, 4; 70. VIII, 96; 23t.IX, 58; 236. 

XII x6x. XVIII, 45· XIX 65; 69; x87. XX, 172; B8; 494· 
Y'JOO!J.tx6~ XVI, 58. 
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y6vu VII, 65. XVI, 21 1. XVII, 48. 
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82. XVII, 2l ; xo9. XVIII, 208. (s. adj.) XX, >42; j68; 448. 

yp<Xq~tx6ç XII, 2. XIX, 28. 
ypœq~tx&ç I, 56. 
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yu!J.v&t(i) VIII, 16; 25. IX, 218. 
"(U!J.V!ÎO'tOV XX, 196 j 342. 
yu!J.v6ç IX, 203. XX, 103. 
"(U!J.V6(i) I, 106. XVI, ;oz.. 
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"(UVIXtX(i)VÎ:'t'tÇ XVI, 67; 167. 
yuv~ III, 109. IV, 89; 93 ; 184. V, 147. VI, 57· VII, 90. IX, 203. 

x, 5; 8; 53· Xl, 28. xv. 18; 26. XVI, IO; 75; 103; 185; 
186; 201. XVII, 70; 123· xx, lOO; 344; ;6;. 

yupe6oo XII, 46. 
yll<jl V, 87. XVI, 48. XIX, Iji. 
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3œxpûro VIII, 107; uo. XX, 353; 591· 
3œx:ru).o8e:tx-dro VII, x x 4· 
3&.wru).oç VI, x;o. VIII, uS. XII, 27. XVII, 37· 
3œna.v&.ro XV, So. 
3œ1t(hrq XII, 3 .a. 
3a.q,(Àe:tœ V, 1 3 I. 
3é-rjmt; VII, 109. VIII, 7; xo; 15 ; 17; 2.9; 87. XV, 59· 
3e:t m, 4 j II4· IV, 10; II2. VI, 32· VIII, xs;; 196. IX, 82; 

t45· XII, 83; xSo. XV, 4· XVI, 59; x69; 228; 274. XVII, 
t99· XVIII, 197; 258. ;to; XIX, 56. 

3e:tyttœ IX, 234· XIX, 14; x S. 
3e:t8(1) VI, III. IX, 15; 107; 173· XI, 95· 
3e:hc.WtLt VI, xoo. IX, 86. XII, 184. XVI, 55; 275· 
3et>..lct XX, 238. 

o 8e:tl..ttXro IX, 48. 
3e:tÀ6Ç xx, 400. 
8e:tv6c; V, 69. VI, xo7. XVI, 40. XX, 415. 
3ew6"'1ç XVI, j8. 
3e:wWc; XVIII, 202. 

3r;;tpro Vlll, 2.2.6. 
3e:tO't31Xt!J.OVto: XVI, 3 2.0. 
8e:un3œt[L(I)V VIII, 55. 

0 8e:K<X1't'À<XO't!Î.~(l) XII, H· 
3el.e&l;ro I, 106. XII, Hl• XVI, 158. 
3éÀ"O' Vlli, 16j. 
3ev3p6o> X, 88. 
8e:~t6otJ.œt XII, xoo; xo;. 
3<!;•6• V, 4· XVI, 70. XVII, 44· 
3ôov (,6) IX, 25. 
3éo' VI, 97. XVI, 1 59· 
3Ôpf'C< xx, 4· 
3e:ptJ.IÎ'tWOÇ IV, 170. 
3éo!'wç Xl, 6; s. XVIII, 2l5· 
3eof16Ç XVll, 1 j j. 
8ea(.L(ù-djp~ov VIII, 30. 
3e<m6l;ro VI, 47· 
8€:anowoc XX, ;6o. 
8ean6'n'}t; VII, roo. XII, x;o. XVII, qo; 214. XX, 24; 418. 

0 ®e6ç XII, sa; x;o. XTII, xo; 65. XVI, 20. XVIII, 34; ;8. 
xx, 24; ;86; 418. 

8E0'1t'O't'~X6<; IX, II5· XI, t;S. XVIII 218. 

8eü't'e X, ;6; 54· 
8eU-repoç IX, xgo. XVI, 2.82. 
8w't'e:p6w I, x 29. 
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3éo>1 V, 78. 
3ôof'"'' VII, 65. VIII, 14- XII, 49· XV, 7; 24. XVII, 133. XX, 

zoo; 216; 6zz; 6;4. 
* 8l}Ârt't'ope:Oc» XVII, 148. 
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•9· XIV, 79· XVll, 153. XX, 57l· 
8-l')(J.E:UCSLÇ XX, 6og. 
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j07· 
3\ct~OÀ~ VI, 4· 
3\ct~OÀIK6ç XVIII, 184. 
3·<>~oÀoÇ v. 16j. x, 18. XIII, 69. xx, '97; 594· 
3tocytyvo!J.oct IX, 4· XVI, 129. 
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3.&3oxoç XII, 256. XVII, 108. 
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3•œxe[po> XX, 464. 
3t<XX~Vt(l) X, 113. XX, 461. 
3•oo~"~"' XI, 106. 
3<œl<Of'!l;., III, I 3 I. xx, 84. 
a~œKovéro xv 1 8 3. XVI, 3 ~-
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3tocnÀé<ol IV, 22; 6x. 
8tocTtopé(t) 1, 164. VIU, 97· 
3tœnop6t-~S6(1) XV, 72. 
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8tœppéro XX, 205. 
8to:Ge(ro I, 82. 
8to:Gxe:8.XwutJ.t XX, 478. 
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ènepe(8o(l.O:t IX, 2.9. XII, 269. 
ènépxov.œt XX, 109; uo; 457· 
ènep(t)-r&ro XIV, til. XV, toz.XVIII, 6r. 
èneUtt~1JIJ.éro XX, 6oz. 
ènéx<ol V, 71. VI, z8. VIII, 231. XIV, 77· 
&m~aÀÀro XX, 3 33. 
tm~&TI)ç XIII, I 9· XX, II. 
b"~'~&l;ro V, 62. XVII, 128. 
èm~ouÀe:Ûro XVI, 3 7. 
tm~OUÀ~ XX, 399· 
tlt(~ou).oç XVIII, II 5. 
è7tLyetoc; XX, 6.22. 
èmytyvo(.UXt IV, zt; 40. XIV, 145. XVII, 27. 
èmytyvd>axoo XIII, 88. XVII, 21. XVIII, 245; 293. 
èntyvooatc; XIX, 172. 

èntyprf<pro X, toz. 
èrn8etxwv.dii, 48 (-8etxv6ro); 79; 90; 114. XVI, 315. XVII, 

170; t88. 
* ènt8éO!-f.OCt XII, 93· 

èm8éXO!J.IXt XX, l 5 3• 
&,,a~f'é«> XVII, 204. 

""'a~'"L~ v. 77. 
èm8t8w!J.t I, 169. III, to; 35; 49; 70; 84; to8. IV, 33; 43; 

xSo. VIl, 109; us. VIII, 6; 65; 70. XII, 329· XIII, r6o. XIV, 
23· 

èntdxetoc IX, 240. XIV, 9· 
èmetx~c; IV, 163. VI, 73· XII, zss. XX, t75· 
Smetx&ç IX, 1 So. 
è7ttl;l]'t'é(,) IV, 171. V, 52. VI, 81. VII, 39· X, 87. XI, 135. XII, 

IO; 20; 154; 234; 315· XIII, I6; 33· XVII, 215· XIX, 107. 
&ml;~TI)cr<ç XIV, II6. 
èm6au!J.&:?;(,) XII, 1. 
è7tt0e~&:~(,) XX, 121. 

t elt<66).ro' XIV, 3 3. 
&m6uf'éro XII, I 53. 
tlt<6uf'(~ XVIII, 49· XIX, '74· XX, 581. 
è1tLXCXÀé(,) VI, 3· IX, 163. 
èn(xet!J.a~ VIII, 27. IX, II9. XI, 100. 
è7ttxiv8uvoç XX, 288. 
è1ttXOUpé(,) VII, 89. xx, 58. 
è7ttxoupLa V, I 3 o.- XIII, 3 7. 
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è7ttxoucp(~(,) XX, 4 7 3. 
è7ttxpoU(,) VIII, uS. 
è1ttxpU1t't'(,) XX, 575. 
èmÀatJ.~&:vo!J.a~ 1, 8 3. 
èntÀav6&:v(,) VI, 29. VIII, 45· XVI, 20. 
tmÀéyro Xl, 49· 
èn~!J.CXV~ç XV, 88. 
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ènt{.LéÀé:LOC v, lOI; 138. VII, 64. IX, 129; 236. XIII, 82. xx, 88; 
504. 

è1tt!J.é:Àéo!J.Œt V, I2I, XIX, rn. XX, 98. 
èntfJ.é:À&ç XIV, 65. 
ènt!J.éV(,) I, ro2. III, t6. IX, 88. XIV, 16; 149. XV, 16. 
è1tt!J.tÇfa XIX, 141. 
èmvé!J.l]O'tç XIII, 1 5o. 
èmveUro VII, So. 
èmopx[oc XI, 27. 
è7tto0atoç XII, 247. 
èmm)8&:ro IV, 42. VIII, u6. IX, r94. 
è1ti1tÀCXO"t'OÇ V, 104. 
&,(,À~i;,, XII, 263. 
è1tmo6é(,) XII, I 8 5. 
è1tmoMÇ(,) XX, 507. 
èmppL7t't'ro XX, 113. 
è1t(O"l}!J.OÇ III, 53· X, 5· XVI, 15; 101; I65; t67. XVII, t63. 
tlt(crxe~'' Xlii, 38. XVIll, 254. 
èntcrx1)7t't'ro VIII, 82. XII, 28o. 
èmoxtp't'&:ro I, 7 3. VII, 3 1. 

* èmaxoneLovV, 131. VII1,92.IX, 134· X, 35· 
èmoxo7té(,) IX, 1.23. 

o èntcrxo7dj III, 67. IV, 104. XI, 25. XX, 6; 177; 179· 
è1t!crxonoç 1, I55· III, 12; 49; 8o. IV, 34; 59; 66; 67. VI, 17; 

35; 40; 120. VII, 2; 7; 76; 123. VIII, 50; 9r; 95; I47; 
I64; 165; qo; 223; 226. IX, 18; 35; III; uo; I2I; 
124; 148; r58; 213. X, 24; 36; 46; 6t. XI, 2; 3; 33; 37; 
39· XIII,8;79i91i 130i 147i I53i 156; 173· XIV, 2.j I9i 
2Ij 23j 33i 37;46; 49i 9r; 93 j 99i I2Ij r3o. XV, 2j 3i 
4i s8; 8o; I03j 105, XVI, 35i 39i 92i ros; 2I4i 2t8; 
241- XVII, 20; 30; II7; II9; 124; r64; t68; 207· XVIII, 
4· XIX, 97; 193· xx, 32; 64; 107; 129; 144; IH; rn; 
175; 562; 585. 

è1tiOX01tOÇ 'I(,)(h1V1JÇ 1, 175· III, 41; 48; 87; 95; 99· IV, 65; 
tor ; 168. VII, 63 ; ro2; 13 x. VIII, 49; 53 ; 64; 92; r56; 
164; 219. IX, uo. X, 34· XIV, So. 
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è7t(axono~ 't'1jç auv68oo 'tijo; 'lOO III, 36; [Tijo;] 70. èTCloxonot -roü 
tJ.épouo; 'lW I, 171. VIII, r8y. IX, 77· 

è1t. At[J.Lf..toç IV, 1. èn. 'Avûatoo; IV, zo. è7t. At6crx.opoo; VII, 
33; 131. XVII, 66. è1t. EôMotQt; IV, 9· è1t. KupLvoo; XIV, 
152. èn. Ma:çM:v6o; IV, 38. è1t'. Newr&ptoo; V, 45• è1t. Ilall&8too; 
IV, 9· XIV, 95; 152. è1t. lla:Uf..oo; XIV, rp .. è7t. ktf..~a:v6o; 
XX, 82. è1t'. (l)f..IX~ta:v6o; V, 39· 

èn. "A)..e:Çcxv8péoov V, 67. è'l't. 'Av·noxé(j}v XVI, 65. è1t. "A'l't«
[J.eb.:o; III, 69. è1t'. 'Aalo::r;; XIV, I55· è'Jt'. Beve:~eVToÜ IV, r. èn. 
Be:po(aç VI, 9· èn. 'Ef..e:vou1t6f..e:roç III, 17· è1t. 'Etpé.aou- XII, 
275· XIII, 162. èn. €h;;aa«Àov(xl')o; III, 72. è1t. njc; 'l't'af..(a.ç 
III, 12.2. è1t. -r&v 'hocÀ&>\1 IV, 5· ère. 'tijç 8e:uTépocç Kan:1to:8oxla.ç 
XX, 174· èn. Tijç Kœp!aç III, ror. XIV, t55· èn. Ko!J.Ctv&v 
XI, r 24. èn. Kp~'n')t; XII, 295. è1t. Krovcr't'œv-rEa<; XVI, 206. 
!1t'. Koovcr-rav-rwoun6Àero<; I, 146. - 1t'OÀt't'&V V, 64. !1t', Au8fa<; 
XIV, 155. èn. OùœÀev-twoun6Àeoo<; XIII, rsS. !n. Ilccpfou XIV, 
94· én. Iltcrtvo6v-rrov III, 9S. ère. ~Pâl!J.l)<;III, 129. è1t'. :Euw&8rov 
III, 63. !n. Tpœtavoun6ÀE:Ctl<; XIV, 94· !n. Tu&vrov XX, r76. 
ot !nfcrxonot Karc1t'CC8ox(a<; XX, r74. ol èn. llaNxtcrdV"I}<; VII, 
54· ot !n. :Eup(œ<; XI, 77· -rij<; &va-roÀ-'fiç !ntcrxo1t'ot III, I47· 
'Ava't'OÀtxot !7t(crxoTIOt XI, 33· XX, 435· 

!ntaxon&l't'epo<; IX, r 2 3. 
!Tt'tcrxâln-roo XIX, 99· 
"'"""""' III, ro3. XIII, '43· XVIII, 272. 
!nta-rœp.adV, Sr; II7· VII, 97· IX, 32. XIV, 41. XIX, 142. 
!Tt'tO"TéÀÀOO III, I 29. XII, 296. XIV, r 20. XVIII, 2.89. 
!mcr't"'j!J.'I) IV, r71. 
!Tt'tcrTI)!J.OVtx&ç XII, 284. 
!maTI)!J.6vooç XIX, 84; 87. 
!mcr'tljp.ci)v V, 52. XIX, I77· 
!Tt'tcr't'oÀ-/j 1, t74· III, ro; 2.I; 36; 131; 132. IV, 38; 39· VIII, 

I ; r82. XII, 6S. XV, 77· XVI, 7r ; 204; 209. XX, 84. 
""'cr~po<p~ XIII, 37. 
!mcruv&n't'Ctl VIII, 5 3 . 
!:mcrUpop.ca IV, r66. 
!ntcrrppayL~op.at Xl, r4r. XX, 425. 
!Tt't't'e(voo XII, ro2. 
!m't'etxt~oo XII, 207. 
!nt-reÀéoo VIII, 201. X, 15. XI, 6o. XVI, rot; roS. XX, 22. 
!Tt't-rexv&o!J.«t XIII, 96. XVI, 146. 
ê>tL<ij8eto~ XVI, r63. 
!mTI)8et6't"f)<; XII, 9 r. 
im<ij8eo~a XVIII, 282. XIX, 129. 
ê>tLTI)péro XIII, '57· XVI, 97· 
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!n:t-rt6'1)!).t I, 35· VII, 40. IX, I37· XIV, 134· XVI, IO. 
ènt't't~J.fa I, 92. 
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èn:t't'pé1t'(t) V, Il, XX, 49S. 
!:nt-rponf) XVII, r62. 
!rctwyx&\lro VIII, 62. XIII, 25. 
è1ttrpcbettX XVII, 33· 
!ntq~époo VIII, 43· XII, 3oo, XVIII, 15; 74· XX, 163; 282; 2S5; 

293i3I7· 
!mrprJ!.t.f~ro VI, r 1 o. 
ê>tl<po~oç XX, 4'9· 
èmxetpéoo XX, 455· 
émxop~yéro XVII, 58. 
é>t•xrop.&l;., V, '37· XII, ro3. XVII, II3· 
é>t,<j>&ÀÀ<ù XX, 3 8 5. 
é>tl<j>oyo~ XIX, I44· 
!m\jJoq>éro VI, 1 3 r • 
è1toÀoÀl>~w VIII, 123. 
~1t'O!J.CGt IX, 227. XI, 88. XVIII, t2; II7. XIX, 45· 
ènopxéo~J.CGt XVI, r r. 
énTCGe't"f)<; XVII, 105. 

o !1too8Uvoo<; XX, uo. 
èTt'Co>q>eÀ-Ijç XX, P9· 
è1t'ooq>eÀ&ç XVIII, 265. XX, 426. 
l:pacr<i)ç XX, 56r; 643. 
èp&w I, 76; So. IV, 184. V, 7; II. XIII, 76. XVII, 216. 
épy&l;o~a' IV, 9s. VII, 14. IX, 38. X, 74· XII, 145. XVIII, 158. 

xx, 437 ;495; 583; 6°4· 
èpyœcr(tX VII, 9 r. 
èpyacr-djptov V, ro9. XVII, 56. XIX, r8. 
épy&TI)ç v, Ij6. XIII, 89. XVII, I90· xx, j6I. 
~pyov X, 12o. XII, 192. XVII, 12, XX, 38o; 576; 593· 

t èpyocrx61tOÇ VI, 68. 
épy<1>8~~ XN, 70. 
èpeuv&w IV, 179· VI, 26. 
ép~~la VIII 127· X, 73· XIV, '43· XIX, I39· 
~P'I)!J.O<; VI, 'ur. VII, u. XI, rs. XII, 90; 99; 100; 103; uS; 

260. XV, 81. XVII, S5; 90; 93; 105; ur. XIX, u. 
ép~~6ro XIX, 176. 
ép,eda XX, 6o7. 
~P'' XX, 6o6. 
~ptJ.IXt0\1 XIV, 88. 
op~~ve6ro XVIII, 209. XIX, 68. 
~pOiJ.IXt VIII, 146. IX, 222. XII, t. XIII, 76; tr6. 
~pnw X, SS. 
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<puep,&c, XVIII, 261. 
~pov.œ IV, 134. 
tpual7rtÀœ' XVII, 49· 
~pxov.œt 2 s attestations. 
~P"'' v, I66. XVI, 79· 
tpro<<i.ro XIV, 64. 
èp@'O)crt~ III, 6t. VI, 73· XIV, 92. 
èa6lw X, 90. XII, 5; 7; 15. XII, 144; 148; x p.; 32.7; 335· 

XIII, to; 14; H· 
écrtJ.6c; XI, 150. 

è:cr1tépoc XII, 22. XVI, 86; n6. XX, II4; II9. 
È:O"r(a; XIX, 127. XX, 511. 

~crxoc't'oc; XX, 19:<:; 193. 
o ècrW't'epoç XX, 39· 

é't'cttptc; V, 85. VIII, 84. XII, 2n. XX, u.6; 134· 
È:'t'ep68oÇoc; IX, 2.24. XVI, 226. 
È:'t'epoxÀtvé(o) IV, tSI. 

hepor; 3 5 attestations. 
È:'t'éproc; 1, 152. 
È:'t'Ot{Jh;~c.> Xl, 128. 

!hot(J.OÇ X, 41. 
~'t'oc; V, 6; 14; 20; 35 ; 39· VI, so; H ; 79; 89. XI, 64. XII, 

2.39; 244. XIII, x66. XV, 6; ;6; 37; 44; 8;. XVI, 207. 
XVII, I7; 83; 85 ; 89; 93 ; to; ; to6; II4; t6o. XVIII, 145 ; 
157· XX, 49; 6x; 177; 178; 193· 

* e>lœyyel.\><olç VI, 36. XI, 47· 
eôocyyéÀtov 1, 49; 142. Xl, 23. Xli, 12.0. XIV, 34· XV, 74· XVI, 
10; 317· 
eÙoc\16-ljc; X, 1 1. 

&ÙOL7t68&tX't'Ot; XX, 2.33• 
eôyévetœ XI, 46. 
eôyevOOc; V 1 :z.. 
eô8œ((J.rov X, 8. 
eU8~Àoç I, 31. XVIII, 183. XX, l94• 
eô8o~tœ I, 71. XX, :z.:z.o. 
&Ô~rovoc; I, 138. 
e>l~~epéro XX, I8j. 
eôwepla XI, 79· XX, >jO; 3j6. 

o eôe~c; XII, t88. 
eù8u(J.(œ IX, ttz.. 
e60uvœ XX, 333· 
eôxœ8ocrl(o)'t'Oc; IX, 143· 
&ÔXOL't'OL~p6V1]'t'Oc; VI, 92· 
&ÔXoÀ(œ IV, 1 3 6. 
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eôxoÀOc; VII, 30. 
eùx6M:)(; III, 12~. XII, u.~: 
eôx-djptoç XV, 68. 
e.JM~e~œ VIII, 7l· IX, •3l· 
SÙÀOL{3éO(J.OLL IX, 142.· 
eôl.œ~~ç I, 172. III, 84. V, I34· VI, 40. XVI, 3l· 
&ÔÀoyé(o) XX, ~ 26. 
eôl.oyloc XII, '49· XIII, 32. XX, lls. 
eUI.oyoç XIII, 9'· XVII, 77· 
eùÀ6y(o)ç XIII, 10~. 
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eô(I.Evi)ç XX, 486. 
ellvo•œ VII, 9l· IX, I7l· X, j8. XIII, j6. XVIII, 2l9· XX, 'l; 

2.7; 488. 
eôvo(.Û:(o) VIII, qz.. 
e!lvo~o' XII, IOj. 
Wvoüx.oç V, 63. XV, 79; 84. XX, 19. 
e.ùnottœ XVI, 2 ~ 4· 
&Ù7tpen1jc; XX, ~o;. 
&Ù7tp6crro7toc; IX, 1 2.. 
a::Optaxro 48 attestations. 
eôcré~etœ III, II9; 12.1; uS. V, 1~9, VIII, 2.41. IX 44; 8~. XII, 

76. XVIII, 234. XX, 318. 
eôoe~~ç III, n6. XIII, 9· 
sÔcr't'oxoc; VIII, 109. 

eôcrx.1uJ.ro\l IX, 40. 
o sôoxfnJ.roc; X, 53· 

e.ù't'c«:tat III, 103. 
eÙ't'éÀSLOL XX, 32.0. 
SÔ't'&À~c; XVII, 1 3. 
tÜ't'ovoc; XII, ~q8. XVI, 8~. 
sô't'6vroc; IX, 29. 
sô't'p&:7teÀoc; XVIII, ~ 2.. XIX, 3 7. 
tô't'p!ml~(l) VIII, z.z.8. XII, z.o; 2.12.; z.z.~ ; 2.62.. XVI, x6;. 
eÔ<p-I)!J.lOL XIX, 8t. 
etl~~~oç XIX, 6o. 
eù~pœtvo(J.Ott XII, x 8 3. 
eôq>u~c; V, x o. X, u. 
e>l~utœ XVII, I43· 
eôx.œp~<né(l) XVII, t67. XX, 42.3 · 
eôx&.pt<J't'oc; XI, 8 ~. 
eûx.épetœ VI, 2.3. 
eôx.ep-/jc; XIV, tt. 
eùx.ep&c; VII, 83. XIV, 8;. 
e>lx~ XVI, , o7. XVII, 1 o ; 71. XVIII, I 64. 
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oUxofLO<' III, 18. VIII, 99· XI, 86. XVI, 8. XVII, 67. XX, 109. 
eùro8(œ VIII, 39· XVIII, 259. 
eôroxtœ XII, r88 ; 291. 
o~o8poooo XIV, 138. 
ècpéÀXOl-tiXL XIX, I 7!. 
èrpeupe-rljç XX, 5 So. 
ècpeup(axoo XII, 141. XX, 580; 589. 
O<p~oux&l;oo VI, 76. 
!rphrrJ!J.t I, 170. III, 8 ; 34; 44; 6z; 76. IV, n; r67. VI, 8. 

XIII, '59· XVII, 86. 
<xéyyuoç XVII, 3· 
<xé<ppoo• V, 96. 
lx6oç VIII, 52. XX, 5'7· 
lx6pœ Ill, 47· XVI, po. XX, 481. 

o txepeUoo X, x 7. 
èx8p6ç VIII, r 9; ; zor ; 224. XVI, 48 ; 244; 276; 278. XVIII, 

r65; zoz. XIX, 148. XX, 396; 403; 456; 510. 
lx•ç x, s9. 
~xro 104 attestations. 
~(I)Ç 1, 135· 

l;éo.ç XX, 6o8. 
l;~).oç I, 68. XIII, 56. XIV, 10. XX, 366; 6o6. 
I;~Moo XII, 69. XX, 8. 
I;~Àoo<~ç XV, 38. 
l;~~[œ XII, 70; 88. XX, 6o9. 
1;~~·6"' xx, 599· 
t"t)'t'éoo IV, 153. V, 47· VI, 20; z6. VIII, 6r; 86; 243. IX, 9· 

XII, 58. XIII, 54; 67. XIV, 46. XV, 12. XVI, 223. XIX, 
1 39; 176. 

I;~~O.Ç xx, 439· 
0 tt~ÜV"Jl XX, II9. 

·~;,~;& .. o• XIV, 163. 
l;uyo~axéoo IX, 88. 
l;uy6ç IV, r8o. XVII, 156; 157. 
t& I, 8; ro4; 142. VIII, 54; ro; ; II4; uz. Xl, .u; 68; 86; 

90. XVI, zoz. XVII, 45; 48; 90; zo8. XVIII, 221; 223; 
237. XX, 23; 8;; no; ur; ;8z. 

l;oo~ XVI, 140. XVII, 87. XIX, 3· 
l;<f>•~ XI, 56. XX, 34· 

ijye{-t<ÔV IV, 165. 
~yéo~a• V, 97· XI, Ill· XVI, 168; 193· XVII, 14. XVIII, 234. 
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~8éoo<; VII, 84. IX, '77· XX, 353; 422; 440. 
~8ofLO<' X, I. XVII, 166. XIX, 145· 
~8o~ IV, 79· VIII, 6o. XIII, 27; n2. XVI, 47; 51; 75· XVII, 

r;7. XVIII, ;o6; ;o9. XX, zoz; ;6z. 
1)8u1t'&ee~oc V, 21. 
1)36; XVIII, 221. 
fjOoç IV, 105. IX, 32. XII, 91. XVI, 33· XIX, 130; 176. 
"'jx~ XVI, 240. XX, 512. 
~).,ax6ç XVII, 9· 
~,_W,oç XII, 70. 
~).,x[a V, 6. VI, 51. XVI, 4; 6. XVII, 161. XX, 9· 
1)ÀtXL<h"n}c;; VI, 128. IX, 200, 
"/jÀtoc;; 1, 16. V, 87. XI, 112. XIII, 104. 

t 1)ÀtOIPOtviaaO!J.<XL XI, II9· 
iJtJ.épet 43 attestations. 
fJtJ.eptv6c;; X, 120. 
~~<po<; XX, 442. 
~~ep6~ç IX, 93· 
~~ep6oo VIII, 2j2; 255. 
~~,ea~ç XVII, 127. 
~~[xœxoç XV, 84. 
~·[OJ(O<; XVI, 54· 
~pe~éoo VII, I. XX, 471. 
~oux&l;oo VII, 86. XII, 239. XIX, 4; 63. XX, 470. 
1)auxeta-rljc;; VIII, 220. 
~ouxta VI, z6. 
1)a6x(l)c; XII, 288. 
~<po• XVII, 3 7. 
1jffet IX, 107. XIII, 139; 140. 
1)n&o!J.ett VI, 12. IX, 55; 117. XVI, 25; 79· 
~~~oc XVI, 2 77. 
fj't''t'(I)V XVI, 2 3 9· 
~)(OÇ IV, 129· 

O&Àetaaet VIII, 154. X, 107. XI, 100. XVII, 66. XVIII, 1 n. 
XX, 33; 6u. 

6etÀetaa6ro IX, 9· 
6œvœ't''l)~6poc; XX, 628. 
O&vœ't'oc; 1, 86. IV, 145· VIII, 248. X, 17· XI, 26. XIV, 27. XVI, 

65. XVIII, 248. XX, 105; 109; 383; 397; 406; 410; 432; 
590; 6j2. 

6œvet't'6(1) XII, 1 5 5. 
6&TC't'(l) XI, 155· XVII, 65; 69. xx, 97; 104. 
Oœppéoo XI, 126. XV, 17. XX, 399· 
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Oœü(J.œ X, 103. 

Oœu(J.<i~ro XI, 89. XII, 122. XIII, u6. XIV, 9· XX, 173; 282; 
347; 460. 

6~uf"'cr<oç I, 143. IV, ro7. VIII, 248. IX, 73· XIII, '33· XVI, 273. 
OœufLOCcrL(i)~ V, 93· XVI, 271. XVIII, 19t. 
OcxutJ.o:cr't'6c; V, 76. X, 96. XVI, x,-o. 
6é« IX, 220. XVI, ro4. XVII, II3. 
6e&o~-tœt 1, 122. IX, 124. XI, 33 ; 83. XIV, 29; 73· XVI, 66. 

XX, 135. 
0eoc't'ptx6ç XV, 89. 
Oéa't'pov VIII, zo6. XVI, rr3. 

t 6eoc't'pov6~-ttov X, 7 4· 
t 6eœ-rp6oxonoc; V, 164. 

6e~Àa't'oc; X, 94; 103. XVII, 54· 
6eloç : 6. YP~o/~ (voir art. Y~o/~). 6. 8tx~ VIII, 204. XIII, 147. 

xx, 647· e. 6ecrf'o( XX, 6o9. e. xp(~T~ xx, 270. e. My<~ 
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Catéchèses : 96, 104 et 113 
Chapitres théologiques, gnostiques 

et pratiques : 51 
Hymnes : 166, 174 et 196 
Traités théologiques et éthiques : 

122 et 129 

TARGUM DU PENTATEUQUE : 245, 256, 
261, 271 et 282 

TERTULLIEN 
A son épouse : 2'13 
Contre les V a.lentiniens : 280 et 281 
De la patience : 310 
De la prescription contre les héré-

tiques: 46 
Exhortation à la <lhasteté : 319 
La chair du Christ: 216 et 21'1 
La pénitence : 316 
Les spectacles : 332 
La. toilette des femmes : 173 
Traité du baptême : 36 

'I'H:.tODORET DE CYR 
Commentaire sur Isaïe : 276, 295 et 

315 
Correspondance : 40, 98 et 111 
Histoire des moines de Syrie : 234 

et25'l 
Thérapeutique des maladies hellé

niques : 6r (2 vol.) 

TH.tODOTE 
Extraits (Clément d'Alex.): 23 

TltÉOPRILE n'ANTIOCHE 
Trois livres à Autolycus : 20 

Vm n'OLYMPIAS : 13 

VIE DE SAINTE Mf;:I,ANIE : 90 
VIEl DES PÈRES DU JURA : 142 
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0R.tGOIRE DE NAZIANZE : Discours 38-41. P. Ga.Ila.y et C. Moreschini. 
JEAN CHRYSOSTOME : Commentaire sur le Livre de Job. 2 vol. H. Sorlin. 
CÉSAIRE n'ARLES : Œuvres monastiques. Tome I : Œuvres pour les 

moniales. A. de Vogüé et J. Courreau. 
HILAIRE DE PoiTIERS : Commenta•re sur le Psauma 118. M. Milhau. 
TERTULLIEN : Le mariage unique. P. Mattei. 
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PROCHAINES PUBLICATIONS 

APBRAATE LE SAGE : Exposés. Tome l, M.-J, Pierre. 
Les Apophtegmes des Pères. Tome I. J.-C. Guy. 
BASILE DE CÉSAR'tE : Sur le baptême, J, Ducatillon, 

BASILE nE CtsARÉE : Homéltes morales. Tome I. É. Rouillard et M.-L. 
Guillaumin, 

CtsAIRE n'ARLES : Œuvres monasUques. Tome II : Œuvres pour les moines, 
J. Courreau et A. de Vogné. . 

Les ConcHes mérovingiens. J. Gaudemet et B. Basdevant. 
JEAN CHRYSOSTOME : Sur BabyJas. M. Schatkin, 

NICOI,AS CABASILAS : La vle en Christ, M.-H. Congourdeau. 

ÉGALEMENT AUX ÉDITIONS DU OERF 

LES ŒUVRES DE PHILON D'ALEXANDRIE 
publiées sous 1& direction de 

R. ARNALDEZ, C. MONDÉSE:R.T, J. POUILLOUX. 

Texte origino.l et traduction française. 

1. Introduction générale. De oplficto mund.l. R. Arnaldez (1961). 
2. Legwn allegorlae. c. Mondésert (1962). 
3. De Cberubtm. J. Gorez (1963). 
4. De sacrlftctls Abells et Cainl. A. Méaason ( 1966). 
5. Quod deterlus potlortlnsldtarl soleat. I. Feuer (1965). 
6. De posterltate Calnl. R. Arnaldez (1972). 
7·8. De glgantlbus. Quod Deus stt tmmutabtus. A. Mosès (1963). 
9. De agrlcultura. J, Pouilloux (1961). 

10. De plantatlone. J. Pouilloux (1963). 
11-12. De ebrletate. De sobrletate. J. Gorez (1962). 
13. De confusione llnguarum. J.-G. Kahn (1963). 
14. De migrattone Abraham!. J. Cazeaux (1965). 
15. Quis rerum dlvlnarum heres slt. M. Hari (1966). 
16. De congressu erudltlonts gratta. M. Alexandre (1967). 
17. De fuga et tnventlone. E. Starobinski.Safran (1970). 
18. De mutatlone nomlnum. R. Arnaldez (1964). 
19. De somnlts. P. Savinel (1962). 
20. De Abrahamo. J. Gorez (1966). 
21. De Iosepho. J. Laporte (1964). 
22. De vlta Mosts. R. Arna.ldez, C. Mondésert, J. Pouilloux, P. Savinel ( 1967) 
23. De Decalogo. V. Nikiprowetzky (1966). 
24. De speclallbus leglbus. Livres J.II. S. Daniel (1975). 
25. De specla.llbus Ieglbus. LiVI'es III·IV. A. Mosès (1970). 
26. De virtutlbus. R. Arnaldez, A.-M. Vérilhao, M.·R. Servel et P. Delobra 

(1962). 
27. Da praemlls et poents. De exsecratlonlbus. A. Beckaert (1961). 
28. Quod omnls probus liber stt. M. Petit (1974). 
29. De vlta contemplatlva. F. Dauma.s et P. Miquel (1964). 
30. De aetemltate mundl. R. Arnaldez et J. Pouilloux ( 1969). 
31. In Flaccum. A. Pelletier (1967). 
32. Legatlo ad catum. A. Pelletier ( 1972), 
33. Quaesttones ln Geneslm et in Exodum. Fragmenta graeaa. F. Petit (19'18) 
34. A. Quaestlones ln Geneslm, I-II (e vers. arman.). Ch. Mercier (1979}. 
34. B. Quaestlones ln Geneslm, III-IV (e vers. arman.). Oh. MeroieretF. Petit 

(1984). 
34. c. Quaesttones ln Exodum, I-II (e vers. armen.) (en prép,). 
35. De Provldentla, I-II. M. Hadas-Lebel (1973). 
36. De anlmalibus, A. Terian et J. Laportc (en prép.), 
37. Hypothet-tca. M. Petit (en prép.). 
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Ouerages de 

JEAN CHRYSOSTOME 

publiés dans la collection 

• Lettres à Olympias : 13 bis. 
• Sur l'incompréhensibilité de Dieu 28 bis. 
• Huit catéchèses baptismales : 50. 
• Sur la Providence de Dieu : 79. 
• Lettre d'exil : 103. 
• A Théodore : 117. 
• La Virginité : 125. 
• A une jeune veuve : 138. 
• Sur le. mariage unique : 138. 
• Sur la vaine gloire et l'éducation des enfants 

188. 
• Sur le sacerdoce : 272. 
• Homélies sur Ozias : 277. 
• Panégyriques de S. Paul : 300. 
• Commentaire sur Isaïe : 304. 

DERNIERS OUVRAGES PARUS 

56 his. ATHANASE n'ALEXANDRIE, Deux apologies. (2e édi
tion revue et corrigée). Jan Szymusiak. 

337. LACTANCE, Institutions divines, Livre II. Pierre 
Monat. 

338. EusÈnE nE CÉsAnÉE, Préparation évangélique, 
livres XIV-XV. Édouard des Places. 

339. IsAAC DE L'ÉToiLE, Sermons, tome Ill (40-55). 
Anselm Hoste, Gaetano Raciti, Gaston Salct. 

340. ÉvAGBE LE PoNT!QUE, Scholies aux Proverbeo. 
Paul Géhin. 


